

  

    [image: cover]

  




  
Pomohla mi posadit se. Připadalo mi směšné, když se člověk, který zkusil jako ona, stará o někoho jiného.


  Kdyby netrpěla amnézií, zbláznila by se. Opět jsem zvracel a opět nebylo co.


  „Máme málo vody,“ sdělila mi, „kdyby nás tady nenašel ten starý muž, neměli bychom žádnou. Říkal, že přinese víc, jakmile se v oáze uklidní situace. Prý tě hledají.“


  Opravdu starý byl v oáze jedině Telucci. Popsal jsem jí ho a ona přikývla. Nechápal jsem, proč mi už podruhé pomohl. To však mohlo počkat, nejprve jsem se chtěl přesvědčit, že je věznitel žen opravdu mrtvý.


  „Kde je váš mučitel?“ zeptal jsem se.


  Mlčky mě zavedla stranou, kde na ploše třiceti metrů čtverečních leželo roztříštěné a roztrhané torzo člověka. Stehenní kosti, páteř, dokonce i pánev byly rozlámané, jen odtržená hlava zůstala v celku. Nedokázal jsem si představit, jaké monstrum mohlo způsobit takovou zkázu.




  

    Děkuji Janu Patriku Krásnému za ilustrace k povídkám, splnil se mi tak jeden z mých snů.

     


    Mirek Žamboch
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  Zpověď válečníka


  Nemusím ani zavírat oči, abych vzpomínal. Jako by se to stalo včera. Sluneční kotouč se vyhoupl nad lesy, tma se vrátila do Šedivé říše, sloupy černého dýmu se rozplynuly v modři oblohy. Spáleniště už dohořelo, ale popel byl dosud horký. Seděl jsem v něm, opuštěný, zakrvácený, odsouzený k pomalé smrti.


  Východ slunce, dodnes jej mám rád, na pár okamžiků rozehnal můj smutek a zoufalství. Paprsky světla nalezly ve špíně popeliště lesklé zrnko, možná drahokamu či nějaké cetky. Prášek se rozzářil odleskem světla, tetelil se, poskakoval a vrhal mihotavé záblesky do mých uslzených očí. Vločka živého ohně. Náhle však zhasla – stín jí vzal život. Zvedl jsem hlavu.


  Tmavá silueta rýsující se proti slunci mi připomněla můj osud. Ramena se mi roztřásla pláčem. Válečník si mě mlčky prohlížel. Hranatý, hrozivý, ježící se ostrými špicemi a trny. Stál bez hnutí jako skála, ale přesto se s ním něco dělo. Ne, nesvěsil široká ramena, nenahrbil se, nesklonil hlavu. Náhle se zdál smutný, bylo to uvnitř, ukryté někde v něm. Avšak trvalo to jen chvíli. Neviditelná aura změkčující výhružnost jeho zbraní zmizela, vytratil se dojem smrtelné únavy i smutku a opět se stal zosobněním zkázy. Nikdy předtím ani potom jsem nepotkal někoho takového.


  Stál blízko mne a musel jsem se zaklonit, abych viděl do tváře té hory železa tyčící se nade mnou. Čišel z něj chlad smíšený s pohrdáním. Najednou jsem věděl, kdo to je; poznal jsem ho podle vyprávění. Hrubé, ostré rysy, velký nos, těžká čelist buldoka, oči utopené pod vystouplými valy černého obočí. A pohled muže, který se nikdy nesmál. Díval se jako můj otec ve chvílích, když bojoval pln ledového vzteku a nenávisti. Ale on se tak díval stále, studenýma necitelnýma očima člověka, který toho viděl a způsobil příliš mnoho na to, aby v něm zůstal jakýkoliv kladný cit. Byl to bratr mého otce, který před dvaceti lety odešel z našeho klanu. Prý se mu znechutil věčný boj o život, prý zatoužil po zemích, kde neznají sníh, kde muži nemusí nosit sekeru i doma, kde je bohatství dost pro každého. Dnes už vím, že takovou zemi nenašel, stejně jako se to nepodařilo ani mně.


  Tiše hvízdl, zpoza nedalekých keřů se vynořili dva psi a postavili se mu po boku. Psi je nesprávné jméno pro tvory, kteří ho provázeli. Spíše vlkodavové. Tlamou plnou ostrých tesáků sahali dospělému muži po prsa, z objemného hrudníku neseného mohutnýma nohama vyzařovala síla, na krku měli obojek ježící se ocelovými trny. Nemuseli se bát ani šavlozubého tygra a v touze zabíjet sálající z jejich očí se vyrovnali svému pánovi.


  Šíje mi začala v záklonu trnout, ale stále jsem se mu díval do tváře.


  „Proč jsi to ukradl?“ zeptal se a ukázal na meč ležící v popelu vedle mne.


  V jeho hlase se skřípot drcených balvanů mísil s duněním lavin. Nebyl to lidský hlas a jen stěží jsem mu rozuměl. Uchopil jsem meč a s vypětím všech sil ho pozvedl.


  „Je můj,“ odpověděl jsem a opřel zbraň hrotem o zem.


  Hruška jílce byla o dobrých pět palců výš než má hlava.


  „Jsi syn Kella Hangerona,“ pochopil.


  „Ano, jsem Omrod Kelly Hangeron a ty jsi bratr mého otce, můj strýc.“


  Jeho obočí se nadzdvihlo.


  „Možná. Kde ses schovával, když plenili tvou osadu?“


  Z jeho slov opět čišelo pohrdání, nepotřeboval odpověď; oči se mi znovu zalily slzami.


  „Neschovával jsem se, neschovával! Podívej!“


  Otočil jsem se zády a ukázal hlubokou ránu po meči. Jeden z nájezdníků mě chtěl zabít, ale jeho úder se svezl po dřevěném sloupku, a to mi zachránilo život. Zůstal jsem ležet ochrnutý a jako v polosnu jsem viděl vyvraždění celého našeho klanu. I smrt otce, který padl mezi posledními.


  Až do rána jsem se nemohl hnout, teprve potom znecitlivění odeznělo. Vzal jsem si jediné dědictví po otci a čekal na smrt, poněvadž v naší zemi se bez záštity klanu přežít nedá. Snad by se to mohlo podařit silnému muži, ne však jedenáctiletému dítěti.


  „A kde jsi byl ty, kde ses schovával?“ vmetl jsem mu zoufale do tváře.


  Zkameněl a na dlouhou dobu se odmlčel.


  „Kdo?“ zeptal se zdánlivě bez emocí, ale v očích jsem mu přečetl, že je to jediná věc, která ho nyní zajímá.


  „O’Brienovci.“


  Nezdálo se, že by ho to překvapilo. Vztahy mezi klany byly napjaté již déle než jednu generaci.


  „Nechali tě naživu, Omrode Kelly Hangerone. A to je chyba. Můžeš mi pomoci – když budeš chtít.“


  Mé jméno vyslovil se zvláštním důrazem a dlouho ho převaloval na jazyku. Díval se přitom na mne. Uvědomil jsem si, jak moc se chci pomstít, jak toužím po procházce spáleništěm, na kterém by ležela zmrzačená těla O’Brienovců. V tu chvíli bych za to dal všechno. Všechno. Až později jsem zjistil, že všechno je příliš. Otočil se a pomalu odcházel.


  ~ ~ ~


  Naši první společnou cestu si pamatuji jen matně. Musel to být bizarní průvod – obrovitý muž, dvě zvířecí stvůry a o kus dál chlapec s velkým mečem. Šli jsme dlouho, lesem, houštinami, koryty potoků. Vůbec si mě nevšímal, jako bych ani nebyl. Když mě však opustily poslední zbytky sil a já zůstal ležet na břiše s pohledem upřeným na jeho vzdalující se záda, jeden z vlkodavů zavrčel a upozornil na mne. Vrátil se, jeho ruka se ke mně vztáhla jako obludný spár a pak se zastavila. Už nikdy bych nechtěl zažít pocit takové absolutní bezmoci. Sundal si okovanou rukavici, až později jsem pochopil proč, zvedl mě jako pytel a pokračovali jsme dále.


  Utábořili jsme se u vyhaslého kráteru sopky Mogh půl dne ostrého pochodu od osady O’Brienovců. Od doby, kdy pár odvážlivců utonulo ve vřícím bahně pulsujících gejzírů, se místu všichni vyhýbali. Později jsem objevil ještě jednu, pro nás důležitou výhodu našeho ležení. Z vrcholu starého smrku uprostřed smrdutých bažin se otevíral pohled dolů do údolí na řeku. To byla cesta, po které mohla smrt v podobě mužů O’Brienova klanu přijít nejrychleji.


  ~ ~ ~


  Prvního dne jsem se probudil pozdě. Slunce stálo vysoko a jeho paprsky již kráčely ven z našeho doupěte, nevelké suché jeskyně. Měl jsem radost, že můj pochmurný zachránce zmizel, a vydal jsem se prozkoumat nejbližší okolí. Právě jsem šťoural do králičí nory na palouku, když se něco dotklo mého ramene. Přiblížil se neskutečně tiše, neprozradilo ho sebeslabší zacinkání kovu, třebaže na sobě nesl železa a oceli pro tři obyčejné muže. S kamenným výrazem mi podával luk a toulec šípů. Nebyla to klukovská hračka, kterými jsem doma střílel krysy a veverky. Luk měl mou výšku a byl zhotoven z cizokrajného dřeva, které jsem nikdy předtím neviděl.


  „Kdy sestřelíš šišku z té větve?“ zeptal se a ukázal téměř k samotnému vrcholu vysokého smrku na kraji mýtiny.


  Chtěl jsem mu odseknout, že nikdy, protože do takové výšky jsem dosud nedostřelil, natož abych se do něčeho trefil, ale známý výraz pohrdání mě zarazil. Na mého otce se takto nikdo pohlédnout neodvážil.


  „Den před úplňkem.“


  „Uvidíme, jestli své jméno nosíš právem.“


  Otočil se k odchodu a já si všiml, že na ostří sekery; kterou nikdy neodkládal, ulpěl chuchvalec černých vlasů. Luk nebyl zadarmo.


  Následující dny jsem v lese cvičil se svou novou zbraní. Cvičil se vlastně ani nedá říci, protože luk byl mnohem tvrdší, než vypadal, a jen stěží jsem ho dokázal napnout. Založit šíp a vystřelit se mi podařilo dvakrát třikrát za den. Čas do úplňku jsem vyplnil bezmocným vztekem promíseným s vlastní krví. Neměl jsem potřebnou sílu. Dokázal jsem si pouze rozdrásat ruce do krve.


  Hangeron se mnou po celou dobu nepromluvil jediné slovo. V tichu jsme v jeskyni uléhali a v tichu vstávali. Dvě noci před úplňkem jsem nedokázal usnout, trýznily mě představy zkoušky. Nesplním dané slovo a on se na mne bude opět dívat s pohrdáním. A tentokrát oprávněně. Poslední noc mě únava přemohla a ráno jsem se probudil odpočatý a silný. Někam odešel a nechal mě v táboře samotného. Den uplynul, slunce se pomalu chýlilo k západu a já začínal doufat, že jsem pro tentokrát unikl, když se vynořil z lesa s kancem na zádech. Shodil úlovek na zem a pohlédl na mne.


  „Přišel čas.“


  Společně jsme zamířili k určenému stromu. Musel vidět, že to nemohu dokázat. Z rozbitých rukou mi při každém pohybu kapala krev, neustále jsem se kousal do rtů, abych neskučel bolestí.


  „Dnes bude úplněk,“ řekl nezúčastněně.


  Díval se na mne člověk bez srdce, člověk až do samotného nitra tvrdý jako kámen. Obličej se mi zkřivil v bezmocném šklebu. Záviděl jsem mu. Chtěl jsem být jako on – obrovský, silný, nebezpečný, smrtonosný.


  „Střílej,“ řekla skála.


  Stačí překonat jistý bod – pak člověk dokáže vše. Prsty jsem pevně obemkl okolo lučiště, jen napůl zhojené strupy na dlaních popraskaly a ušlechtilé dřevo zdobené jemnými rytinami potřísnil hnis smíšený s krví. Já se však cítil lépe, bolest ustoupila. Zamířil jsem a pravicí napjal tětivu. Svaly a šlachy se rozezvučely písní bolesti. Prasknou, neprasknou? Bylo mi to jedno. Sss. Duše luku vyletěla vzhůru, blesk se mihl větvemi a dopadl kdesi do lesa. Hangeron mlaskl a jedna z jeho bestií zmizela v houští. Zanedlouho se vrátila a v tlamě nesla šíp s dvěma šiškami nabodnutými na hrotu. Beze slova odešel. Díval jsem se za ním, dokud se neztratil v lese. Pak mě bolest přemohla, zmocnil se mě třes a bezvládně jsem se zhroutil. Chtělo se mi plakat. Tolik, tolik mě to stálo, a on neřekl jediné slovo. Mé oči však zůstaly suché. Už jen jednou v životě jsem měl prolévat slzy.


  ~ ~ ~


  Hangeron se mstou nepospíchal a já se mu nedivil, poněvadž jsem si nedovedl představit, co zmůže sebelepší bojovník proti celé osadě. Chystali jsme se k přezimování v horách. Hangeron se často vydával na lov a téměř nikdy se nevracel s prázdnou. Jen občas přišel bez kořisti, unavený, s čerstvými šrámy na zbroji. Lov lidí je nejnebezpečnější.


  

    

  


  Pár dní před prvním sněhem mě poslal vystopovat velkého šedého medvěda a sám se někde ztratil. Vzal jsem luk, tesák a neodvážil se vrátit dřív, dokud jsem to prokleté zvíře nenašel. Byla to pro mne krušná zkouška – samota, hlad, zima, strach. Trvalo mi to dva týdny a spíše štěstí než vlastnímu umu jsem vděčil za to, že mě divočina nechala naživu. Vrátil jsem se a on nedal najevo nejmenší radost z mé přítomnosti. Mlčky vyslechl mou zprávu a odešel. Spatřil jsem ho až za tři dny, v ruksaku přinesl obrovské tlapy starého medvěda.


  Té zimy se po kraji roznesla pověst o medvědovi lidožroutovi. Nechával za sebou rozdrásaná těla a útočil vždy před sněhovým obdobím. Lovci ho nikdy nenašli, poněvadž jeho stopy vždy zavál sníh.


  ~ ~ ~


  Na následující období vzpomínám jako na nejstudenější a nejchmurnější z celého svého života. A nebylo to zimou či tělesným strádáním. Většinou jsem sice pobýval v lese odkázán jen na sebe, ale brzy jsem se naučil přežít mezi hladovými dravci a stal se ze mne zručný stopař i lovec. Navíc jsme v zásobárně v jeskyni měli dost nasušeného masa i obilí. Spořádal jsem tehdy jídla jako dospělý muž, a když se po roce má cesta oddělila od Hangeronovy, byl jsem mnohem silnější a o deset palců vyšší. Tížila mě jeho přítomnost. V divočině plné nebezpečí jsem se cítil volný jako pták, ale v jeskyni na mne padal smutek a chlad. Vyzařoval z něj. Sedával čelem k ohni, vždy v plné zbroji s rukou položenou na sekeře. V očích se mu zrcadlila záře plamenů, ale oloupená o teplo přinášející život. Myslel jen na smrt a smrt kolem sebe šířil. A to i když spal. Lehával jsem u ústí jeskyně co nejdále od něj a často jsem ho pozoroval zpod přivřených víček. Byl jako klenot, na kterém již není co vylepšovat. Drahokam smrti zakovaný do oceli a dogerské kůže. Tehdy jsem ještě netušil, co to znamená. Nevěděl jsem, že dříve než se jeden válečník oděje do dogerovy kůže, obleče se deset dogerů do kůží válečníků. A že doger jich potřebuje mnohem víc než jednu.


  ~ ~ ~


  V době, kdy jsou dny nejkratší, se šedý medvěd vrátil ze svého lovu na muže O’Brienova klanu řádně pochroumán. Sotva se doplazil do jeskyně. Po krvavé stopě, kterou za sebou zanechával, nás bojovníci mohli vystopovat i v noci. Obloha sice slibovala sníh, ale zůstávalo jen u očekávání. Nenaříkal, nesténal. Mlčky se svalil na slamník, ošetřil si rány, převázal je provazem a čekal. Chvíli ho roztřásal mráz, chvíli ho spalovala horečka. Brzy začal blouznit a celé hodiny vykřikoval cizí jména. Z řídkých zlomků, kdy jeho slova dávala smysl, jsem pochopil, že bát se nemusím. Dole v údolí narazil na početnou skupinu lovců, ale nezbyl nikdo, kdo by mohl poslat muže po jeho stopě. Udržoval jsem oheň a pozoroval jeho zápas se smrtí.


  Zranění se mu zanítila, celý opuchl a nemohl se ani hnout. Trpěl žízní – tři dny nejedl a nepil. O vodu si neřekl a já mu sám od sebe žádnou nepodal. Nechtěl jsem, aby mnou zase pohrdal. Nakonec zvítězil. Jeho oči zjasněly a zdálo se, že mě poznává. Přesto mlčel. V kotlíku nad ohněm se vařila medovina. Viděl jsem, jak se mu chvěje chřípí. Stačilo, aby poprosil, nebo přikázal. Stačil by jediný posunek, rád bych mu posloužil. On však mlčel. Skulil se z lůžka a plazil se k východu z jeskyně, protože věděl, že by nyní nedokázal sundat těžkou nádobu ze stojanu. Překročil jsem ho a odešel ven. Když jsem se za tmy vrátil, zbýval mu ke sněhu již jen krok. Nepotřeboval nikoho. Ráno už seděl u ohně, pil medovinu a zamračeně se díval do plamenů.


  Zima odešla a s jarem se do kraje vrátil život. Často jsem se toulal lesy i několik dní v kuse a jemu to nevadilo. Občas mi sice dal nějakou práci, ale jinak mě nechával na pokoji. Svět byl teplý a laskavý, jen v naší jeskyni zůstával chlad. I mne poznamenal, i když jsem si to dosud neuvědomoval. Víc a víc jsem toužil po skutečně lidské společnosti a na svých toulkách jsem se mimovolně víc a víc přibližoval osadě O’Brienů. Jednou jsem se dostal opravdu blízko, nebezpečně blízko. Zaslechl jsem děti hrající si na louce.


  Zapomněly na opatrnost a při hře zašly hlouběji do lesa. Závistivě jsem je pozoroval a v tu chvíli jsem pomstu hodil za hlavu, všechno na světě bych dal za to, abych si mohl hrát s nimi. Honily se, výskaly, skákaly. Hned byly tu a hned zas tam. Malá, tak pětiletá holčička jim nestačila a nakonec zůstala sama na louce. Trhala květiny a prozpěvovala si dětské říkanky. Kdysi dávno jsem je znal. Najednou jsem si uvědomil, že mé oko přeměřuje vzdálenost a ruka napíná tětivu. V srdci mi zatrnulo, tohle jsem přece nechtěl. Opravdu ne? Sklonil jsem zbraň, současně jsem si všiml šedého stínu plížícího se trávou. Byl to na kost vychrtlý chromý vlk. Jen zázrakem přežil zimu a teď by dokázal ulovit sotva mládě. Jedno si právě hrálo před ním. Vlk se neohrabaně odrazil. Hlavou mi prolétl obraz spáleniště. Vystřelil jsem. Mrtvá šelma dopadla vedle holčičky, ta se jen vyděšeně přikrčila. Pochopila, co se jí mohlo stát, ale neplakala, místo toho si udiveně prohlížela šíp. Opatrně jsem vyšel z houští. Stačilo, aby jednou vykřikla, a můj osud by byl zpečetěn. Ji to naštěstí ani nenapadlo. Usmívala se na mne a podala mi věneček z květin. Až do večera jsem si s ní hrál, povídal si s ní a vychutnával její blízkost. Nakonec jsem ji bez uvažování poslal domů. Nevadilo mi, že mě může prozradit a přivést na naši stopu O’Brienovce, nemohl jsem jednat jinak. Zamávala mi na rozloučenou, jenže současně jsem zahlédl rozmazaný stín. Mihl se vzduchem kolem mne a pak se ozvalo jen hrůzné praskání kostí. Vlkodav. Kde je on, je i jeho pán. Otočil jsem se k lesu – skutečně tam stál. Kamenná tvář, druhá bestie po boku. Vytasil jsem tesák a se zamrzlým výkřikem na rtech vyrazil proti němu. Bodl jsem, ale jeho pěst se snesla z nebe jako černý mrak a odhodila mě pět sáhů dozadu.


  Toho dne jsem se dozvěděl, proč je dogerská kůže tak vyhledávána k výrobě brnění. Čepel skrze ni projde jen stěží, drsné hrbolky, jimiž je pokryta, jsou tvrdší než křemen a obsahují jed, který způsobuje sněť.


  Vzpamatoval jsem se až za dlouho. Kůže sedřená z levé poloviny tváře mi překrývala jedno oko, hlavu jsem měl položenou ve zvětšující se louži krve, obnažená kost bolela jako politá hořící smůlou. Uvědomoval jsem si, že druhou ranou mě zbaví i zbytku tváře, ale bylo mi to jedno. Vrávoravě jsem se postavil a snažil se dopotácet až k němu. Pozoroval mě ze své výšky, ztělesnění krutosti, pohrdání. Z jeho rukavice ještě opadávaly chuchvalce mé kůže.


  „Zabiju tě,“ má slova zněla jak nářek.


  „Muži drží slovo. Uvidíme, co jsi ty,“ odpověděl a zamířil do lesa.


  Zůstal jsem na mýtině a naposledy v životě jsem plakal. Dlouho a ne kvůli sobě.


  Návrat do tábora mi trval den. Ke konci jsem už neviděl na cestu, narážel jsem do stromů, větve ještě více drásaly mé zranění. Dogeří jed postupně začínal působit, rána trnula, srdeční tep jsem slyšel jako zvon přehlušující vše ostatní. Divoké sny se míchaly se skutečností a přerůstaly v halucinace. Chvíli jsem byl Hangeronem, chvíli holčičkou, chvíli sám sebou a chvíli bestií trhající dětské tělo.


  V jeskyni jsem nedokázal najít svůj kavalec, slepě narážel do stěn a několikrát jsem upadl do řeřavého popela. Otrava se stále stupňovala, halucinace překryly realitu, před pomatením mě zachránila studená voda. Máčel jsem si hlavu v ledovém prameni, chlad tišil bolest a uklidňoval smysly. Dva dny jsem se potácel mezi životem a smrtí, ale nakonec mé tělo jed rozložilo a začal jsem se uzdravovat. Levou polovinu obličeje mám dodnes zohyzděnou hlubokými jizvami a většině lidí při prvním setkání zamrzne úsměv ve tváři.


  Vrátil se za dva týdny. Pokud byl překvapen tím, že mě nalezl živého, nedal to najevo. Stále častěji slídil okolo osady a tvářil se spokojeně. Poslední rok byl pro O’Brienovce krutý – zima, šedý medvěd a jiné šelmy si vyžádaly životy příliš mnoha mužů. Čas pomsty se blížil.


  Z jedné ze svých výprav mi přinesl sadu vrhacích nožů. Bůh ví, kdo za ně zaplatil svým životem. Byly vyrobeny z těžké oceli, zdobilo je jemné cizelování, ale dlouholeté užívání bohužel setřelo znaky na čepelích. Chlapecký luk jsem vyměnil za krátký, ale tvrdý luk pomodských divochů. To už byla zbraň mužů a já jsem ji ve svých dvanácti letech ovládal mistrovsky. Nic jiného mi nezbývalo. Meč, třebaže jsem s ním nemohl bojovat, protože i pro většinu mužů byl příliš těžký, jsem nosil jako monstrózní talisman v pochvě na zádech. Z Hangerona jsem už strach neměl, nenáviděl jsem ho. Žili jsme vedle sebe jako dva cizinci, kteří potřebují jeden druhého pro uskutečnění společného cíle. Atmosféra v jeskyni se postupně stávala chmurnější a studenější, ze skulin ve stěnách vylézali pavouci a stonožky, z hlubokých úkrytů vylétávali netopýři. Všichni společně opouštěli příbytek, ze kterého je vyhnala mrazivá nenávist. Někdy jsem se budil uprostřed noci s křečovitě zaťatými svaly a tesákem v ruce. To mě pronásledoval můj nejhorší přízrak – holčička. Obvykle jsem pak ležel bez hnutí až do rána a díval jsem se do tmy, směrem, kde spal on. Dnes jsem rád, že jsem neuděl to, co se mi tak neodbytně honilo hlavou. Nikdy by se mi to nepodařilo a navíc bych pošel jako prašivý zbabělec.


  Léto skončilo, dny se začaly krátit, ale zásoby na další zimu jsme nechystali. Místo toho jsem musel nasbírat mnoho košů pryskyřice. Uhnětl z ní velké placky, které jsme za bouřlivé noci, kdy se stromy lámaly jako třísky, vpletli do střech některých domů v osadě. Byl to šílený pokus, ale zdařil se. Více mrtvý než živý jsem se vrátil do naší jeskyně. Na něm jsem nepozoroval sebemenší stopy únavy.


  „Zítra můžeš vrátit svůj dluh,“ řekl pouze.


  Poprvé jsem v jeho slovech objevil náznak emoce – spokojenost.


  „Vyrovnám je VŠECHNY,“ odpověděl jsem.


  Místo odpovědi jen přikývl.


  V noci mě probudil chlad; jako by mi někdo páteř a srdce obložil ledem. Otevřel jsem oči a spatřil ho sedět na zemi u ohniště, v půlkruhu před sebou rozložil všechny své zbraně a sadu mých šípů. Pohled upíral do stěny. Po dlouhé době ticha rušeného jen praskáním hořícího dřeva pronesl tři drsně znějící slova. Nikdy dříve jsem je neslyšel, přesto mi připadala důvěrně známá. Pocházela z dob, kdy lidé znali málo, ale to málo měli ukryto velmi hluboko. Odnikud se zhmotnila černá mlha, obklopila ho a nakonec v ní zmizel docela. Nevím, zda to trvalo půl noci, či jen chvíli. Poté, co se mračno rozptýlilo, jsem ho opět uviděl. Probíral se z hlubokého transu a vypadal ještě cizeji než dosud. Pomalu posbíral zbraně, šípy vrátil do mého toulce a viditelně unavený ulehl ke spánku.


  Netušil jsem, co to znamenalo, ale snad mi něco napověděla paměť minulých pokolení. Vzal jsem své zbraně a napodobil ho. Přímo před sebe jsem položil meč, protože se mi zdál nejdůležitější. Vyřkl jsem zaklínadlo přesně tak, jak jsem si ho zapamatoval. Okamžik se nedělo nic, potom jsem se však bez varování ocitl ve víru moci starší než lidstvo samo, ve víru moci staré jako sám život. Ze zbraní vystupovaly stíny a zvolna mě obklopovaly. Byly to stíny mrtvých, které zabila ocel rozložená na podlaze okolo mne. Řada vycházející z meče se zdála nekonečná. Věděl jsem, že přede mnou patřil mému dědovi i pradědovi, ale netušil jsem, kolika boji prošel. Vnější svět přestal existovat, zbyl jsem jen já a mrtví.


  První část zkoušky jsem složil – svou obludnou nenávistí jsem je vyvolal z nicoty. Druhá část měla rozhodnout o tom, zda mi budou sloužit, nebo mě zahubí. Čekalo mě střetnutí se samotnou syrovou podstatou veškeré moci, se silou, kterou i mágové využívají jen neradi a zřídka. S mocí železa, ohně, krve a smrti. Nejprve přišlo prázdno, pak ho vyplnila tma a šum. Stvoření světa. Potkal jsem první živé tvory. Defilovali přede mnou v nespočetných řadách, všichni bojovali o život. Kosti drtily kosti, zuby drásaly maso, neskutečné údery otřásaly zemí. Život zanikal, aby jiný přetrval. To vše jsem prožil. Tisíckrát, ne, miliónkrát a ještě vícekrát jsem se narodil a zemřel.


  Tvorové se rychle měnili, objevily se první inteligentní rasy ničím nepřipomínající lidské bytosti. Procítil jsem jejich války, v nichž se vyhubili, pronikl jsem do jejich tužeb a strádání, vypil kalich jejich hořké sudby až do konce. Opět přišla zvířecí monstra a po nich první lidé. Holá ruka, klacek, kámen, kamenný mlat, meče bronzové, železné, ocelové. Běh událostí se zrychloval – drcení kostí, praskání kloubů, krvavá pěna z rozervaných těl. Každou smrt jsem procítil, každou bolest prožil. Utrpení, agonie těl, smrt. V nekonečných zástupech lidí jsem bezpečně rozeznával své předky, jejichž krutosti, zákeřnosti, krvelačnosti jsem vděčil za svou existenci. Nakonec jsem znovu prožil vyvraždění klanu a opět klesl až na dno zoufalství. Ale přežil jsem, zkoušku jsem složil.


  Stíny ke mně přistupovaly jeden po druhém, stvrzovaly svou službu a nakonec mě opustily. Docela obyčejně jsem seděl na zemi u vyhasínajícího ohniště a okamžik se mi zdálo, že vše byl jen sen. Potom jsem si však všiml zbraní. Obklopovala je černorudá aura, na ostřích a hrotech přímo zářila. Jas šípů, které prošly rituálem dvakrát, téměř oslepoval. Opatrně jsem jeden uchopil a chtěl palcem vyzkoušet hrot. Ke skutečnému ostří chyběl víc než palec, když jsem ucítil bolest a na prstě se objevila malá kapka krve.


  Celý následující den jsme oba prospali a až večer jsme se začali chystat k boji. Oblékl jsem si kalhoty a kazajku z medvědí kůže, přes ni navlékl drátěnou košili sahající až po kolena. Takovou zbroj mělo v naší osadě jen několik nejlepších bojovníků. Místo přilby jsem měl čepici z vypalované býčí kůže. Zkontroloval jsem vrhací nože v pouzdrech, tesák zasunul do pochvy, vzal luk a na rameno si navlékl popruh se dvěma toulci šípů. Meč, třebaže mi byl k ničemu, jsem měl samozřejmě s sebou. Na cestu jsme se vydali těsně před západem slunce.


  Brzy se setmělo. Prodírali jsme se houštinami, přeskakovali vývraty. Procházeli jsme pralesem jako duchové nepozorováni žádnými živými tvory. Naše zbraně v temnotě černorudě světélkovaly a měnily náš bizarní průvod v karavanu přízraků. Muž, chlapec a dvě zvířecí obludy.


  V čase, kdy je spánek nejtvrdší, jsme dorazili k palisádě osady. Hangeron sykl a vlkodavové vzrušeně zavětřili. Na další pokyn se jako dvě ocelové pružiny skokem přenesli přes ohradu. Dech se mi zatajil. Někde uvnitř zavyl pes a pak náhle zmlkl. V nočním vzduchu jsem rozeznával čerstvý pach krve. Zašumění větru a bestie byly zpět. Jejich mordy se ve světle hvězd vlhce leskly, boky se chvěly dychtivostí; hladové oči upíraly na svého pána. Hangeron se téměř stejně rychle jako oni vyšvihl přes palisádu a za moment se ozval zvuk odsunované závory. Vlkodavové bránu ignorovali, já jediný jsem obyčejně vešel.


  Na otevřeném prostranství mezi domy jsem rozeznal tři velké psy s urvanými hlavami, v uličce mezi domy ležel člověk s prokousnutým hrdlem. Než jsem se stačil nadechnout, Hangeron zašeptal:


  „Na co čekáš?“


  Postavil přede mne vak s živým ohněm a rozplynul se ve tmě. Otevřel jsem nádobu a protáhl plamenem hlavici prvního zápalného šípu, vzápětí oblouk světla prozářil tmu. Teď záleželo na mé rychlosti. V okamžiku mělo deset srubů na střechách sémě zkázy. Ohniví kohouti živení starou slámou a pryskyřicí rychle rostli a s hlasitějším a hlasitějším praskotem se vrhali na novou potravu.


  První spáči vyběhli z hořících domů, ale nedostali se daleko. Kosily je šipky vylétávající odněkud ze tmy a rozmazané stíny prokusující lebky i se spánkem omámenými mozky. Vystřelil jsem poslední zápalný šíp, to už většina domů hořela.


  Noční ticho se ztratilo v nenávratnu. Ryk mužů, poděšený křik žen, pláč dětí se mísil s bučením dobytka ve stájích. Strachem zdivočelá zvířata skučela a snažila se uniknout z plamenného pekla. Dva splašení býci přeběhli přes náves, rozdupali několik lidí a ještě zvýšili panující zmatek. Teprve teď jsem si uvědomil, proč tady vlastně jsem. Probral jsem se ze strnulosti a založil šíp. Můj první mrtvý byl dlouhovlasý muž s mečem v ruce.


  O’Brienovci se vzpamatovali rychle. Zdálo se, že muži ve zbrojích i spí. Nazí, ale v drátěných haubercích či železem pobitých kožených vestách vybíhali z hořících domů, rozzuření jako vlci, a hledali nepřítele. Koutkem oka jsem zahlédl, jak se kolem Hangerona stahuje ocelový kruh čepelí. Sám jsem, schován ve stínu, rozesílal smrt na všechny strany. Zatím mi štěstí přálo – muži, kteří si mě všimli, nestačili udělat nic víc. Ani jednou jsem nechybil, mé ruce i oči vedly stovky mužů mnoha generací.


  Ve dveřích velkého srubu, jehož střecha hořela vysokým plamenem, se objevil muž a za ním se tlačili další. Zasáhl jsem ho do krku. Padl na zem, ale vzápětí se přes něj hnal druhý. Dostal se až na zápraží. Třetího jsem pouze zranil. Okamžik se potácel v chodbě, potom ho někdo vystrčil ven. Střecha zapraskala a bez dalšího varování se zřítila.


  Zapomněl jsem na nebezpečí. Mé srdce se naplnilo divokou radostí; žár, řev bojujících a sténání umírajících mé opájely jako to nejlepší víno. Další domy strávené ohněm se hroutily. Opět jsem spatřil Hangerona. Stál na volném prostranství obklopen kruhem mrtvých. Nikdo k němu nespěchal, jako by O’Brienovce opustila odvaha. Tma zavrzala napínanými tětivami. Hangeron se přikrčil a skočil za zvukem. Pozdě. Měl z něj zbýt dikobraz schoulený do klubíčka, ale nějakým zázrakem se od něj všechny šípy odrazily. Podruhé již lučištníci nevystřelili.


  Cosi mě udeřilo do boku – střela se zlomila a hlavice uvízla v drátěné košili. Další zásah jsem dostal do obličeje. Náraz mi málem zlomil vaz, ale jinak mi nezpůsobil ani škrábanec. Vysoký stařec zahodil luk a rozběhl se proti mně.


  „Čepelí, musíte je zabít čepelí!“ zařval a zemřel.


  Jeho křik mě málem zahubil, protože na mě upozornil. Najednou se na mě ze všech stran hnali muži se sekerami a meči. Některé z těch popálených tváří s žilami naběhlými vztekem mě ve snech provázejí dodnes.


  Nepamatuji si, co jsem prováděl. Neporoučel jsem svým údům, tětiva se vracela příliš pomalu a já zbytečně musel čekat s každým výstřelem. Z jednoho směru běželi tři, úkosem jsem viděl čtvrtého. Rychlost, rychlost, jen ta mě mohla zachránit. První, druhý. Třetí ztuhl v nápřahu krok ode mne, můj šíp ho prostřelil skrz naskrz. O pátém muži za zády jsem neměl tušení. Zaslechl jsem jen výkřik a letmo zahlédl odlesk ohně na čepeli dopadajícího meče. Smrt.


  Místo aby mě rána rozpoltila ve dví, pouze mě přirazila k zemi. Zachránil mě můj těžký talisman na zádech. Přetočil jsem se a spatřil nad sebou rozlíceného válečníka.


  Jeho vlastní meč při nepodařeném seku praskl. Odhodil jeho torzo a vrhl se na mne holýma rukama. Ostří tesáku projelo drátěnou košilí a pak už snadno jeho srdcem. Pak, jako bych neovládal sám sebe, jsem opovrhl bezpečím zdánlivé smrti a vyhrabal se zpod těžkého těla.


  „Je živý!“ zařval kdosi.


  Čtyři muži se sekerami byli téměř u mě, ale připadali mi pomalí jako medvědi probuzení ze zimního spánku. Krk, mezera v plátování, oko. Všechny mé nože nalezly cíl. Hroutili se pomalu, figuríny, které si ještě naposledy chtějí zatančit. Luk jsem ztratil, nože vyházel. Zůstal mi jen tesák a meč. Zuřivý nenávistí, rozpalován cizími myšlenkami a cizí krví jsem se rozběhl k bojující skupině mužů. Ještě jednoho, ještě jednoho! Ze tmy se vynořila svištící sekera, ale nezasáhla mě, útočník padl sražen vahou vlkodavova těla. Uháněl jsem vpřed. Další mrtví. Řval jsem radostí a nadšením, lomcovala mnou touha vykoupat se v o’brienovské krvi.


  Hangeron vířil mezi nepřáteli jako nezničitelné tornádo. Srážel je do prachu, rozbíjel jejich řady a po každém zničujícím výpadu se vracel do středu pomyslného kruhu. Už krvácel z mnoha ran, ale jeho sekera neztratila nic ze své smrtonosnosti. Drtil prašivé lebky, prosekával hrudníky, ničil, zabíjel. Mezi muži se nějakým zázrakem propletla žena. Musela být šílená zoufalstvím a bolestí. S dýkou v ruce se na Hangerona vrhla. Hrot sekery jen tak mimochodem proťal její nahou hruď a skončil v těle muže, jemuž byla rána určena.


  Ne. Tu noc bych již nikdy nechtěl prožít. Ta žena byla krásná, ale ani nejohyzdnější čarodějnice si nezaslouží takovou smrt. Tehdy mě však ten výjev uvedl do extáze, ještě víc rozpálil krev v žilách, až ve mně klokotala jako žhavá láva. Smrt! Smrt! Musel jsem zabíjet, jinak bych se sám roztříštil, rozpadl na tisíce kousků. Skočil jsem a dopadl na čísi záda. Tesákem jsem poznačil nechráněné hrdlo, horká krev mi potřísnila ruce, muž přepadl a pohřbil mě pod sebou. To mi zachránilo život, protože vzápětí se boj přenesl přímo na místo, kde jsem ležel. Desítky nohou téměř dokázaly to, co se nepovedlo mečům, sekerám ani šípům. Můj hrudník a kosti praštěly pod těžkými botami, až mne nakonec jeden kopanec zbavil vědomí.


  Probral jsem se. Vlkodavové leželi rozsekaní opodál a místo desítek mužů jsem na nohou spatřil jedinou dvojici. Hangeron stál proti poslednímu z rodu O’Brienů. Oba se pohybovali pomalu, unavení, zranění, Hangeron se spíše potácel a sekera mu sloužila jako opora, aby vůbec udržel rovnováhu. Jednu ruku měl ochrnutou, těžce napadal na pravou nohu a krvácel snad ze stovky ran. Dávno měl zemřít, ale prošel zasvěcením. To smrt váhá, zda si má muže vzít. Ví, že jí ještě mnohokrát dobře poslouží. Vedle mne na zemi ležel oštěp. Mimovolně jsem k němu natáhl ruku. Bolest mě zaplavila, musel jsem ji mít zlomenou na mnoha místech, možná úplně rozdrcenou. Zbraň mě však magicky přitahovala. Navzdory bolesti jsem pokračoval v pohybu a pozoroval ruku někoho cizího přibližující se k oštěpu. Roztříštěné kosti při každém pohybu napínaly rozdrásanou kůži. Poslední kousek. Zlomená loketní kost protrhla pokožku, rána se zaplavila krví. Mé a přitom cizí prsty se dotkly ratiště. Zaznělo lupnutí – kost se vrátila, kam patřila, svalstvo ztvrdlo v kámen, prsty pevně uchopily oštěp. Zabiju. Pomalu jsem se postavil. Při každém nadechnutí mě píchalo v hrudníku, hlavu jsem nedokázal narovnat, v páteři mi praskalo. Zabiju. Kalně jsem vnímal O’Brienovce. Napřáhl meč k poslední ráně. Hangeron jen bezmocně stál. Ocelová pružina v mém nitru se vymrštila, hrot oštěpu se zapraštěním prorazil zbroj a zaryl se muži do prsou. Poslední z O’Brienova rodu zemřel.


  Kouzlo mě začalo pomalu opouštět. Snažil jsem se podržet si jeho sílu co nejdéle. Ještě jsem ji měl potřebovat, protože v mém srdci nepanoval klid, který tam po vykonané pomstě patřil. Pozoroval jsem Hangerona. Věděl jsem, že i z něj síla odejde a on zemře. Této noci zabil příliš mnoho mužů a jejich stíny ho stáhnou s sebou. Jak účinek Zasvěcení pomíjel, víc a víc se chvěl, přesto se však stále držel na nohou. I já se chvěl. Čas pomalu plynul a hvězdy bledly. Bylo to neuvěřitelné, moc odcházela a nechávala ho žít. Byl ještě silnější než kouzlo, které vyvolal na pomoc. Vytáhl jsem svůj meč z pochvy. Byl velký a těžký, opravdu těžký. Přibližoval jsem se k němu krok za krokem a za každou píď jsem platil bolestí a krví zmučeného těla. Hangeron mě pozoroval, ale nijak nereagoval. Uvědomil jsem si, že mě síla opustila a už nejsem bojovníkem, jen dvanáctiletým chlapcem na pokraji smrti. Po tisící se mi vybavila vzpomínka na jarní palouk a chuchvalec rozdrásaného masa. A také slib, který jsem dal. Sám, bez pomoci předků, jsem pozvedl meč. Ocel se mu zakousla do boku, ale ne dost. Musel jsem seknout ještě jednou. Umíral mlčky, zdálo se mi, že se usmívá.


  ~ ~ ~


  Probudil jsem se až ráno. Sluneční kotouč se vyhoupl nad lesy, tma se vrátila do Šedivé říše, sloupy černého dýmu se rozplynuly v modři oblohy. Spáleniště už dohořelo, ale popel byl dosud horký. Seděl jsem v něm, opuštěný, zakrvácený. Sluneční svit ani na chvíli nezahnal smutek a prázdnotu v mém nitru, marně jsem v popelu hledal jiskřičku světla. Svět zůstával chmurný a špinavý.


  Třetího dne mě ze spáleniště vyhnal pach rozkládajících se těl. Trmácel jsem se vzhůru do kopců, na zádech meč, k levé ruce přivázanou sekeru. Její hrot jsem vláčel po zemi a když jsem se ohlédl, spatřil jsem čáru spojující mne s ohněm a železem zničenou osadou.




  Zmetek


  Zastavil jsem se a pomalu a zhluboka se nadechl. Horký vzduch pálil v nose, opuchlé patro jsem vnímal jako rozpraskanou houbu, kterou mi někdo vložil do úst. Koně na tom museli být ještě mnohem hůř. Poklepal jsem na čutoru u pasu. Mnoho vody nezbývalo. Ohlédl jsem se po karavaně, jejímž nedobrovolným průvodcem jsem se stal. Mahen s Kuaridem seděli v sedlech se svěšenými hlavami a sehnutými zády, zřejmě ani nezaregistrovali, že jsme zastavili. Čtyři sluhové šli už druhý den pěšky, jejich koně nebyli tak vytrvalí jako zvířata pánů. Otevřel jsem čutoru, stříkl do dlaně trochu vody a navlhčil koním nozdry. Vraník se na mě vděčně podíval, kaštanová kobylka už nedokázala ani zvednout hlavu.


  „Mahene, slezte dolů,“ poručil jsem, „váš kůň už to nezvládne.“


  Muž mě nevnímal. Stáhl jsem ho ze sedla a zavedl ho ke Klevovi, podsaditému chlapíkovi, který pro Mahena pracoval jako osobní strážce a nejlépe ze všech snášel útrapy cesty.


  „Postarejte se o svého pána,“ řekl jsem.


  Muž se na mě podíval, olízl si rty popraskané horkem a neřekl nic. Zatřepal jsem čutorou. Ještě trocha vody zbývala. Zaklonil jsem hlavu, nalil si pár kapek do nosu a nechal vodu stékat rovnou do úst. Pálení vysušených sliznic ustoupilo, čich se mi pomalu vracel.


  „Vypadáš jako prase a piješ jako prase,“ zavrčel Klev a závistivě přitom pozoroval čutoru. Jeho byla už dávno prázdná.


  Nechal jsem urážku bez povšimnutí.


  Mahen s Kuaridem si vyrazili do pouště jako na procházku; hejsci z města, kteří vůbec netušili, co s člověkem dokáže udělat jeden den pod vražedně horkým netečným sluncem, den mezi skalami porostlými jen bezbarvými křovisky a čas od času špinavě zelenými agávemi. Do Muarteho oázy, kam měli namířeno, to z Glany byly jen tři dny jízdy, ale člověk nesměl sejít ze stezky. Kdybych je nepotkal, pravděpodobně by už někde ve stínu hluboké rokle čekali na smrt.


  Navlhčil jsem si nos ještě pár kapkami. Od narození mám tvář zdeformovanou rozštěpem patra a propojení nosní a ústní dutiny způsobuje, že mě vysušování sliznic trýzní víc než ostatní. Na druhou stranu, mám lepší čich. A teď, poté co se mi trochu ulevilo, jsem ve vzduchu ucítil kouř, pach stájí a další stopy po lidském osídlení. Už jsme byli blízko.


  Klev mi náhle vytrhl čutoru z ruky a přiložil si ji k ústům. Počkal jsem, až hltavě spolyká pár posledních doušků, které v ní zbyly, a vzal si bandasku zpět.


  „Jdeme!“ zavelel jsem a ukázal mezi dvě gigantické agáve tyčící se do výše dobrých dvou desítek metrů. Potom, co jsem věděl, jak jsme blízko, jsem si uvědomil, že i kaktusů je mnohem víc, a po pár minutách chůze jsem našel i zakrslé keříky akátů a pokroucených pouštních borovic. Podzemní vody přibývalo a byla blíž povrchu.


  Nevyhlásil jsem polední siestu a donutil lidi jít i v největším parnu. Koně by další zdržení už nemuseli zvládnout. Krátce po poledni se nám z terénní vlny otevřel pohled na Muarteho oázu – neuspořádanou vesnici utopenou v zářivé zeleni stromů a trávy. Lidé zapomněli na únavu a jako šílení vyrazili vpřed, k vodě. Zastoupil jsem Klevovi cestu a počkal, až zůstaneme osamoceni. V očích se mu zračilo šílenství žízně, ale obcházet mě nechtěl.


  „Co sakra chceš, zrůďáku?“ vyštěkl.


  Bez rozmachu jsem ho praštil do břicha. Ne svou dlouhou paží, která mi sahá až ke kolenu, ale tou kratší a silnější. Nechal jsem ho ležet, kde padl, a sám následoval běžící lidi.


  ~ ~ ~


  Největším domem oázy byl samozřejmě hostinec, dvoupatrová dřevěná stavba, ke které patřila stáj a skladiště postavené z prken řídce přibitých na nosné trámy.


  Pokud byli místní lidé zvědaví, spokojili se s pozorováním ze stínu svých příbytků; do poledního žáru nevyšel nikdo. Napojil jsem koně přímo u studny a teprve potom je zavedl do nájemní stáje. Byla téměř plná, našel jsem poslední dvě místa. Po nějaké době jsem se přistihl, že hnědáka hřebelcuji už podruhé. Jako obvykle se mi mezi lidi nechtělo. Podle všeho jich tady bylo mnohem víc, než jsem byl schopen bez problémů snést. Přehodil jsem si tornu přes rameno a zamířil do výčepu.


  Po oslnivém jasu slunce se sál utápěl v přítmí. Téměř všechny stoly byly obsazené, vůně připravovaného jídla se prala s tabákovým dýmem a pachem dlouho nemytých těl, hlasitý hovor se sléval v jednolitý šum, z něhož se občas vynořilo srozumitelné slovo. Pár lidí ke mně vzhlédlo, ale zase rychle přeneslo svou pozornost jinam. S povděkem jsem zaregistroval, že malý stolek v rohu s jedinou židlí je volný. Vmáčkl jsem se za něj zády ke stěně a čekal. Většinou to trvalo opravdu dlouho, než si mě personál všiml.


  Mahenovi s Kuaridem už otrnulo, na stole před nimi stála karafa s vínem, a živě diskutovali se sousedy od vedlejšího stolu. Nejvzdálenější část sálu zabírala skupina drsně vyhlížejících mužů. Všichni byli oblečeni do podobných kožených kalhot se stehny vydřenými desítkami hodin strávených v sedle, na vysokých botách se silnými podpatky se jim leskly ostruhy, i v horku nosili košile s dlouhými rukávy a vysokými límci. Tváře měli ošlehané větrem a osmahlé sluncem. Odhadl jsem je na skupinu dobytkářů. Při druhém pohledu jsem opravil svůj názor – nebyla to jedna parta, ale dvě, které o něčem jednaly.


  Podle nepsaného práva neměl nikdo ve výčepu zbraň, ale prázdné závěsy a pouzdra prozrazovaly, že přijeli ozbrojeni. Hubený zrzek, patřící k padesátníkovi s hřívou bílých vlasů, měl hruď křížem přepásanou řemeny zaplněnými patronami, dlouhánovi na protější straně stolu se na těžkém bandalíru houpaly zásobníky do revolveru. Tihle lidé si očividně nelámali hlavu s tím, že ne všechno jde zastřelit a spoléhali na palebnou sílu. Předák druhé party, ramenatý plešatec s rozpláclým nosem, si všiml, že si je prohlížím a střelil po mně jedovatým pohledem. Nestál jsem o problémy a začal se zaobírat dalšími hosty.


  U prominentního stolu vedle otevřeného okna seděl vysoký vychrtlý stařec v černých kalhotách z už napohled jemné látky. Přes košili se švihácky zvonovitými rukávy měl přehozenou vestu a na prázdnou židli vedle sebe si odložil šedý plášť. Nedokázal jsem ho nikam zařadit. Jeho oblečení stálo malé jmění, přes stáří a křehkost se v něm ukrývala jistá houževnatost.


  Zavrzaly schody, po úzkém dřevěném schodišti přilepeném ke zdi sálu sestupoval obrovský muž. Hovor na krátký okamžik utichl, ale potom hluk naopak zesílil, jako by se každý z hostů snažil sám před sebou popřít dojem, jakým na něho příchozí zapůsobil.


  Byl opravdu obrovský, ne méně než dva metry, ruce jako lopaty, ramena, že se jimi nevešel do obyčejných dveří. Těžká hranatá čelist celému světu hlásala, že se o ni přerazí každá ruka, která by ji náhodou zasáhla. Přes své nadměrné proporce kráčel lehce a působil jako člověk, který spoléhá víc na rychlost, než na brutální sílu. Oči měl utopené pod hustým černým obočím, které se mu nad kořenem nosu spojovalo. Na jeho obličeji bylo něco nepřirozeného, ale nedokázal jsem přijít na to co.


  „Budete si přát?“ oslovila mě mladá žena opásaná bílou zástěrou.


  Pod ní však měla kalhoty, jako muž.


  „Podle toho, jaké máte ceny,“ odpověděl jsem.


  Pozorovala mě a ve tváři se jí neodrazil ani náznak odporu, který při pohledu na mě musela cítit. Byla pihatá, štíhlá, blonďaté vlasy měla spletené do copu, jehož konec se jí pohupoval někde u pasu.


  „Přivedl jste nám spoustu zákazníků,“ protáhla a pohodila hlavou, „to znamená, že fazole, kus hovězího a vodu dostanete na účet podniku. Za hlt kořalky budete muset zaplatit jako ostatní, to znamená stříbrňák.“


  „Jak víte, že jsem vám přivedl hosty? Oni vám to řekli?“ zeptal jsem se a palcem ukázal na Mahena s Kuaridem.


  „Ne, tvrdí, že vás našli někde v pustině polomrtvého žízní a přitáhli vás až sem. Ale mám vlastní oči…,“ nechala větu nedokončenou a pokrčila rameny.


  Krátký úsměv poskládal její pihy a jednotlivé rysy obličeje do půvabného obrazu. Oči měla modré jako květy vlčího koniklece, které pár dní na jaře zdobí skalnaté stěny průsmyků procházející skrz Dolní hřebeny.


  „Aha,“ přikývl jsem chápavě.


  Nemám moc zkušeností, přesněji nemám žádné zkušenosti, se ženami a v jejich přítomnosti se cítím ještě hůř než v pánské společnosti.


  „V tom případě si dám fazole, hovězí a džbán vody,“ objednal jsem si.


  „Hned jsem tady,“ usmála se ještě jednou a odešla za další prací.


  Boky měla úzké skoro jako chlapec, ale křivky dlouhých nohou a pohyby zase jednoznačně ženské. Raději jsem se podíval jinam. Kromě znetvořeného obličeje, nesymetrických rukou, příliš silných ramen a hrbu mám ještě rozeklaný penis. Matce přírodě jsem se příliš nepovedl.


  Nečekal jsem dlouho a přede mnou stála mísa naložená jídlem, z něhož se ještě kouřilo, vzápětí mi přinesla džbán. Zhluboka jsem se napil a překvapením jsem se málem polil. Nedostal jsem vodu, ale ředěné víno. Další doušek jsem si už vychutnal. Se třemi stříbrňáky a pár měďáky jsem si podobný luxus nemohl dovolit. Po lanaxských planinách už jsem se potuloval skoro rok a vyhledával jsem opuštěnější a opuštěnější kouty země. Muarteho oáza už se nacházela v Pásové poušti, dobrých dva tisíce kilometrů dlouhém a až tři sta kilometrů širokém pruhu země přesně vymezujícím srážkový stín Publových hor. Poušť protínalo několik podle roční doby více či méně bezpečných obchodních stezek a také se v ní těžila sůl. Za rok jsem utratil skoro všechno zlato, které jsem ukradl Tarovi, ale přesto jsem se nechtěl nechat najmout jako doprovod obchodních karavan, ani jako kopáč soli. Být v neustálém styku s lidmi jsem dlouhodobě nezvládal. Navíc by mě pak Tar mohl snadno vystopovat. Nepředpokládal jsem, že by mu za to stálo těch pár zlatek, o které jsem ho připravil. Spíš ho muselo mrzet, že přišel o tak vzácný pokusný materiál. Poslední rány, které mi za pomoci svých nástrojů a kouzel způsobil, se mi zahojily teprve nedávno.


  „Ještě jednu porci?“ zeptala se plavovláska, když viděla, že jsem dojedl.


  „Ano, rád,“ souhlasil jsem.


  „To je váš podnik?“ rozhlédl jsem se okolo.


  „Bohužel skoro ano, patří otci,“ přikývla. „Doufá, že ho jednou odkáže mému synovi.“


  „Máte plno,“ nadhodil jsem.


  „V tuhle roční dobu až nezvykle. Kam máte namířeno?“ zeptala se.


  „Do Publových hor, prý se tam dá najít zlato,“ přiznal jsem.


  „Ale v horách žijí Krííkové, jsou divocí a zabili už spoustu prospektorů,“ řekla a pátravě si mě prohlížela.


  „Nemusí o mně vědět. Navíc oni zlato nepotřebují,“ odpověděl jsem a dal si pozor, abych se přitom neusmál. Vypadám pak ještě hůř než normálně.


  „Už musím,“ pokrčila omluvně rameny a zamířila k dalšímu stolu.


  Ráno se koupala ve vodě, do níž si rozdrobila květy mateřídoušky a – poválel jsem vůně ještě chvíli po jazyku – milovala se s někým, kdo si dopřával cigára s parfémovaným tabákem. Šťastný chlap.


  Snědl jsem i svou druhou porci a ještě chvíli se bavil pozorováním ostatních hostů. Zaujal mě kostnatý muž s úzkými rameny a vlasy vybělenými sluncem. S nikým nemluvil, moc toho nesnědl ani nevypil a stejně jako já pozoroval ostatní. V jeho pohybech bylo něco rázného, vojenského. Nakonec se zvedl a zamířil k východu. Přestože nekulhal, pomáhal si při chůzi holí. Kradmá pozornost, které se mi neustále dostávalo, mě začínala unavovat a bylo jen otázkou času, než si na mně někdo pokusí vylít zlost. Na jisté typy můj zevnějšek působí jako červená na býka.


  Těsně přede mnou odcházela ze sálu parta honáků stříbrovlasého muže. Musel jsem počkat, než si od hospodského strážného vyzvednou všechny své zbraně. Nebylo jich málo. Meče, kuše, revolvery. Když střelec se zásobníky na bandalíru přebíral své revolvery, snažil jsem se zahlédnout, jakým čarodějnickým cejchem jsou opatřeny, kdo je jejich výrobce. Muž si mého zájmu všiml.


  „Žádný čaroděj se jich ani netknul,“ ušklíbl se, „jenom puškař.“


  „Potom ale nevíte, zda skutečně zastřelíte, co zasáhnete,“ odpověděl jsem.


  „My, Honeirové, neválčíme s čaroději, jen s dobytkáři a Krííky. Utrácet peníze za útočná zaklínadla proti obranným je pro nás vyhazováním peněz. A pokud by někdo z našich konkurentů byl takový blázen, jsou tu moji bráchové,“ ukázal na muže před sebou ozbrojené krátkými zakřivenými meči a luky.


  „Rozumím,“ přitakal jsem.


  Každý věděl, že je jednoduché udělat zaklínadlo chránící před účinkem kulky. Ochrana před šípem nebo oštěpem byla také možná, ale mnohem obtížnější, tudíž dražší. Kouzlo zaštiťující před ocelovým ostřím bylo už jen teoretickou možností, o níž se hovořilo pouze v legendách.


  Slunce se naklonilo k západu a vedro ztratilo svou sílu. Sotva se stíny ještě trochu prodlouží, kameny zchladnou a parno vystřídá zima. Po čtyřiceti stupních ve stínu je teplota převalující se někde těsně nad bodem mrazu nesnesitelná. Cestoval jsem nalehko, ale stejně se mi nechtělo utrácet za nocleh v hostinci, ani v žádném z okolních domů. Seník nájemní stáje mi po týdnu v divočině připadal jako docela vítaná změna. Chtěl jsem však počkat, až se ruch uklidní a nikdo nebude vědět, kam si zalezu. Zkušenost mě naučila, že je dobré neupozorňovat na díru, ve které se schovávám. Opíral jsem se o sloupek ohrady, kam se zaháněl dobytek pro prohlídku při obchodování, a žmoulal stéblo trávy. Poušť přede mnou vypadala nehostinně, čistě, pustě a – lákavě. Dravec kroužící vysoko na nebi začal ztrácet výšku, klesal ve stále se zmenšující spirále, až se usadil na nedalekém stromě. Muartova oáza nesloužila jen lidem.


  Zadními dveřmi hostince vyšla ven plavovláska, vylila špinavou vodu z vědra a zamířila ke studni. Byl jsem u brlení dříve než ona a bez ptaní jsem začal spouštět okov dolů. Byla to hloubka.


  „Pracujete od svítání do soumraku?“ zeptal jsem se, abychom nemlčeli.


  Přikývla a odhodila si ofinu z čela.


  „Dnes toho mám opravdu dost, a to ještě čekáme další hosty, obchodníky.“


  Bylo příjemné nacházet se v její blízkosti, neštítila se mě, chovala se přirozeně, jako bych byl normální člověk.


  „Kdo je ten starší muž, co cestuje sám? Tyhle končiny mi připadají dost nebezpečné a nehostinné pro někoho, jako je on,“ zeptal jsem se a přelil jí vodu do vědra.


  „Říká si pan Telucci, ale myslím, že je ve skutečnosti šlechtic. Má velmi zdvořilé a skoro bych řekla staromódní chování,“ usmála se. „Cestuje z Lumpenu a má namířeno do Griomáre.“


  Lumpen ležel o něco dál na západ než nejbližší město Glan a o sto kilometrů jižněji. Pan Telucci si zajel trochu na sever. Zřejmě však dal přednost nejfrekventovanější stezce přes planiny, i když ho čekaly dva denní pochody přes skutečnou poušť.


  Pomohl jsem jí vědro odnést až k hostinci.


  „Jak se jmenujete?“ zeptala se ve dveřích.


  Její otázka mě zaskočila. Lidé mě příliš často neoslovují, maximálně stranou pronášejí polohlasné poznámky o zrůdě, netvorovi, zpotvořenci. Tar mě označoval za pokusného králíka, v cirkusu, kde jsem prožil značnou část svého dětství jako vystavovaná kuriozita, mi říkali Ďáblík. Jak mě pojmenovala matka, jsem si nepamatoval.


  „Lam,“ vybral jsem si jméno, pod nímž jsem byl zapsán na výplatní listině jednoho obchodníka.


  „Já jsem Clarence,“ představila se a zaváhala. „Slyšela jsem, jak se o vás místní muži baví. Nelíbíte se jim, dejte si pozor,“ řekla nakonec.


  Naznačil jsem úklonu na rozloučenou a vrátil se ke svému sloupku. Mezitím se už doopravdy ochladilo, vzduch pronikající mi nosem do úst mrazil na patře. Zapnul jsem si kabát a zvedl límec. Varování Clarence, to jméno jí slušelo, pro mě nebylo nic nového. Nestalo by se to poprvé. Jenomže jsem si už na ulici prožil své a nebylo tak lehké srazit mě na zem a kopanci ze mě vytlouct život. Podíval jsem se na smotanou deku. V ní jsem nosil zabalenou sekeru, kromě velkého nože svou jedinou zbraň. Ukradl jsem ji Tarovi, odlehčený klín vypadal na pohled skoro křehce, ale dokázal jsem s ní proseknout štít, aniž by se na ostří objevil jediný zub. Nepoužíval jsem ji. Zrůdě, jako jsem já, projde, jestliže někoho srazí pěstmi. Za masakr ocelí by mě pravděpodobně pověsili, ať už bych byl v právu či nikoliv.


  Nejchytřejší a nejméně bolestivé současně bylo vycouvat. Zapomenout na pohodlný nocleh v seně, uložit se někde mezi stromy na kraji oázy, ráno nakoupit zásoby a vyrazit dál, do Publových hor. Přehodil jsem si deku a tornu přes rameno a zařídil se podle toho.


  Ještě než jsem se uložil ke spánku, zaslechl jsem dusot koní a ruch okolo hostince. Přijeli další hosté, podle všeho spěchali a nebylo jich málo. Nešel jsem se podívat a místo toho naslouchal šustění drobných lovců, několikrát mi nad hlavou proletěla sova a pár netopýrů. Připadalo mi, že v oáze je tepleji než venku na planinách.


  Z polospánku mě vytrhla blízkost cizích myslí. Vybalil jsem se z dek, vyklepal boty a vklouzl do nich. Těsně po probuzení jsou mé podivné smysly nejcitlivější. Byli tři, jeden se nemohl dočkat, až mi pěstí rozbije obličej, druhý toužil po smrti a třetí litoval, že se do pochybného podniku nechal zatáhnout. Stejně však nemínil couvnout ani o krok.


  Už jsem slyšel skřípot kamenů pod jejich podrážkami. Obloha byla čistá, světlo hvězd mrazivé, od úst mi stoupala pára. Přišli po trávě mezerou mezi dvěma vzrostlými duby.


  „Tam leží,“ řekl vysoký muž hlasem, který jsem nikdy neslyšel.


  V temnotě to opravdu vypadalo, že stále ležím zabalený do dek a spím.


  „Udělám s ním krátký proces,“ zašeptal ten, kdo chtěl zabíjet.


  Přiblížil se k mému lůžku třemi dlouhými kroky, ovanula mě vůně parfémovaných cigár. Napřáhl se, násada zakončená něčím ocelovým se s ostrým zaskřípěním zasekla do písku.


  „Sakra, není tu!“ zaklel.


  „Je to vychcanej parchant, určitě se někde schovává,“ zasyčel třetí.


  Poznal jsem Klevův hlas. Má rána na žaludek byla zřejmě víc, než byl schopen snést, a potřeboval si vyřídit účty.


  „Dejte si na něj pozor, tou svou prackou dosáhne opravdu daleko,“ dodal a přiblížil se mi o krok. Přilepeného ke kmeni stromu mě nemohl vidět, rozhodl jsem se vyčkat, dokud je to nepřestane bavit.


  „Aspoň mu zničte věci,“ zavelel Klev.


  Předkročil jsem, dlouhou rukou ho trefil hákem, snažil se vytočit a bránit, ale to už jsem byl blízko a těžkou pravačkou jsem mu přerazil čelist. Hlava mu odskočila, přepadl vzad a zůstal bez hnutí ležet. Doufal jsem, že není mrtvý.


  „Tady jsi!“ zasyčel zabiják. „Naučím tě, že si žen nemáš všímat, ty zrůdo!“


  Pochopil jsem, byl to milenec Clarence.


  Ostří rýče mi zasvištělo kolem hlavy, ustoupil jsem ke kmeni, uhnul druhému úderu, ocel se zakousla do dřeva. Neúspěch v něm vybičoval vlnu vzteku, vrhl se na mě jako zběsilý. Po čele mi sklouzla jeho pěst, žaludek mi zavibroval pod dalším úderem. Kopl jsem ho do třísel, reflexívně se předklonil a nabídl kolenu tvář. Nosní chrupavka ošklivě zapraštěla, ještě se na mě pokusil zavěsit rukama, ale neudržel se a sklouzl k zemi. Potlačil jsem chuť do něho kopnout a otočil se ke třetímu.


  „Nemyslím, že je to vaše záležitost, možná bude lepší, když na vše zapomenete,“ pronesl jsem tiše.


  Muže jsem viděl jen jako siluetu, na pravé ruce se mu leskl boxer. Cítil jsem, jak mi klouby levačky otékají – pravačka takové problémy nikdy neměla.


  „Necháte mě je odvést?“ zeptal se váhavě.


  Ustoupil jsem stranou ke svým věcem a začal je balit. Nehodlal jsem přenocovat na stejném místě. Než jsem odešel, podařilo se mu vzkřísit Kleva. Nesrozumitelně něco mumlal, ale dokázal se postavit. Jeho bolest jsem cítil jako dusivý plstěný zavěs zabraňující přístupu vzduchu do místnosti.


  Našel jsem si místo dál v poušti a opět rozložil deky. Roztřásla mě zima a věděl jsem, že se do rána nezahřeji. Zul jsem si boty, ale než jsem si lehl, uvědomil jsem si, že nejsem sám. Dřepěl na patách ve stínu kamene, fyzicky i duševně splýval s okolím.


  „Dobrý boj,“ řekl s přízvukem. „Nezabíjíš, když nemusíš. Jako divoké zvíře.“


  Zvedl se z dřepu, měsíční paprsky ozářily šlachovitou postavu zahalenou do ponča, pod paží svíral svazek oštěpů, přes ramena mu čněl luk a toulec šípů. Dlouhé vlasy spletené do copu se i ve slabém světle leskly. Typický Kríík, příslušník jednoho z loveckých kmenů obývajících území Publových hor. Děsiví válečníci, mistři maskování, dlouhých přesunů, přepadů ze zálohy. Své místo na slunci si uhájili i proti pravidelným armádám velmožů ze severu.


  „A co tu hledáš ty?“ zeptal jsem se.


  „Jsem na lovu a tady v oáze je tolik zajímavých lidí…“ nechal větu nedokončenou.


  „Třeba já?“ nadhodil jsem.


  „Třeba ty,“ souhlasil, „a spousta jiných.“


  Bez dalších slov se ztratil ve tmě. Už jsem neusnul a třásl se zimou až do rána. Za svítání jsem se vrátil k místu, kde mě Klev se svými společníky přepadl, abych si prohlédl stopy. Chtěl jsem vědět, odkud Kríík přišel.


  Měl lehkou nohu a stopa jeho mokasínů se brzy ztratila. Zato jsem objevil ještě jednoho nočního návštěvníka. Podle otisků podrážky měl normální boty s podpatkem, bez ostruh. Přicházel směrem od hostince. Zdálo se mi, jako by s odstupem sledoval trojici, pak se zastavil v dohledu a čekal, co se bude dít. Většina z toho však byly jen mé dohady. Nebyl jsem až tak dobrý stopař.


  Než jsem vešel do hostince, obhlédl jsem si stáj. Byla plná a několik koní dokonce museli nechat venku. Většina postrojů byla obyčejná sedlářská práce se znakem Griomárského sedlářského cechu, pár jich však bylo luxusní zboží, až mě zaráželo, že je majitelé nechali ve stájích jen tak. V noci přijelo nejméně třicet lidí. Muarteho oáza začínala praskat ve švech.


  Kromě Telucciho a kuchaře – číšníka v jedné osobě v sále nikdo nebyl. Otevřenými okny dovnitř vnikal ostrý ranní vzduch a odnášel s sebou vzpomínku na propitou a prokouřenou noc. Starý muž seděl na židli, četl rozměrnou knihu a před sebou měl konvici, ze které se kouřilo a kávově to vonělo. Svou hůl měl opřenou o hranu stolu. Byla bohatě zdobená cizokrajnými ornamenty, dřevo muselo pocházet odněkud zdaleka, protože mělo zvláštní červenou barvu.


  „Kávu a snídani,“ poručil jsem si. „Kde se tady dají nakoupit zásoby na cestu? Mouka, trocha sušeného masa, fazole?“


  „Všechno můžete dostat rovnou tady,“ odpověděl kuchař.


  „Pět kilo fazolí, pět kilo mouky a trochu slaniny,“ vypočítával jsem, „pojím, zaplatím a zmizím,“ seznámil jsem ho se svým plánem.


  Lidé, pokud vědí, že mohou nějak přispět k mému odchodu, jsou často až překvapivě ochotní.


  „S tím mizením bych tak nepospíchal, mladý muži,“ pronesl hlasitě Telucci a odlepil pohled od knihy.


  Hlas měl překvapivě zvučný.


  „Včera v noci přijel kapitán Maneti a zakázal komukoliv opustit oázu,“ doplnil svou radu informací.


  Pokud Maneti spal, nemohl mě zastavit. Má myšlenka se mi zřejmě zřetelně odzrcadlila v očích, protože Telucci se usmál.


  „Má s sebou asi čtyřicet mužů. Předpokládám, že postavil hlídky. V devět hodin očekává všechny přítomné zde v sále. Doufám, že bude přesný,“ ušklíbl se Telucci trochu pohrdlivě.


  Označení Clarence sedělo. V tom muži bylo něco ze starých časů, z dob, kdy slovo muže platilo, čarodějů bylo jako šafránu a svět byl jednodušší.


  Po osmé se začal sál plnit a brzo byla hlava na hlavě. Židle nestačily a muži se opírali o stěny nebo se usazovali na schodech. Krčil jsem se ve svém koutě, pomalu upíjel kávu a díval se. Lidé se sdružovali podle toho, k jaké skupině patřili. Mahen s Kuaridem, Horatiova honácká parta, jeho obchodní partneři, dva malí obchodníci, každý s dvěma muži doprovodu, osamělý Telucci bez sloužících, pár místních mužů trvale přebývajících v oáze, obr, kterého jsem už viděl, a skupina mužů, kteří zřejmě přijeli včera. Jejich šéfem byl muž s hranatou tváří orámovanou hustými, pečlivě zastřiženými vlasy, masitý krk mu přetékal přes škrobený límec. Manžety u košile se mu leskly brilianty. Už jsem věděl, komu patří luxusní sedla ve stáji. Přestože měl silný doprovod, musel si hodně věřit, když tak veřejně vystavoval své bohatství. Podle zájmu, jaký mu Mahen s Kuaridem věnovali, jsem odhadoval, že jsou zde právě kvůli němu. On si naopak ničeho a nikoho příliš nevšímal. Vypadal a choval se jako král uprostřed plebejců.


  Konečně se objevil i kapitán Maneti. Robustní muž střední výšky, uniformu měl v pečlivém pořádku, i když bylo vidět, že toho má hodně za sebou. Griomárská garda si výstroj platí ze svého, to znamenalo, že kapitán nepatří k nejbohatším.


  Doprovázeli ho jen tři muži, dva na první pohled ostřílení chlapíci, třetí v kalhotách z jemné látky, pohodlných střevících a dlouhém plášti. Nedokázal jsem odhadnout, co je zač. Mohl to být městský floutek stejně jako policejní vyšetřovatel. Tvář měl přísnou, oči pod hustým obočím zapadlé a uhrančivé. Kolem celého hostince patrolovalo několik jezdců na koních.


  „Pánové,“ začal Maneti poté, co halas utichl. „Omlouvám se za zdržení, které jsem vám svými příkazy způsobil. V průběhu minulého měsíce řádil v Griomáru upír. Dostali jsme se mu na stopu, ale v posledním okamžiku nám unikl. Všechny indicie nasvědčují, že se vydal stezkou vedoucí právě přes Muarteho oázu. Od gardy městských států na druhé straně pouště jsme dostali zprávu, že k nim nepřišel nikdo podezřelý nebo neznámý. Protože neměl čas ani zásoby vody, důvodně se domnívám, že se upír skrývá právě tady, v Muarteho oáze. Nikdo nesmí odejít, dokud ode mě nedostane osobní povolení. Samozřejmě kromě pana Abendena,“ kapitán se uklonil směrem k tlustokrkovi, „který přicestoval právě se mnou a o jehož totožnosti nemám nejmenší pochyby.“


  Potlačil jsem zaklení. To mi tak ještě scházelo, nechat se na bůhvíjak dlouho uvěznit v přecpané oáze.


  „Jmenuji se Jakub O’Hara,“ postavil se předák druhé dobytkářské party. „Mé živobytí závisí na hnaní a pěstování dobytka. Nemohu si dovolit trčet tady dlouho. Jak k čertu poznáte, zda je někdo upír?“


  Maneti jeho nezdvořilost přešel bez povšimnutí, pouze se lehce uklonil dalšímu svému společníkovi.


  „Kryštof Nuli,“ představil se muž bezvýrazným hlasem, „je pro mě jednoduché odhalit upíra nebo jakékoliv jiné monstrum.“


  Při posledním slově jeho pohled zalétl ke mně. Byl jsem rád, že sedím na židli, protože bych se jen těžce udržel na nohou. Tohle jméno jsem znal. Nuli byl mladý ambiciózní čaroděj bez skrupulí, který se proslavil svým tažením za čistotu lidské rasy. Tar o některých jeho postupech a schopnostech mluvil s uznáním.


  „To je prozatím všechno, pánové. Zabral jsem pro sebe jeden z domů, tam si vás budu předvolávat k vyšetřování,“ ukončil schůzku Maneti. „Nezapomeňte na mé hlídkující muže. Každý pokus o opuštění oázy bez mého svolení potrestám.“


  ~ ~ ~


  Seděl jsem v dolíku zády opřený o kámen a pozoroval rozervanou krajinu před sebou. V nerovném povrchu země bylo tolik proláklin, roklí, strží, že by se jimi protáhla malá armáda, aniž by si toho kdokoliv všiml. Jenomže hranici nestřežili jen Manetiho muži, ale pravděpodobně i umění Kryštofa Nuliho a s tím jsem se do křížku dostat nechtěl.


  Na druhou stranu, Nuli mluvil o upírech a jiných zrůdách a já podle většiny kritérií v civilizovaném světě zrůda byl. Možná se opravdu budu muset popasovat s léčkami nechvalně proslulého čaroděje.


  Z chmurných myšlenek mě vyrušil nesrozumitelný výkřik. Nebylo to daleko, ale skála za mými zády a horký vítr přesýpající jemný písek sem a tam rozmyl jednotlivé hlásky v šum. Zdálo se mi, že to byl hlas ženy. Nic mi do toho nebylo, ale…


  Než jsem stačil rozumně zauvažovat, kradl jsem se v hlubokém předklonu mezi balvany posetými pahorky slinutého písku a hrubozrnného štěrku směrem, odkud ke mně vítr výkřik přinesl. Dlouho bylo ticho a už jsem myslel, že jsem ztratil směr. Pár kapek vůně rozptýlených ve vzduchu mě však přesvědčilo o opaku. Závan mateřídoušky mě poháněl ke spěchu a za chvíli jsem se tiskl k zemi na oblém vršku pískovcového pahorku. Pode mnou, v údolíčku, stála Clarence s nějakým mladíkem. Byl vysoký, široký v ramenou a úzký v bocích, tvář měl líbivou a na můj vkus až příliš ušlechtilou. Zrůdy jako já samozřejmě na každém pohledném chlapovi najdou něco ne podle poslední módy.


  „Na ženu, jako jsi ty, bude žárlit každý muž!“ vykřikl mladík.


  S Clarence proti sobě stáli jako dva kohouti, ale i když se mi nelíbil ani za mák, musel jsem mu dát za pravdu. Na ni, krásku ošlehanou větry divočiny, houževnatou a křehkou současně, by nežárlil jen blázen.


  Vypadalo to, že jeho napůl zoufalý výkřik ji zasáhl, odmlčela se.


  „A každý chlap si to s tím druhým může vyříkat!“ pokračoval mladík o tón sebevědomějším hlasem.


  To asi byla chyba.


  Clarence se napřímila a v okamžiku se zdála vyšší o deset centimetrů, jako by jí někdo náhle vyměnil pracovní boty za střevíčky, které dámy z vyšší společnosti nosí na bálech. Tar měl pár tisků, kde tyhle dámy pózovaly ne právě přehnaně oblečeny.


  „Může si to vyříkat, může mu rozmašírovat obličej, polámat žebra! Ano, máš pravdu! Ale musí to udělat sám, jeden na jednoho, pokud je chlap! A já ti říkám, že o nikoho jiného, než o chlapa, který si zaslouží každé písmenko toho slova, já nestojím. Ty sis na něho pozval dva kumpány! Myslíš, že jsem neviděla, jak jste všichni potlučení a jak má on rozbité klouby pěstí?“


  Pochopil jsem, že teď mluví o mně. Nelíbilo se mi to, nechtěl jsem být zatahován do žádných sporů mezi normálními muži a jejich ženami. Přitiskl jsem se ke kamenité zemi ještě o trochu víc a hledal oporu, abych se odplazil pryč z dohledu.


  „Je zrůda, zaslouží si umlátit tyčí! Ty by ses na něho neměla ani podívat!“ zaječel a hlas mu vyskočil do fistule.


  „Možná je zrůda, ale současně je chlap, ne jako ty!“


  Svistot větru a šustění zrn písku a štěrku zaznělo náhle o něco hlasitěji. Hezoun ztuhl a Clarence s ním, oba současně si uvědomili, co bylo právě vyřčeno. A ona se nechtěla zastavit na půli cesty. Měla to ve tváři, v držení těla. Hrdá a silná, ochotná poddat se jen někomu alespoň tak dobrému jako ona sama.


  „Je konec, mezi námi dvěma je konec.“


  Její slova byla náhle studená a klidná, definitivní jako písmena vytesaná kameníkem do žulového náhrobku.


  Nebyl dvakrát silný a ani o chlup chytřejší, pokusil se ji uchopit za ruku.


  Odtáhla se.


  „Pokud tady chceš zůstat a pracovat, už se mě nikdy nedotýkej. Známe se, ale to je všechno.“


  Rozhlédl se, oči měl zmatené a ublížené, jako by mu právě brali hračku. Jeho téměř dětskou bezradnost náhle vystřídala posměšná zloba. O zlomek sekundy později jsem si uvědomil, co ji způsobilo.


  „Dobře,“ ušklíbl se krutě, „ale ještě jednou si vezmu, co bylo moje.“


  Nepochopila ho a ani se nepokusila uhnout. Přitáhl si ji k sobě a políbil ji. Spíše to připomínalo první sousto vyhladovělého kanibala. Odskočila a udeřila ho. Ostrý zvuk třeskl jako křemen vržený proti čedičové skále.


  Zašklebil se, v jeho tváři náhle nezbyl ani kousíček pohlednosti. Začal jsem se plazit dozadu. Hrátky mužů a žen nebyly pro mě. Hekla a posadila se do písku. Neuštědřil jí políček, ale udeřil ji pěstí přímo na žaludek. Její tvář se proti tmavému písku vyjímala jako sněhová skvrna, jak byla bledá.


  „Vezmu si, co bylo moje, a jestli nebudeš poslušná, přísahám, že tě půjčím i ostatním,“ procedil mezi zuby a začal si odepínat opasek. Nic pro mě.


  „Jsi srab,“ překonala bolest a vydechla.


  „Uvidíme, kdo tady bude žadonit o milost,“ zavrčel a v očích měl smrt.


  Než si stačil spustit kalhoty, stál jsem u něho. Celý život dělám chyby a tohle byla jedna z těch větších.


  Praštil jsem ho zespodu do čelisti a zdubloval úder loktem. Zuby mu cvakly, náraz ho odhodil na plochý balvan za ním.


  Okamžik se bál, ale vzápětí se zatvářil vítězoslavně.


  „Dvě mouchy jednou ranou, každý uvěří, že jsem ji zachránil před tebou. I když – příliš pozdě.“


  Švihl pravačkou k boku, až teď jsem si všiml revolveru v pouzdře z vyšívané kůže. Třeskl výstřel, kulka mi ožehla pravý bok, zuby mu cvakly podruhé. Opět zapomněl, jak dlouhou mám levačku. Pokusil se namířit ještě jednou, ale to už jsem stál blíž a zasáhl ho pravačkou přímo do čela. Normálnímu muži by takový úder zlomil zápěstí. Mně ne.


  Hlava mu odletěla vzad a odrazila se od balvanu za ním. Nohy se mu podlomily a sesul se na zem. Nemusel jsem se na něho dívat, abych věděl, že je mrtvý. Z jeho zátylku toho moc nezůstalo.


  Stál jsem a oddechoval. Neměl jsem se do toho motat. Teď mě popraví kvůli vraždě. Clarence poklekla ke svému bývalému milenci. V náhlém bezvětří jsem zřetelně ucítil vůni mateřídoušky, parfémovaných cigár a pot. Pot strachu a smrti. Čekal jsem, až začne křičet.


  „Musíme ho pohřbít, jinak ho najdou brzy a obviní vás z jeho smrti.“


  V první chvíli jsem myslel, že jí nerozumím, ale zopakovala větu ještě jednou.


  „Nemůžete za to, byla to sebeobrana. A obrana, moje obrana.“


  Díval jsem se na ni a čekal, kdy se zhroutí v hysterickém štkaní, ale byla ledová jak kroupa, kterou i nad nejžhavější pouští občas urodí šedá oblaka. Neměli jsme žádné nástroje, ale za chvíli jen čtverec tmavšího písku označoval místo, pod nímž spočívalo chladnoucí tělo.


  „Dnes jsme se neviděli,“ řekla, když jsme skončili. „A – děkuji vám,“ dodala a oči jí zaplavily slzy.


  Byla jedinečná a bylo mi jí líto.


  ~ ~ ~


  Po obědě začal Nuli s výslechy. Seděl jsem ve stínu stáje a pozoroval rozervaný horizont. Tušil jsem, že na mě vyjde řada až zítra, protože čaroděj chtěl získat na svou stranu ty, které označil za nevinné, kterým dal rozhřešení. Před večerem začali hledat Giuseppa, tak se přítel Clarence jmenoval. Doufal jsem, že ho nechají v klidu vyschnout v mumii, ale štěstí se ke mně obrátilo zády. Jeden z honáků vlastnil smečku loveckých psů a ti po očichání Giuseppova kabátu vyrazili směrem k místu, které jsem znal. Jako všichni ostatní jsem je následoval a díval se, jak se má smůla násobí a mění se v katastrofu. Vyhrabali ho skoro okamžitě.


  Kryštof Nuli provedl krátké ohledání a neznalému se mohlo zdát, že je pouhým doktorem. Já nebyl neznalý, já jsem v letmých dotecích prstů a neslyšitelném drmolení jeho úst bezpečně rozeznal čarování. Jako pokaždé mi naskočila husí kůže. Byl to zvláštní pocit, cítit stružky potu na páteři a současně se třást zimou.


  „Někdo ho zabil. Ne dříve než hodinu před polednem.“


  Nenáviděl jsem čaroděje, ale Nuli se ve svých čárech vyznal. Pátravým pohledem přejel muže shromážděné okolo mělkého hrobu a já měl pocit, že na mně se zastavil o zlomek sekundy déle. Jako by věděl.


  „Kde jste byl mezi jedenáctou hodinou a polednem?“ zeptal se stříbrovlasého Honeira.


  Neposlouchal jsem a místo toho hledal cestu, kterou bych se nejsnadněji ztratil. Celé to byla maškaráda, Nuli nějakým způsobem poznal, kdo Giuseppa zabil.


  Vybral jsem si směr přímo proti slunci. Pokud bych překonal prvních deset metrů dříve, než se mi do zad zaryje kulka z revolveru, měl jsem šanci. Publové hory byly sotva dva denní pochody daleko, ale já bych to mohl dokázat i bez vody.


  „Kde jste byl mezi jedenáctou hodinou a polednem?“ zopakoval Nuli otázku dalšímu muži v pořadí.


  „Ve svém pokoji, v tomhle vedru nikdo zbytečně nevystrčí paty ze stínu,“ odpověděl.


  Mluvil pravdu a Nuli to věděl. Já také. Už jako dítě jsem dokázal odhadnout, kdy lidé lžou a kdy ne, často na tom závisel můj život. Teď jsem si byl jist. Jako by kouzla, která Nuli používal, zesilovala mou schopnost. Obr nahánějící strach lhal. Tvrdil, že se staral o koně, ale já někde na dně jeho myšlenek viděl opatrné plahočení se pod rozpáleným sluncem. Měl nějakou práci vně okruhu vytyčeného Manetim a dal si zatraceně záležet, aby ho přitom nikdo neviděl. Z Nuliho kouzel si bůhvíproč hlavu nelámal. Lhal a Nuli to musel vědět, jenže ho to nezajímalo. Další na řadě byl pan Telucci, který se k nám i přes svou křehkou konstituci připojil. Rozhodl jsem se, že až skončí, dám se na útěk. Nemělo smysl to odkládat.


  „Od snídaně jsme s panem Lamem probírali místopis Publových hor,“ podíval se na mě Telucci a odpověděl na otázku s čirostí, kterou propůjčuje jen pravda. Ale on lhal a já nevěděl proč. Čaroděj se neubránil udivenému výrazu a jeho pohled zaletěl ke mně.


  Nechápal jsem, odkud zná mé jméno, ale možná mu ho prozradila Clarence.


  „Chystám se tam a doufal jsem, že se dozvím pár užitečných věcí,“ podpořil jsem lež starého aristokrata a pokrčil rameny.


  Nuli se odmlčel a po krátkém váhání poděkoval. Zřejmě nechtěl šlechtice obvinit ze lži a výslech přítomných zkrátil.


  Na zpáteční cestě do oázy jsem se držel vzadu a přemýšlel, proč mi Telucci svou lží pomohl. Nedokázal jsem přijít na žádný rozumný důvod. Čtyři muži nesoucí na provizorních nosítkách ztuhlé tělo měli v špatně schůdném terénu plné ruce práce.


  Po návratu nám Maneti zopakoval svůj zákaz opouštění Muarteho oázy a nechal nás na pokoji. Do hostince jsem nešel a zůstal sedět venku. Potřeboval jsem si vše promyslet, navíc jsem se nechtěl setkat s Clarence. Netušil jsem, jak by na mou přítomnost zareagovala.


  Při západu slunce se přede dveřmi objevil obr a jeho pohled na okamžik zalétl k strmému svahu pahorku kousek od hostince. Znal jsem jeho myšlenky ve chvíli, kdy lhal Nulimu, a najednou jsem věděl, že právě tudy se minulé noci bůhvíproč ubíral. Podíval se na mě, jeho oči utopené pod mohutnými nadočnicovými oblouky na okamžik vypadaly jako prázdné oční důlky lebky staletí ohlazované červy až k naprosté čistotě a dokonalosti. Nelíbil jsem se mu. Nelíbil jsem se mu jako soupeř. To poznání mě zneklidnilo, vůbec příliš mnoho lidí v oáze mě zneklidňovalo. Obr se vrátil do domu, téměř současně zaznělo z okna v druhém patře řinčení a vzteklý výkřik. Někdo rozbil hodně skla, a zřejmě hodně vzácného skla. Zůstal jsem sedět na svém místě, které se s prodlužujícími stíny měnilo v dokonalý úkryt, a čekal.


  Jeden z Abendenových pohůnků, dobře krmený chlap se širokými rameny a extrémně tlustými stehny, vyvedl z domu vysokého hubeného chlapíka. I v chůzi vypadal, jako by se choulil. Zručně ho přivázal k zábradlí a zpoza opasku vytáhl bič. Byl to poctivý nástroj dobrých pět metrů dlouhý. Poskok si odměřil vzdálenost, dvakrát zkusmo šlehl a potřetí hubeňoura sekl přes záda. Na sluncem opálené pokožce zůstal krvavý šrám.


  Maneti vyšel z hostince, jako by ho přilákalo švihnutí biče. Nedivil jsem se mu, podobalo se třesknutí výstřelu menší ráže. Za ním se vyhrnulo několik dalších mužů, mezi nimi obě dobytkářské party.


  „Otrok pana Abendena rozbil rodinný čajový servis, musí být potrestán,“ vysvětlil bez ptaní exekutor.


  Maneti přikývl, ostatní muži zůstali bez hnutí stát. Naučil jsem se, že tohle je tvrdá země, ale pro mučení v ní nikde nebylo místo. Po prvních deseti ranách odešla většina z přihlížejících, po dalších deseti, když se začalo objevovat krvavé maso, zůstal Maneti sám. Ani on nevydržel, když se v houstnoucím šeru objevila šeď obnažených žeber. Hubeňour umřel asi při čtyřicáté ráně, ale jeho popravčí se nezastavil a udělil jich ještě dalších deset. To už se bezvládné tělo podobalo rozsekanému pytli naplněnému vnitřnostmi. Uvědomil jsem si, že na jazyku cítím žluč a příchuť zvratků. Zvedl jsem oči k obloze, chladivému závoji konejšícímu žhavý svět, a v otevřeném okně nejluxusnějšího pokoje hostince spatřil známou tvář. Nebyl jsem si jistý, ale zdálo se mi, že se pan Abenden usmívá.


  Umínil jsem si, že čím dřív vezmu nohy na ramena, tím lépe, a hned jsem se podle toho zařídil.


  Sbalil jsem si svých pět švestek a vybral si obrovu cestu. Pokud se on dokázal vyhnout Nuliho kouzlům a Manetiho mužům, mohl jsem to dokázat i já.


  Čím déle jsem se plazil temnými stíny skalisek, prořezávajícími bledé plochy měsícem ozářeného světla, tím víc jsem si byl jistý, že jdu správně. Po hodině klopýtání a plazení jsem se ocitl ve svahu nad mělkou proláklinou vyplněnou uschlou travou napůl zavátou hrubým pískem a drobným štěrkem. Zhruba uprostřed stál malý stan a před ním byl zaražen kůl. Přetržené řetězy naznačovaly, že ještě nedávno k němu byl někdo připoután. Žena s dlouhými vlasy spadajícími jí k pasu jako černá hříva seděla v pozici lotosového květu tváří v tvář muži, kterého jsem už potkal – mému známému Krííkovi.


  „Nabízím ti nejlepší jídlo, nejhustší kožešinu a jednu věc, kterou si vybereš z každé válečné kořisti, kterou získám,“ řekl Kríík obřadně.


  „A co za to budeš chtít?“ zeptala se žena.


  Vložila do řeči stejnou důstojnost jako on.


  „Budeš mi ženou v blahobytu i nouzi a budeš mě ctít jako svého muže, poslouchat mé příkazy a naslouchat mým přáním,“ odpověděl jí.


  „Nejlepší jídlo a nejhustší kožešinu?“ ujistila se žena.


  „A kořist!“ dodal Kríík, jako by ho urazila. „To je to, co musíš dostat podle rodových zvyklostí; na svou čest slibuji, že budeš krví mého srdce a zornicí mého oka.“


  Pochopil jsem, že jsem se stal svědkem jakéhosi primitivního svatebního rituálu.


  „Souhlasím, ale i mé sestry musí najít muže,“ řekla vážně.


  Až nyní jsem si všiml půlkruhu osmi sedících postav rozmístěných ve stínech okolo.


  „Nemohu tolika ženám slíbit nejlepší jídlo a nejhustší kožešinu,“ odpověděl zasmušile Kríík.


  „Souhlasím, ale můžeš najít vhodné muže tvého kmene,“ napověděla mu žena.


  Všechno mi to přišlo zmatené a neskutečné. Proč by se žena z civilizovaného světa dobrovolně oddávala i se svými družkami do divokého společenství loveckého kmene? O tom, že pocházela z civilizace, svědčilo oblečení a šperky lesknoucí se na její šíji a prstech.


  „To mohu slíbit,“ přikývl důstojně Kríík.


  Oba se postavili a podali si ruce, on vykouzlil zpoza opasku šátek a zručně ho omotal nejprve kolem svého a potom jejího zápěstí.


  Jejich polibek pod hvězdnatou pouštní oblohou byl stejný jako ten, který si mladí milenci vyměňují pod křišťálovými lustry nejproslulejších plesových sálů velkých měst.


  Kameny zavrzaly, za zády jsem ucítil pohyb. V temnotě noci, přitisknutý k zemi jsem byl neviditelný, navíc příchozí věnoval veškerou svou pozornost dění dole. Stačil okamžik, abych věděl, kdo to je. Příliš velký a příliš obratný na obyčejného muže. Obr z oázy.


  Postavil se na hranu svahu a nesnažil se skrývat.


  „Přišel čas lekce, divochu,“ řekl studeně, „ty ženy totiž patří mně a já nemám rád, když si někdo pohrává s mým majetkem.“


  Kríík neřekl nic, pouze předstoupil před ženu a položil ruku na nůž za opaskem. Sedící siluety se náhle zdály ještě menší, v zádech mě zamrazilo. S obrem nebylo něco v pořádku a já nevěděl co. Bylo to důležité, pro mě důležité.


  Kríík počkal, až se k němu obr dostane na bojovou vzdálenost, a potom naznačil úklonu.


  „Jen jeden přežije,“ řekl tiše, aniž by ruku vzdálil od jílce nože.


  „Přesně tak, jenom já přežiju,“ zasmál se obr.


  Proti divochovi vypadal jako buvol proti teleti.


  Kríík přikročil, ostří se zablesklo, blokující obrova paže byla příliš pomalá, skoro jsem slyšel syknutí roztínaného oděvu, kůže a svalů. Zdálo se mi, že vidím střeva padající na zem. Kríík byl nelidsky rychlý, boj skončil dřív, než začal.


  „Ještě jednou, dodělej ho!“ chtěl jsem křičet, ale instinkty převážily a zůstal jsem tiše.


  Obr se zapotácel, slyšel jsem jeho dlouhý nádech, v němž bublala krev. Měl padnout k zemi, už dávno měl padnout k zemi. Nadechl jsem se, abych mu to oznámil, abych to na něj zakřičel.


  Obrova levička se vymrštila jako neforemný kyj a zasáhla Krííka do žaludku, vzápětí ji následovala druhá ruka. Drobný muž odletěl dozadu, než se však mohl postavit, zasáhla ho do hrudi obrovská pata, praskot lámaných žeber se rozlehl do ticha noci.


  Obr nechal bezvládné tělo jeho osudu a otočil se k stojící ženě.


  „Postavily jste se proti mně a pravidla jsou jasná. Jedna z vás musí umřít a ty to nebudeš. Všechny však ucítíte, jak bude umírání bolet.“


  Zoufalství stojící ženy mě zasáhlo jako tsunami. Ty ostatní se bály, ona – nenacházel jsem vhodné slovo. Byla za ně zodpovědná, rozhodovala za ně a teď se měla dívat, jak kvůli její chybě někdo umírá. Za mými zády zašustila pouštní ještěrka, ulovená myš vypískla. Obloha byla stále stejně hvězdnatá a vznešená. Proklel jsem okamžik, kdy jsem poprvé spatřil Muerteho oázu, postavil se a sklouzl po svahu dolů do prolákliny.


  Otočil se, naťukl jsem ho levačkou, jeho překvapení využil k přísunu a dvěma těžkými háky ho poslal k zemi. Otřepal se, zvedl hlavu a já ho kopl přímo do obličeje pod levé oko. Do toho kopu jsem vložil veškerou svou sílu a zoufalství. Zoufalství proto, že už měl být mrtvý. Když jsem utíkal z Tarova vězení, prorazil jsem pravačkou třicet čísel tlustou bránu z litého železa. Jenomže on se opět postavil.


  „Bojíš se?“ zeptal se posměšně, v měsíčním světle se mu mezi velkými zuby objevily dvě černé mezery. „Nechceš raději zkusit revolver? Meč? Nebo aspoň nůž?“


  Pohledem jsem sklouzl dolů a viděl jsem, že poslední části jeho vnitřností se zatahují dovnitř a rána, která ho původně rozpárala od spodních žeber až do slabin, se zavírá. Už jsem věděl, co mi na jeho tváři nehrálo – dokonalá souměrnost. Byl příliš dokonalý, aby pocházel z lůna ženy. Stvořila ho kouzla od první do poslední buňky.


  Bál jsem se, ale nezbývalo mi než pokračovat v cestě, na kterou jsem se sám vydal. Přikročil jsem, naznačil levý hák, udeřil pravačkou, pokusil se navalit na tělo a dostat ho na zem, ale byl rychlý a tvrdý. Můj úder blokoval předloktím a vrátil mi ho zdvojenou ranou klouby a loktem pod bradu; slyšel jsem skřípat obratle vlastní krční páteře. Ustoupil jsem, vylákal ho do útoku, nechal sklouznout jeho rány po ramenech a čele a pokusil se ho dostat sérií těžkých háků na spodní břicho. Ocelové dveře by si nevedly lépe. Narazil jsem si koleno o jeho třísla, vzápětí mě k nebi vymrštila rána beranidlem; ještě v letu jsem se vzpamatoval a pochopil, že to byla pěst.


  Dopadl jsem do kotoulu, překulil se na ramena a ze země ho přivítal kopem pod bradu. Na okamžik nade mnou zakolísal, vzápětí naději na vítězství pohřbil praskot mé drcené chrupavky a oslepila mě krev prýštící mi z očí.


  Nikdy v životě jsem se nevzdal, jinak bych byl dávno mrtvý.


  Bolelo to, ale ne tolik, abych nemohl útočit dál.


  Půda pod nohama mi uhnula a důležitost věcí se rozplynula v černi.


  ~ ~ ~


  Dýchání bolelo, bolelo tak moc, že jsem chtěl umřít. Život nestál za takové utrpení.


  „Nejprve budeš trpět ty a pak někdo jiný kvůli tobě,“ zaslechl jsem hluboký hlas.


  Ženský výkřik se mi zahryzl do uší a bolest mě zalila jako vlna, jenomže jsem neomdlel. Vydržím příliš mnoho.


  Nářek se změnil v jekot, zmizela z něj ženskost i lidskost, zůstala jen agonie.


  Ještě chvíli jsem vzdoroval a pak mě konečně pohltila temnota.


  ~ ~ ~


  „Pij, pij, nebo umřeš,“ říkal někdo, v ústech jsem cítil kapky vody.


  Pokusil jsem se otevřít oči. Bylo to obtížné, skoro jako roztáhnout tři metráky vážící oponu v cirkusu, kde jsem v dětství pracoval.


  Dlouhovlasá černovláska mi chovala hlavu v klíně a hladila mě. Rty měla rozpraskané žízní, voda, kterou mi dávala, musela být už dlouho jejich poslední.


  „Jak to, že jsem naživu?“ zašeptal jsem.


  Krk jsem měl v jednom ohni, jako bych ho měl po léta zakovaný do těsného obojku.


  „Nevím, já si nic nepamatuji a ony,“ ukázala na své dvojnice sedící ve stínu skály vedle nás, „utekly, když se objevil ten druhý,“ vysvětlila mi.


  Přemohl mě nával nevolnosti. Já si pamatoval. Pamatoval jsem si všechno, co jí obr udělal, a nevěděl jsem, jak se vzpomínky zbavím. Zvracel jsem jen žluč a ona plýtvala drahocennou vodu na to, aby mi očistila rty.


  „Kdo se objevil? A kde je váš věznitel? Co Kríík, je naživu?“ zaplavil jsem ji otázkami.


  Pomohla mi posadit se. Připadalo mi směšné, když se člověk, který zkusil jako ona, stará o někoho jiného.


  Kdyby netrpěla amnézií, zbláznila by se. Opět jsem zvracel a opět nebylo co.


  „Máme málo vody,“ sdělila mi, „kdyby nás tady nenašel ten starý muž, neměli bychom žádnou. Říkal, že přinese víc, jakmile se v oáze uklidní situace. Prý tě hledají.“


  Opravdu starý byl v oáze jedině Telucci. Popsal jsem jí ho a ona přikývla. Nechápal jsem, proč mi už podruhé pomohl. To však mohlo počkat, nejprve jsem se chtěl přesvědčit, že je věznitel žen opravdu mrtvý.


  „Kde je váš mučitel?“ zeptal jsem se.


  Mlčky mě zavedla stranou, kde na ploše třiceti metrů čtverečních leželo roztříštěné a roztrhané torzo člověka. Stehenní kosti, páteř, dokonce i pánev byly rozlámané, jen odtržená hlava zůstala v celku. Nedokázal jsem si představit, jaké monstrum mohlo způsobit takovou zkázu.


  „To ten druhý?“ zeptal jsem se.


  Na mou otázku jen pokrčila rameny a trochu zakolísala. Jestliže po dva dny ve výhni okolní pouště téměř nepily, držely se podivuhodně dobře. Pouštní ticho porušilo zasténání, na tváři mé průvodkyně se objevil náznak úsměvu, klopýtavě zamířila k provizornímu přístřešku postavenému ze zbytků stanu. Ten zřejmě vzal za své při rvačce monstra s obrem. Následoval jsem ji a sám přitom také zakolísal. Zátylek jsem měl v jednom ohni a jazyk se mi lepil na patro. Slunce dokáže člověka vysušit neuvěřitelně rychle.


  Pod cár plachty se sotva vešlo jedno provizorní lůžko. Se zabandážovaným hrudníkem ležel na dece Kríík. Byl v bezvědomí, obličej měl sinalý a přerývaně dýchal. Pootevřenými ústy mu unikl další sten.


  „Je to poprvé, co se probral, myslela jsem, že umře,“ řekla a podívala se přitom na mě.


  Bylo mi jasné, že může umřít i s prvotřídní lékařskou péčí, ale nechal jsem si to pro sebe.


  „Musíme do oázy,“ řekl jsem místo toho.


  „Ten starý muž tvrdil, že máme počkat tady. V oáze prý není bezpečno, honí tam nějakého upíra.“


  Sdělila mi to jako prostou informaci, pozorovala mě a čekala, jak se rozhodnu.


  Vrátil jsem se na místo, kde ležely zbytky roztrhaného muže. Netušil jsem, co ho zabilo, ale byl jsem tomu vděčný. Ženy, dvojnice mé průvodkyně, mě pozorovaly bezvýraznými pohledy, oči měly prázdné, bez očekávání.


  Slunce se překulilo do poslední čtvrtiny své denní dráhy a vražedný žár trochu ochabl. Pořád však bylo vedro, ve kterém člověku za chvíli zhoustne krev.


  „Musíme do oázy, tam nám pomůžou,“ prohlásil jsem. „Jeho poneseme na nosítkách. Na jedné straně já, na druhé některá z vás. Budete se střídat.“


  Zamířil jsem zpět ke Krííkovu lůžku a přitom jsem špičkou nohy nabral utrženou hlavu.


  Odskočila jako dutý kokosový ořech a otočila se ke slunci obličejem. Byl odřený až do masa, podlitiny zastíraly rysy tváře. Počkal jsem, až se na mě nebude nikdo dívat, a hlavu zdvihl. Mozkovna byla prázdná. Možná opravdu neměl mozek, ale možná ho to, co ho zabilo, vysálo. To mi dávalo smysl, nikdo nezabíjí pro nic za nic. Můj nápad odejít odtud se mi najednou líbil mnohem víc. I společnost Manetiho, fanaticky prosazujícího právo, a mrazení v zádech vzbuzujícího Kryštofa Nuliho mi připadala lepší, než tajemný, mozek vysávající obyvatel pouště.


  Postupovali jsme pomalu a opatrně, abychom Krííkovi víc nepřitížili. Manetiho muži nás objevili ještě než jsme se dostali na dohled oázy. Poté, co mě poznali a zjistili, že se nesnažím uprchnout, ale právě naopak, vystřídali mě i ženy v nesení nosítek.


  „Až vašemu šéfovi,“ zarazil jsem jejich vyptávání, „potřebuju se napít. Všichni se potřebujeme napít.“


  V oáze náš příchod vzbudil pozdvižení. Okamžitě nás zavedli přímo do hostince a Clarence se svým otcem začali připravovat ubytování pro devítku žen. Ty téměř nemluvily a byly ještě mlčenlivější než v poušti. Odhadoval jsem, že za to může žízeň a vyčerpání.


  „To nebyl dobrý nápad, přivést je sem,“ zamumlal Telucci, když mi vtiskl do dlaně půllitr pěnivého piva.


  Překvapeně jsem se na něho podíval, ale v dalším okamžiku jsem hltavě polykal chladivý nápoj.


  „Doufám, že za to nebudu muset platit,“ řekl jsem, když jsem si otřel pěnu z úst. Cítil jsem ji až v nose, ale všechno bylo lepší, než vysušené sliznice zmučené vedrem a jemným prachovým pískem.


  „Můžete mi vysvětlit, co se vlastně stalo a proč jste opustil oázu přes můj výslovný zákaz?“ přehlušil všeobecný mumraj řízný hlas kapitána Manetiho.


  Jeho obnošená uniforma byla bez poskvrnky a meč měl v předpisové poloze na boku. Telucci mi podal druhý džbán.


  „Jsou na mě, i když myslím, že Clarence po vás teď žádné peníze chtít nebude.“


  Nevěděl jsem, zda se v jeho obličeji neobjevil na okamžik spiklenecký výraz, ale nechal jsem to být. Až teď jsem si vzpomněl, že jsem včera zabil nápadníka Clarence a tajně ho pohřbil v poušti. Dostal jsem se do opravdu husté kaše.


  „V noci jsem vyšel ven a zahlédl toho obra, nevím, jak se jmenoval. Mířil si to někam ven a snažil se, aby ho nikdo neviděl,“ začal jsem.


  Ještě v průběhu mého vyprávění poslal Maneti několik mužů, aby našli místo, kde byly ženy drženy, a potvrdil si tak mé informace.


  Třetí půllitr mi konečně pomohl zbavit se palčivého pocitu vyprahlosti a začal jsem víc vnímat okolí. Sál byl zaplněn do posledního místa, lidé mlčeli a natahovali uši, aby jim neuniklo ani slovo. Telucci vypadal zachmuřeně a zamyšleně, Abenden vztekle a více než mě si všímal žen sedících u jednoho stolu. Pily čaj, který jim naservírovala Clarence, a uždibávaly přineseného jídla. Znovu mě do očí udeřila jejich podobnost. Nuli se jich snažil na něco vyptávat, ale jako by se domluvily, neodpověděly mu na jedinou otázku. Jeho trpělivost tála jako sníh na přímém slunci.


  S přílivem tekutin se mi vracely síly téměř zázračnou rychlostí. Vždy jsem se zotavoval rychle, ale po výprasku, který mě málem zabil, mě to překvapovalo.


  „Ještě jeden?“


  Vzhlédl jsem ke Clarence. Vypadala zasmušile, ale v jejích očích jsem neobjevil stopu výčitky.


  Přikývl jsem a pokusil se na tváři vyloudit lehký úsměv. Takový, který lidi moc neodpuzuje.


  Nuli při výslechu zvýšil hlas, Clarence se okamžitě otočila a zpražila ho ledovým pohledem.


  „Potřebují si odpočinout, vyspat se, copak nevidíte, že jsou na dně?“ zeptala se hlasitě.


  Několik mužů souhlasně zahučelo. Tak daleko do pouště se obvykle ženy nevydávaly a pokud, dostávalo se jim veškerého možného skrovného pohostinství.


  Nuli znechuceně přikývl a posadil se k našemu stolu.


  „Měli bychom se podívat do Lardonova pokoje, možná najdeme nějaké dokumenty, které by vysvětlovaly, proč cestoval pouští s devíti ženami, jejichž přítomnost tajil,“ navrhl kapitán.


  Obr se tedy jmenoval Lardon. Zapamatoval jsem si to, abych se někdy v budoucnu mohl poptat, kdo ho zaměstnával, nebo dokonce přímo vlastnil. Nebo kdo ho vytvořil. Zvedli jsme se všichni tři naráz a Maneti s Nulim se na mě překvapeně podívali.


  Než stačili vyslovit svou námitku, přidal se k nám Telucci.


  „Budete konat prohlídku v cizím pokoji bez pověření vaší vlády a na cizím území, myslím, že přítomnost svědků se vám bude hodit, kapitáne,“ řekl klidně.


  Maneti něco zavrčel a Nuli jen pokrčil rameny. Bez dalšího zdržování jsme vystoupali do patra a otevřeli Lardonův pokoj. Byla to malá nudle s místem právě pro postel, stůl a židli. Ale i tak místnost poskytovala větší komfort, než mohl cestovatel pouští čekat. Bylo v ní čisto, sucho a stín.


  Zpočátku jsme neobjevili nic zajímavého, co bychom neočekávali u chlapa cestujícího pustinou. Potom kapitán našel kovovou kazetu bez viditelného otvoru pro klíč zasunutou pod prkna podlahy. Sám jsem takovou schránku nikdy dřív neviděl, ale věděl jsem, že se používají pro převoz důvěrných dokumentů. Nuli pouzdro chvíli otáčel v prstech a něco si pro sebe tiše mumlal. Nakonec naznačil pohyb, jako by chtěl kazetu zahodit, a uvnitř něco cvaklo. Nemyslel jsem si, že použil nějaký zlodějský trik, spíše šlo o kouzlo. Ale i to vlastně mohlo být zlodějským trikem.


  Všichni tři, Telucci, Nuli i Maneti sáhli současně po dokumentech a jejich ruce se srazily. Nakonec se každý spokojil s jedním listem.


  „Ony nejsou lidé!“ vydechl kapitán, když přelétl pár řádek textu.


  „Jsou lidé, jen se nenarodily, ale byly stvořeny za použití kouzel a lidského těla,“ opravil ho mechanicky čaroděj, „navíc jsou dvojnice.“


  „A proti lidem mají několik drobných vylepšení, například zvýšenou regeneraci, samozřejmě pokud budou živeny speciální stravou podle tohoto manuálu,“ dodal Telucci a jeho tón byl ještě víc zamyšlený než výraz.


  Já se k dokumentům nehnal, neuměl jsem víc než špatně slabikovat. Nakonec Nuli sepsal stručný protokol o všem, co jsme našli, a my ho podepsali. Byl jsem rád, že to umím, jinak by se na mě povýšenecký Nuli díval ještě víc shora.


  Vrátili jsme se do sálu, kapitán s čarodějem ke svému stolu, mně nabídl židli Telucci. Přijal jsem a posadil se.


  „Proč jste říkal, že nebylo moudré přivést je sem?“ zeptal jsem se na věc, která mi ležela v hlavě.


  Slunce venku zapadalo a sklenice vrhaly na stůl dlouhé stíny, lampy zatím nehořely, jeden z čeledínů do nich právě doléval olej. Hovory přítomných se většinou vrátily k prozaičtějším a důležitějším tématům než příchod tajemných zajatkyň.


  „Protože v některých městech nemají bytosti nezrozené z ženy žádná práva. Jinde uznávají otrokářství a otrok, který ztratí pána, musí dostat druhého,“ vysvětlil mi.


  Nic z toho jsem si neuvědomil.


  „Vy jste tušil, že s nimi není něco v pořádku?“ pokračoval jsem ve vyptávání.


  Mlčky přikývl a napil se z tenkostěnné číše naplněné rudým vínem.


  „Jaké zákony platí v Griomáre?“ prohodil jsem napůl pro sebe, než že bych se skutečně ptal.


  „Liberální. Záleží, zda přijdou jako otroci, jinak nespecifikovaný majetek, nebo jako svobodní lidé. Zůstane jim jejich předešlý status po celou dobu pobytu v Griomáre,“ prozradil mi kupodivu Telucci.


  Trochu se mi ulevilo. Jsou konzervativní města, kde by mě jako zrůdu hned poslali na šibenici, a já nechtěl k podobnému konci pomoci nikomu jinému.


  „Dejte pozor na Abendena s kapitánem a čarodějem,“ sykla Clarence, když se mihla okolo nás. Telucci přikývl, jako by to očekával. Uvědomil jsem si, že není tak starý, jak jsem ho původně odhadoval. Spíš k šedesátce než sedmdesátce. Nenápadně jsem se podíval ke stolu, kde trojice seděla. O něčem vážně rozmlouvali, vlastně mluvil hlavně Abenden a čaroděj s kapitánem naslouchali.


  ~ ~ ~


  Pokusil jsem se v hospodském šumu rozeznat jejich slova. I když slyším skoro jako divoká zvířata, mnoho toho nebylo.


  „Dvacet let. Dvacet let plahočení se po světě s nejistou vyhlídkou na vděk a ocenění od těch, kteří vás tak mizerně a neochotně platí,“ dokončil Abenden.


  Čaroděj seděl s předkloněnou hlavou a zdálo se, že se do debaty nemíchá.


  Kapitán zřejmě váhal a s něčím viditelně bojoval.


  „Stejná nabídka samozřejmě platí pro muže, kteří vám pomůžou,“ řekl ještě obchodník.


  „Domluveno.“


  Manetiho slovo jsem neslyšel, spíše jsem ho odezřel ze rtů. Na okamžik se mu ve tváři objevil výraz pohrdání a znechucení, potom se však jeho obličej opět změnil v koženou masku výkonného důstojníka prosazujícího právo a pořádek všude tam, kam ho jeho povinnosti zavedou.


  Netušil jsem, co by to mohlo znamenat, a podíval se na Telucciho. Jen pokrčil rameny. Přesto jsem měl pocit, že ví, nebo aspoň se dohaduje více než já.


  Mlčky jsme seděli a popíjeli pivo, zanedlouho se kapitán od stolu zvedl a opustil sál. Mí dva staří známí, Mahen s Kuaridem, toho okamžitě využili a přisedli si k Abendenovi. Ještě chvíli jsem soustředěně poslouchal, z jejich řeči jsem pochopil, že se sem trmáceli, aby mohli Abendenovi vnutit nějaký obchod.


  „Podívám se, co má Maneti za lubem,“ zabručel jsem spíše pro sebe, než že bych to chtěl Teluccimu doopravdy oznámit.


  „To také asi nebude dobrý nápad,“ varoval mě.


  Měl jsem dost všech záhad a jeho podivného tajnůstkářství. Upír pronásledovaný Manetim, podivné zajatkyně, vysávač mozku skrývající se v poušti, i sám Telucci, prostě všichni mi šli na nervy.


  „Nechte si svý řečičky pro sebe, když o nich nechcete mluvit,“ odsekl jsem a trochu vztekleji, než je mým zvykem, vstal od stolu.


  Venku se mi okamžitě vrátil klid. Strop největšího dómu světa ještě nebyl stejnoměrně tmavý, ale hvězdy už ho zdobily od západu k východu. Jako pokaždé jsem pocítil úžas a radost současně. A vděčnost. Tu proto, že tento a každou noc znovu budovaný div tu byl pro mě i všechny zpotvořence, co jich na světě chodí. Zhluboka jsem se nadechl a nechal se čistotou prodchnout i zevnitř.


  Někde zavrzala oj vozu, odfrkl si kůň a poslední závan vánku před nočním bezvětřím ke mně donesl pach oleje, vydělané kůže, koní a – strachu.


  Instinktivně jsem se nahrbil a po krátkém zaváhání skoro tanečním krokem, abych nešlápl na nic, co by mohlo způsobit hluk, jsem se vydal za zvukem.


  Přikrčil jsem se za hromadou složeného dříví nachystaného na stavbu dalšího domu. Ve tmě jsem rozeznával, že někdo zapřahá koně do jednoho z Abendenových vozů, za chvíli se ze dveří Manetiho hlavního stanu vynořily tři další postavy. Někdo si dal práci, aby se uvnitř nesvítilo a náhodný pozorovatel si nevšiml, že se něco děje.


  „Vedu první dvě,“ ozval se hlas, v němž jsem poznal jednoho z vojáků. „Tu jejich šéfku, přesně jak jste říkal. Bez ní jsou jako beránci.“


  Kolem stěny stáje se protáhl stín, zasvištěla čepel, voják zasténal a klopýtavě odstoupil.


  „Sakra, někdo mě pořezal!“ křikl.


  „Tiše!“ ozval se Maneti odkudsi zpoza vozu, vzápětí třesklo křísnutí ocílky a rozzářila se pochodeň.


  O stěnu se opíral nedávno utrpěnými zraněními pokroucený Kríík ozbrojený svým kinžálem. Přesto měl v držení těla něco z pumy zahnané do kouta, divokého zvířete bez možnosti ustoupit. Voják si v hlubokém předklonu tiskl předloktí levé ruky, z něhož mu bohatým proudem tekla krev.


  „Ten bastard mi prořízl šlachu!“ napůl klel a napůl sténal bolestí.


  Maneti tasil meč, na druhé straně vozu se objevil ještě jeden voják. Pochodeň v nehybném nočním vzduchu tiše syčela a šířila kolem sebe vůni pryskyřice. Kríík si jich zdánlivě nevšímal a třemi plynulými pohyby prořízl dvojici eskortovaných žen pouta. S nožem to opravdu uměl.


  „Ať s nimi chcete udělat cokoliv, nedovolím vám to,“ oznámil klidně, jako by šlo o naprosto jednoduchou a samozřejmou věc.


  Jeho hrdelní přízvuk byl zřetelný, až se mu skoro nedalo rozumět.


  „Prodal nás Abendenovi,“ řekla vůdkyně žen potom, co si sama odstranila roubík.


  Vojáci v souhře postoupili každý o krok, bylo zřejmě, že Krííka napadnou současně. Až příliš často mě v životě tloukla přesila lidí. Dvou, tří i více, co si rádi bouchli a udělalo jim dobře, když do bezvědomí zmlátili někoho, jako jsem já. Ani přes četná opakování mi to nepřirostlo k srdci. Vynořil jsem se ze svého úkrytu a vyrovnal síly.


  „Ty ženy vám nepatří, pane. Já je zachránil. Dávám jim svobodu – podle griomárských zákonů jsou tudíž svobodné,“ řekl jsem.


  Maneti se křivě ušklíbl. Už jsem věděl, čím před chvílí v sále pohrdal – sám sebou. Očividně váhal, zda má přivolat další muže. Zřejmě se před nimi styděl. Věděl jsem, že ho to časem přejde.


  „Mýlíte se,“ ozval se ze tmy hlas Kryštofa Nuliho.


  Málem jsem zaklel. O něm jsem neměl ani tušení.


  „Tady nejsme na území Griomáre, a ty ženy navíc ani nejsou skutečnými lidmi, byly vytvořeny na objednávku. Nevztahují se na ně žádné zákony, nemají žádná práva. A být vámi, moc bych se do toho nemíchal, protože i vaše lidství by mohlo být vzato v potaz,“ zakončil čaroděj svůj proslov výhrůžkou.


  „Myslíme, dýcháme, cítíme bolest! Stejně jako vy! A vy nás chcete prodat jako věc? Tomu sadistovi?“ vmísila se do řeči vůdkyně žen.


  Do počátečního sarkasmu se jí vkradlo zoufalství a hrůza. Skutečná hrůza, kořenící až u samé dřeně já, požírající osobnost, všechno. Škublo to se mnou jako vždy.


  Uvědomil jsem si, že v okolí je náhle mnohem více lidí. Krysy se sbíhaly ke kořisti.


  „Pan Abenden má možná poněkud nezvyklé choutky, ale muž jeho postavení a bohatství si je může dovolit, zvláště pokud je neukájí na lidech, ale na tvorech k tomuto účelu speciálně vypěstovaných.“


  Čaroděj mluvil tónem, jako by přednášel bandě hlupáků. Podíval jsem se na Krííka. Pochopil mě. Naše šance nebyly sice nejlepší, ale ustoupit jsme nemínili ani jeden.


  „Zaplatil jsem za ně mnohem víc, než si všichni dovedete představit. Vypadají jako dvojčata a vydrží mnohem víc, než kterýkoliv objekt, se kterým jsem zatím měl tu čest. Kapitáne, připomínám naši dohodu. Vyplatím vám i každému muži jednotky dvacetiletý žold, pokud těch devět předáte do mého vlastnictví a vystavíte na ně oficiální potvrzení.“


  Abenden se držel opodál, zahlédl jsem ho jen proto, že jeho sluha právě odkryl stínítko lucerny.


  Maneti zkřivil tvář, švihl rukou k boku s koltem, ve stejnou chvíli do něj z boku strčila žena a výstřel šel stranou. S Krííkem jsme vyrazili oba současně, každý jsme chytli jednu zajatkyni a uháněli s ní do tmy bez ohledu na terén. Kromě klení a spíš demonstrativního pokusu o pronásledování zaznělo pár výstřelů, ale žádná kulka se nám ani nepřiblížila. Při nejbližší možné příležitosti jsme všichni čtyři padli k zemi a skryli se v úzké prohlubni.


  „Ve tmě nás pronásledovat nebudou,“ zachraptěl Kríík.


  Výlet jeho zraněním neprospěl, hlas měl nejistý a udýchaný.


  Prostor mezi domy se mezitím zaplnil lidmi, každý chtěl vědět, co se to vlastně stalo. V noci se zvuky nesly do daleka, zřetelně jsme je slyšeli.


  „Chtěl jsem tady od kapitána přesně podle zvyklostí a práva odkoupit těch devět zajatkyň,“ opanoval situaci autoritativní Abendenův hlas.


  „Jak odkoupit!“ vykřikl někdo. „Nejsou otrokyně!“


  „Klid, prosím!“ zjednal si Abenden autoritu. „Vyslechnete-li mě, je dnešní útrata na mě! Chci znát váš názor a budu ho respektovat! V poušti musíme držet pohromadě a rozhodneme všichni společně!“


  Potom, co se mu pokus o skrytý tah nevydařil, otočil jako korouhvička a snažil se svého cíle dosáhnout jinak. S lidmi to uměl ještě lépe než většina politiků. Zhruba jim zopakoval, co před chvílí přednesl čaroděj, neopomněl jim přitom mazat med kolem huby a na závěr zdůraznil, že ani já nejsem plnohodnotný člověk a má přítomnost je skvrnou na ctihodné společnosti právě se zdržující v Muarteho oáze. Úplně nakonec nabídl každému, kdo mu pomůže domoci se jeho právoplatného majetku, dvacet stříbrných. Nemusel jsem hádat, jak to dopadne.


  „Musíme se uklidit někam dál,“ řekl jsem a podíval se na Krííka.


  Nevypadal, že by byl schopen dlouhého pochodu, a věděl to.


  „Je tu ještě sedm mých sester,“ připomněla žena.


  Pořád jsem nevěděl, jak se jmenuje. Nezeptal jsem se, mrtvolám jsou takové věci k ničemu.


  „K útěku potřebujeme výstroj. A zásoby vody,“ přemýšlel jsem nahlas, abych zaplašil pachuť beznaděje a strachu.


  „Studny budou hlídat,“ poznamenal Kríík, „já bych to tak udělal.“


  „Jsou hloupější než my a bude jim trvat, než se dohodnou, risknu to,“ nesouhlasil jsem.


  Nečekal jsem, až si uvědomím, k jak velkému lvovi lezu do jámy, a vydal se zpět k hostinci. Nervy jsem měl napnuté k prasknutí, galimatyáš pachů mi nepomáhal, jen mě lekal, z hostince se ozýval burácivý hlahol. Nevypadalo to, že se za námi pustí hned. Abenden z nich nejprve chtěl udělat své kumpány, potřeboval je zkorumpovat, aby se mu cítili zavázáni, přesvědčit je o své pravdě. A pak je vyštvat na krvavou výpravu. Přesně tak to dělaly děti na ulici. Kdyby mě chytily, ubily by mě a potom by se možná divily, jak se to stalo. Při vzpomínce jsem stiskl zuby a přinutil se soustředit na okolí. I venku bylo tak hlučno, že jsem mohl snadno přehlédnout jakoukoliv hlídku. Přesto jsem se šťastně dostal až ke studni. Tam na mě čekalo překvapení – Telucci.


  „Co vy tady?“ zeptal jsem se nerudně, i když nevypadal, že má zájem o vypsanou odměnu.


  Ukázal na vaky s výstrojí a vodou u svých nohou.


  „Budete potřebovat pomoct. Půjdu s vámi.“


  Nechápal jsem jeho pohnutky, ale byly mi vlastně fuk. Potřebovali jsme ho, jeho přítomnost zvýšila naše šance desetkrát. I tak byly pořád menší než jedna ku stu.


  Vrzly malé boční dveře používané jen personálem hostince, proti světlu se na okamžik objevila štíhlá silueta. Clarence. Nechápal jsem, co právě ona dělá venku.


  „Jdeme?“ navrhl Telucci.


  Přikývl jsem, ale snažil se v temnotě sledovat, kam má Clarence namířeno. Zdálo se, že jde k domu, kde vojáci hlídají sedm zajatkyň. Slyšel jsem, jak s nimi tlumeně mluví, vypadalo to na přátelský hovor.


  „Zkusím vytáhnout ze stáje koně. S nimi máme šanci uniknout,“ sykl jsem.


  „Trochu moc pokoušíš štěstí,“ šeptl stařík, ale neprotestoval. Nechápal jsem, proč se tak moc do všeho plete, a také mě překvapovala jeho vitalita.


  „Počkej na mě u velké agáve,“ řekl jsem, přikrčil se a s mrazením v zádech přeběhl přes nekryté prostranství.


  Před vraty do stáje jsem se zastavil. Nebyla prázdná, několik mužů se chystalo k odjezdu. Po chvíli jsem poznal Honeirovce. Bez spěchu, ale rychle a účelně sedlali koně, kontrolovali jim kopyta a prováděli všechnu tu spoustu drobných úkonů nutných před dlouhou cestou. Klevův kůň, o něhož jsem se v poušti staral, mě zvětřil, obrátil se a polohlasem zaržál. Netušil jsem, že kůň může vypadat tak nadšeně. Zrzek, se kterým už jsem měl tu čest, se pátravě podíval mým směrem. Jeho oči byly oslněné září petrolejek a díval se do tmy, vidět mě nemohl. Rozhodl jsem se zariskovat a nechal jsem se spatřit.


  „Odjíždíte?“ zeptal jsem se.


  Šestice mužů strnula, jejich ruce byly náhle na dosah zbraní. Jejich rodová příbuznost byla patrná i v pohybech.


  „Ano,“ odpověděl po krátké odmlce nejstarší z nich. „Jsme dobytkáři. Nenecháme si nic líbit, pro ránu nejdeme daleko a na kopytech rozneseme každého, kdo se nám postaví. Jsou ale věci, které my, Honeirové, neděláme. Nezabíjíme ženy, nepořádáme štvanice v poušti na lidi, kteří nám nic neudělali. A pokud vám mohu poradit, pane, vezměte nohy na ramena, protože zítra ráno po vás půjdou úplně všichni. I ten zatracenej čaroděj.“


  Jako první vyvedl koně ze stáje a vyšvihl se do sedla. Když mě míjel zrzek, zvedl v pozdravu prsty ke krempě klobouku. Rozplynuli se ve tmě a na pažení zůstal položený pár revolverů, dlouhá puška, tři řemeny s nábojovými pásy, k tomu velká kuše. Ty věci měly velkou cenu a určitě je zde nezapomněli. Navěsil jsem zbraně na sebe a obrátil pozornost ke koním.


  Podle zvyklostí se zloději koní věší, a bylo proto jedno, zda ukradnu jedno zvíře, nebo čtyři. Strach ze smrti, který mi jako studená slizká bestie celou dobu seděl za krkem, ustoupil. Pokud uspěji, měli jsme šanci.


  Vybral jsem čtyři slušná zvířata a spěchal ven. S každým dalším zdržením stoupala pravděpodobnost, že mě někdo přistihne.


  Telucci čekal, kde jsme se dohodli, ale nebyl sám. Spolu s ním se za suchým houštím krčila sedmička žen, s nimi Clarence.


  „Uspala stráže a pomohla jim ven,“ oznámil mi Telucci.


  „A co jste chtěla dělat potom, sakra?“ vyjel jsem na ni vztekle a jen tak tak včas utlumil svůj hlas.


  Naděje na únik se rozplynula dříve, než jsem v ní skutečně uvěřil. Ve třinácti na čtyřech koních jsme nemohli uniknout.


  „Všechno jsem si promyslela, mám vodu, jídlo! Uteču s nimi!“ odpověděla ublíženě. „Můj otec se přidal k Abendenovi a s ním všichni ostatní, všichni, které jsem znala a měla ráda!“


  Byla zoufalá, vyděšená, nevěděla kudy kam. V tom posledním jsme na tom byli stejně. Omluvným gestem jsem se pokusil zmírnit příkré přivítání a nerozhodně jsem se obrátil zpět k domům. Před hostincem se někdo halasně bavil.


  „Každou chvíli se mohou probudit ti, co omámila,“ připomněl Telucci. „Kolik jich tu necháme?“


  V hlase mu zazněl náznak jakéhosi zvráceného pobavení. Parchant, nechával veškeré rozhodování na mně. Jeho otázka ale měla smysl. Bez žen, nebo jen se dvěma z nich, jsme na tom byli mnohem lépe. Stiskl jsem zuby a zavrtěl hlavou.


  „Jděte za ostatními. Na cestu vyrazíme za svítání, já se pokusím založit požár, aby měli jiné starosti.“


  Než jsem stačil udělat první krok, rozezněly se tmou poplašené a zuřivé výkřiky. Objevili ztrátu koní nebo žen. Naše smůla dále narůstala.


  „Strážní jsou mrtví!“ zaječel někdo.


  „Ne, jen jsem je uspala,“ vydechla Clarence.


  Položil jsem jí konejšivě ruku na rameno a zavelel: „Jdeme!“


  ~ ~ ~


  Poledne nás zastihlo při průchodu úzkou roklinou táhnoucí se ze severovýchodu na jihozápad. Občas byla tak úzká, že jezdci drhli stehny a koleny o boční stěny. Skála sálala horkem, ve vzduchu se vznášel prach, každou chvíli jsme zavadili o suché kořeny rostliny rostoucí nad námi a strhli na sebe celá mračna přesušené hlíny chutnající jako popel.


  Osm lidí po dvou v sedlech, pět opěšalých. Kríík se navzdory svým zraněním stále držel na nohou a vedl nás. Dlouhou pušku, kterou jsem mu přenechal, nesl šikmo přes záda. Z toho, jak s ní zacházel, jsem pochopil, že s podobnými zbraněmi má už zkušenosti. Bez něho bychom byli ztraceni. Krajinu četl jako jiný člověk popsaný list papíru, vybíral cestu, kde jsme za sebou zanechávali minimum stop. Přestože jsme se chtěli dostat do Publových hor, volil občas okliky, abychom zmátli naše pronásledovatele.


  Roklina skončila suťovým svahem, po kterém jsme se s malými obtížemi vyškrábali vzhůru. Slunce se do nás opět opřelo plnou silou, ale pot usychal rychleji, než stačil orosit čelo.


  „Každý jeden lok vody, ne víc,“ vyhlásil jsem přestávku.


  Clarence klopýtla, ji cesta zmáhala nejvíc. Telucci se kupodivu držel skvěle a ženy v sedlech zatím námahu zvládaly bez problémů.


  „Ztratí nás?“ zeptal jsem se Krííka.


  Já sám bych naši stopu v terénu najít nedokázal, a to jsem zkušenosti se stopováním měl.


  „Záleží, jak jsou dobří,“ odpověděl, aniž by přestal sledovat okolí. „Musíme uhnout k jihovýchodu. Tyhle kameny na slunci blednou a spodní stranu mají tmavou. Prozradily by nás.“


  Rezignovaně jsem přikývl. Každý kilometr jiným směrem nás od Publových hor vzdaloval, ale museli jsme myslet na pronásledovatele. Pomohl jsem Clarence do sedla, chvíli počkal a zařadil se na konec naší malé karavany.


  O prvního koně jsme přišli ještě před setměním. Šedý valach klopýtl a převalil se na bok. Jezdkyně měla štěstí. Spíš náhodou než záměrně vyklouzla ze třmenů a při pádu si jen odřela ruku. Kůň si zlomil nohu. Byl tak vyčerpaný, že se ani nepokoušel vstát. Prořízl jsem mu tepnu a počkal u něj, dokud nevykrvácel. Potom jsem dohonil ostatní. Krajina se změnila v soustavu nízkých hřebenů, přes které jsme museli neustále přecházet. Na mapě se území jmenovalo Kozí hřbety. Od Publových hor nás dělily dva dlouhé denní pochody. Při každém přechodu přes hřeben jsem se ohlížel, zda nespatřím stopy pronásledovatelů. Tetelení horkého vzduchu mlžilo horizont, kromě prašných přízraků probouzených k životu vzdušnými víry jsem nic neviděl.


  Po rozsvícení první hvězdy jsme se utábořili. Měl jsem toho plné zuby a nebyl jsem jediný. Clarence jsem musel ze sedla snést, už nemohla. Vyčistil jsem pro ni místo u paty skály chránící nás před větrem a chladem noci, rozprostřel deku a zabalil ji do ní. Pod hlavu jsem jí podložil sedlo.


  „Měla by se najíst,“ poznamenal Telucci.


  Věděl jsem, že by ve svém stavu nebyla schopna spolykat ani kousek kukuřičné placky nebo sušeného masa, které jediné jsme s sebou vezli.


  „Ráno,“ odpověděl jsem.


  Ženy se uložily jedna vedle druhé opodál. Ležely po dvou, po třech a hřály se vlastním teplem. Poušť rychle chladla, šeď oblohy se měnila v temnou modř a potom v čerň, ze stínů už vystupovaly jen ostré obrysy kamenů a naše siluety. Koně stáli se svěšenými hlavami a už se ani nesnažili hledat něco k žrádlu. Předpokládal jsem, že zítra o ně přijdeme. Telucci se posadil se zkříženýma nohama a zdálo se, že ve své nepohodlné pozici usnul. Zvláštní stařík. Vlastně už mi ani nepřipadal jako stařík. Námaha v něm probudila něco houževnatého, skoro jako by mu přibývaly síly.


  „Silet?“ promluvil náhle Kríík a já pochopil, že mluví k vůdkyni zajatých žen.


  Až dosud mě ani nenapadlo, že by mohla mít jméno.


  Zanechal jsem je jejich hovoru a vystoupil z mělké prohlubně, kde jsme se utábořili. Obzor byl temný, obloha splývala se zemí. Horizont vyznačovala čára, kde končily hvězdy. Stříkl jsem si do nozder vodu a nechal ji protékat dolů do úst. Až teď jsem si uvědomil, jak mě zmučené sliznice pekelně pálí. Přímo přede mnou se náhle rozsvítila další hvězda a další. Vzápětí jsem pochopil, že to nejsou hvězdy, ale ohně. Neztratili jsme se jim, navíc byli ještě blíž, než jsem si myslel. A sebevědomí měli na rozdávání, skoro se zdálo, že chtějí, abychom o nich věděli. Přestože jsme měli náskok několika hodin pochodu, nedělilo je od nás více než pět kilometrů. Věděl jsem, že rychleji už jít nedokážeme, spíš naopak. Před polednem nás budou mít. Potichu jsem se vrátil dolů.


  Kríík se Silet klečeli na dece proti sobě, mezi nimi hořela svíčka. Právě rozbaloval plochý balíček. Ochranných vrstev bylo mnoho, a když je konečně odstranil, ležel mezi nimi náhrdelník ze zvířecích zubů. Pokud jsem z dálky dokázal usoudit, byly to tesáky dravců. Dlouho divošskou ozdobu pozorovala. Neviděl jsem jí do tváře a netušil jsem proto, co cítí. Pocházela z civilizovaného světa – možná odpor, znechucení. Opatrně náhrdelník zvedla, přiložila si ho na hruď a předklonila se, aby jí ho mohl na šíji zavázat. Pochopil jsem, že jsem právě viděl jejich svatební obřad. Bez dalších slov se zvedli, Kríík svinul deku, přidal k ní ještě jednu a šli si spolu lehnout o kousek dál. Svíčku nechali hořet.


  Roztřásla mě zima, zdálo se nemožné, že za pár hodin se budeme smažit na slunci a v očích nás bude štípat sůl vlastního potu. A za dalších pár hodin nám už bude všechno jedno. Clarence ležela svinutá do klubíčka. Váhal jsem jen chvíli. Lehl jsem si k ní a přitulil se. I přes deku hřála.


  Vzbudil jsem se ještě před rozedněním. Ve vzduchu se vznášelo něco, co tam nemělo být. Těžký pižmový zápach šelmy. Vyskočil jsem na nohy. Telucci už stál a rozhlížel se právě tak jako já. Černá puma se přehoupla přes okraj svahu nad námi a dvěma plavnými skoky byla dole. Nerozhodně se zastavila, zjevně ji překvapilo, že jsme na ni dva. Byl to nádherný kus, odhadoval jsem ji na sto padesát kilogramů živé váhy. Z černé srsti jí ve světle probouzejícího se dne svítily jen oči a tesáky v polootevřené tlamě. Boky se jí zdvihaly jako po dlouhém běhu, zápach byl každou vteřinou intenzivnější. Podívala se na Telucciho, couvla a přenesla svou pozornost na mě. Tady v poušti neměla co dělat, pocházela z Publových hor. Navíc se nechovala jako obyčejné zvíře. Náhle jsem měl problémy s dechem. To musela být práce Nuliho, čaroděje. Zavrčela. Byl to hluboký zvuk ne nepodobný drsnému předení přerostlé kočky. Nahrbila se a připravila ke skoku. Já také, nemělo smysl utíkat. V levé ruce jsem držel nůž, pravou jsem byl připraven se k ní přitisknout. Doufal jsem, že dokážu zasadit smrtící ránu, ale nedělal jsem si iluze, že uniknu jejím drápům. Jediným seknutím své tlapy dokázala strhnout jelena. Teď. Tělo hnané ocelovými svaly se vymrštilo, vyrazil jsem mu vstříc, bodl jsem, vzápětí mě vahou a rychlostí srazila k zemi. Zaťal jsem svaly v očekávání drásajících tesáků a drápů, ale do prachu mě tiskla jen mrtvá hmota. Z pravého oka čnělo opeření šípu. Dvě pírka byla bílá, jedno modré.


  „To nebyla obyčejná puma,“ řekl Kríík a pomohl mi vyhrabat se zpod mrtvého těla.


  Po adrenalinovém šoku jsem se třásl, byl jsem zmáčený zvířecí krví, ale jinak mi nic nebylo.


  „Díky,“ řekl jsem tiše a snažil se ovládnout hlas.


  „Nebylo normální, žádná trofej,“ zabručel skoro lítostivě.


  Zaslechli jsme šramot a než jsem stačil pochopit, co to znamená, cenili na nás zuby další dva horští lvi. Ustoupil jsem o krok. Nůž jsem nechal v mrtvém těle, revolvery u lůžka. Telucci před nás předstoupil a strnul. Zvířata zakňučela a posadila se. Telucci stál, na zátylku mu naskakovaly krůpěje potu. Nechápal jsem, co dělá, ale důležité bylo, že dokázal odvrátit útok. Ohlédl jsem se, abych našel způsob, jak se jediným skokem dostat ke zbraním. Pumy náhle protáhle zakňučely, otočily se a pelášily pryč.


  Telucci se spíše sesul, než posadil na zem. Poprvé jsem ho viděl skutečně vyčerpaného.


  „Ty jsi čaroděj?“ zeptal jsem se.


  Zavrtěl hlavou.


  „Byl to jen souboj vůlí. Nuli použil kouzlo, aby zvířata v Publových horách objevil a na dálku jim vnutil svou vůli. Na hypnóze nic magického není. Byl jsem prostě silnější, ale ne o moc.“


  „Jsou moc blízko, musíme je přinutit, aby nešli jako na procházku, aby si dávali pozor, zkoumali každé zákoutí,“ vyslovil jsem nahlas myšlenku, se kterou jsem večer usínal.


  Kríík se na mě nechápavě podíval, Teluccimu se v očích zablesklo poznání.


  „Chceš si hrát na hrdinu?“


  V hlase měl stejný tón, jako když se mě ptal, zda necháme ženy na pospas jejich osudu.


  „Nechci, ale pokud je něco nezdrží, před obědem nás mají. Sbalte se a hejbněte přitom kostrou,“ přikázal jsem jim.


  Telucci jen zakroutil hlavou a dál neodporoval. Protočil jsem bubínky revolverů, zkontroloval náboje a vrátil zbraně do pouzder.


  Kríík zvedl pušku, sklouzl po mně pohledem a jako první se vydal na cestu. Následovaly ho se svěšenými hlavami; jediný, kdo se odvážil ohlédnout, byla Clarence. Bůhvíproč jsem se zasmál. Široce, a odhalil jsem přitom své příliš velké zuby, které ještě víc zdůrazňují prasečí rypák. Možná proto, aby si mě zapamatovala, jaký jsem byl ve skutečnosti, jako monstrum. Kvůli nim nemusí být člověk smutný.


  Odtrhl jsem od nich pohled a vydal se po naší stopě. Nemínil jsem dát svou kůži lacino. Už v noci jsem si vybral místo, kde na ně počkám. Dva revolvery představovaly dvanáct ran, a když budu mít štěstí, dokážu ještě jednou nabít.


  Krčil jsem se těsně za vrcholem plochého hřebene, který nás při přejezdu nepříjemně překvapil. Svah se na první pohled nezdál prudký, ale sesouvající se štěrk a drobné kameny ujížděly pod nohama koním i lidem. Nakonec jsme zde výstup vzdali a přešli přes hřeben půl kilometru jižněji sedlem, které jsme už dříve viděli, ale nechtělo se nám prodlužovat si cestu. Doufal jsem, že se zachovají stejně jako my.


  Jeli v neuspořádané skupině, kus před ostatními tři muži jako tykadla ohmatávající cestu. Stopaři. Z revolveru jsem střílel jen párkrát v životě a věděl jsem, že těžko něco zasáhnu na víc než dvacet kroků. Odhadl jsem, ve kterém místě jsme předešlého dne vzdali stoupání, a začal se po břiše plazit vpřed. Jezdci pode mnou rostli z černých skvrn rozmazaných tetelícím se vzduchem ve skutečné miniaturní postavy.


  „Jeli tudy!“ zahulákal první ze stopařů a pobídl koně do svahu.


  Natáhl jsem kohoutek, uchopil revolver oběma rukama a opřel si zápěstí o kámen. Vyzkoušel jsem si, jak rychle dokážu zamířit na druhého chlapa v pořadí. Třicet metrů, ještě pořád byli příliš daleko. Nutil jsem se nezatajovat dech. Patnáct. Museli mě vidět, nebylo možné, aby si mě vleže bez pořádného krytu nevšimli. Ještě krok. Stiskl jsem spoušť, první jezdec rozhodil ruce, z hrudi se mu zvedl obláček prachu, zpomaleně přepadl dozadu. Vystřelil jsem na druhého, minul jsem, bez rozmyslu ještě třikrát zmáčkl spoušť. To už muži ujížděli pryč. Konečně jsem ho zasáhl aspoň do ramene. Škubl sebou, ale udržel se v sedle. Zapráskala salva výstřelů a minulo mě několik šipek z kuší.


  „Hlídají hřeben!“ zaječel někdo.


  Nejbližší muži seskakovali z koní a kryli se za kameny a terénní nerovnosti, opozdilci v bezpečné vzdálenosti váhavě zastavovali. Jako rak jsem se začal plazit vzad, revolver v každé ruce, do předloktí se mi i přes rukávy kabátu zarývaly ostré kameny.


  „Za mnou!“ vyšvihl se do sedla jeden z mužů a tryskem směřoval k jihu.


  To už jsem byl skoro za vrcholem. Postavil jsem se a po odvrácené straně hřebenu přikrčený vyrazil stejným směrem. Musel jsem tam být dříve než oni. Skákal jsem přes kameny, občas padal a okamžitě vstával, oči plné štiplavého potu. V úprku jsem neměl čas všímat si vzdálenějších orientačních bodů, v chaosu balvanů, rozpraskaných čedičových desek a častých roklí jsem se skoro ztratil. Věděl jsem, že sedlo na mé straně pokračuje zužující se soutěskou. V té jsem se jim chtěl postavit. A už bych měl být někde u ní, napadlo mě, současně mi půda uhnula pod nohama a v mračnu prachu jsem sklouzl po strmém svahu dolů. Doplnil jsem prázdný revolver a už jsem slyšel přibližující se dusot kopyt. Nebylo se kam schovat, postavil jsem se a pozdvihl pravou ruku. Zbraň se v paprscích slunce leskla, hlaveň poskakovala v rytmu mého trhaného dechu.


  Vyřítili se zpoza zatáčky, lavina koní a jezdců skloněných ke hřbetům. Nemohl jsem je zastavit. Začal jsem pálit z obou revolverů střídavě. Prásk. Muž v čele sebou škubl, ale jen se víc naklonil dopředu. Prásk, prásk. Přes dým ze střelného prachu jsem zřetelně neviděl, někdo vykřikl. Prásk. Prásk. Už byli jen pár kroků ode mě. Jednomu z koní se podlomily nohy, vzápětí se tři jezdci srazili. Prásk. V chumlu jsem nemohl netrefit, ale má palba měla jen mizivý účinek. První tasil meč. Byl to někdo z Manetiho lidí, napřáhl se, aby mě mohl srazit přímo z trysku. Až teď jsem si uvědomil, že vojáci jsou pravděpodobně chráněni kouzly a namířil na koně. Prásk, prásk, prásk. Koni se podlomila levá noha, spadl na zem a několik kroků klouzal po boku. Jezdec nechal nohu ve třmenu, jeho křik přehlušil klení a nadávky mužů.


  Třeskla série výstřelů najednou, přes dým jsem téměř nic neviděl, kolem hlavy mi zabzučelo několik střel. Cvak, cvak. Mé revolvery byly prázdné. Proti mně poslední jezdec, ostatní neriskovali a kryli se někde u země. Ještě jednou cvak. Pochopil, ústa lemovaná krátce zastřiženým vousem se stáhla do vítězného úšklebku. Z jezdeckého pouzdra raněného u svých nohou jsem vytrhl samostříl, jediným pohybem ho natáhl a skoro současně vystřelil. Šipka ho zasáhla do hrudi, meč mu vyklouzl z rukou. Ze sedla se zřítil až kus za mnou. Založil jsem rezervní šipku z pažby a ustupoval. Kyselý pach střelného prachu se mísil s pachem čerstvé smrti, zvuky výstřelů se odrážely od stěn, v uších mi zvonilo. Pálili naslepo, v modrém dýmu mě nemohli vidět. Udělal jsem ještě tři opatrné kroky vzad a v okamžiku, kdy jsem se otáčel, abych vzal nohy na ramena, se ze stěny kouře vynořil chlap s revolverem v ruce. Druhá mu zchromle visela podél těla, tvář měl odřenou. Pozvedl zbraň. Zahlédl jsem ohnivý záblesk, tupý úder mě pootočil. Náraz kulky do pánve mnou otřásl a zbavil mě síly. Seděl jsem na zemi a lapal po dechu. Kalhoty a košili jsem měl mokré krví. Vystřelil ještě jednou, ale minul. Jako červ jsem se začal posunovat vzad. Sledoval mě a byl rychlejší. Nespouštěl jsem oči z ruky držící revolver. Těsně za mnou nervózně přešlápl kůň. Napřímil jsem se, jak nejvíc jsem dokázal, dlouhou rukou se chytil za hrušku a vytáhl se do sedla. Dva výstřely, jeden z nich mi olízl ucho. Kůň spokojený s tím, že má opět někoho v sedle, volným krokem vyrazil vpřed, pryč od křičících mužů a smrti. Čekal jsem konečnou ránu do zad, ale žádná nepřišla.


  ~ ~ ~


  Chvíli jsem se snažil vést koně směrem, kterým měl postupovat Kríík, ale vědomí mě postupně opouštělo, viděl jsem jen tmu s červenými koly a pak už nic.


  Otevřel jsem oči. Ležel jsem na provizorním lůžku ze svázaných vrbových větví přikrytý dekou, u řady zelených keřů se pásl kůň, někdo tlumeně hovořil. Cítil jsem se slabý a bok mě příšerně bolel. Zpoza hlavy mi do zorného pole vstoupila Clarence.


  „Bála jsem se, že už se neprobereš, ale Telucci tvrdil, že máš nepředstavitelně tuhý kořínek,“ řekla a vyměnila mi suché plátno na čele za mokré. Cítil jsem, že mě rozpaluje horečka.


  „Kde to jsem? Jak jsem se sem dostal?“ napůl jsem zašeptal.


  „Telucci se pro tebe vrátil. Řekl, že ho vlastně tolik nepotřebujeme. Že se podívá, zda jsi je doopravdy zdržel. Je neúnavný,“ odpověděla.


  Navlhčila mi i tvář a několik kapek nechala stéci do nozder. Sledoval jsem její oči, kolik odporu se v nich objeví, ale nenašel jsem žádný. Plně se soustředila na svou práci.


  „Budu ti muset převázat rány,“ skoro si povzdechla. „Trefili tě dvakrát, drobné oděrky nepočítám.“


  Druhý zásah mě překvapil, ale podle toho, jak jsem se cítil, jsem mohl být klidně jako řešeto.


  „Kde jsme?“ chtěl jsem vědět.


  „Skrytý pramen. Zdálky to vypadalo jen jako nakupenina skalisek, ale Vatenabi to tu zná. Tvrdí, že zítra dorazíme do hor. Samozřejmě pokud nás nedohoní.“


  „Vatenabi je Kríík?“ ujistil jsem se.


  Přikývla a strhla mi obvaz z boku. Úplně jsem sten potlačit nedokázal a chvíli mi trvalo, než jsem znovu posbíral myšlenky.


  „Zdá se, že to zatím nehnisá. Telucci říká, že tě trochu potrhal, když vytahoval kulku. Byla hodně zploštělá.“


  Dala se do práce. Zatínal jsem zuby, a když už jsem myslel, že to nevydržím, ztratil jsem naštěstí vědomí.


  Ještě než jsem se doopravdy probral, věděl jsem, že u mě někdo sedí. Byl to Telucci s Krííkem, s Vatenabim. I když už jsem ho znal jménem, pořád jsem o něm přemýšlel jako o Krííkovi. Byl pro mě zosobněním všech divokých obyvatel pouště.


  „Jsem vzhůru,“ oznámil jsem jim, protože to ve tmě nemohli vidět.


  „Zítra vyrazíme brzo ráno. Naši koně pošli, ale ten, na kterém jsi přijel ty, je v docela dobrém stavu. Posadíme tě na smyk,“ řekl Kríík.


  „Budu vás zdržovat, riskujete, že vás dohoní,“ vyslovil jsem, co bylo zjevné.


  „Čaroděj říká, že jsi hodně mužů zabil a hodně poranil, navíc přišli o spoustu koní a budou se bát spěchat.“


  „Nejsem čaroděj,“ zaprotestoval Telucci mechanicky.


  Z tónu jeho hlasu jsem pochopil, že to nebylo poprvé. Napadlo mě, jak ví, kolik lidí jsem vlastně v soutěsce zabil.


  „Můžeš nám boj ještě jednou popsat?“ požádal Telucci. „Z tvého blouznění nebylo všechno úplně jasné.“


  Spolkl jsem svou otázku a zkusil jim vše stručně říct. Neopomenul jsem svůj omyl, když jsem tvrdošíjně pálil na Manetiho muže, kteří byli proti kulkám chráněni kouzlem.


  „Divím se, že Nuli ochranu dočasně nerozšířil i na koně. Je to sice náročné, ale on je dost silný. Možná neměl čas a muži zareagovali rychleji než on,“ poznamenal na základě mého vyprávění Telucci zamyšleně.


  „Udržím se v sedle,“ řekl jsem na závěr a doufal, že to bude pravda.


  Zatím jsem se tak necítil.


  Vstávali jsme za rozednění, když měla obloha barvu popela a hvězdy na západě ještě nestačily pořádně zblednout. Mezi skalami nebyla taková zima jako v pustině, ale stejně jsme se všichni třásli chladem. Já zimnicí. S pomocí Clarence jsem se nakonec dostal do sedla. Byl jsem jí vděčný, ale současně mě její pozornost znervózňovala.


  Kríík nasadil až neskutečně ostré tempo, ale nikdo neprotestoval. Téměř se zdálo, že nejpomalejší je právě můj kůň. Já mu moc nepomáhal, seděl jsem v sedle jako pytel brambor a při každém prudším pohybu bojoval s bolestí. Pouze hory před námi, které se z bezbarvé pustiny zvedaly jako zelený pás ověnčený zářivými perlami věčně zaledněných vrcholků, mi pomáhaly bojovat.


  Nejprudší žár jsme přečkali ve stínu pásového porostu kaktusů. Leželi jsme jeden vedle druhého na zemi, snažili se v občasném závanu vzduchu najít aspoň zdání svěžesti a v duchu odkládali okamžik, kdy se budeme muset znova vydat na cestu.


  Vyškrábat se do sedla bylo ještě horší, než jsem si představoval. Clarence se teď držela neustále okolo mě, jako by se bála, že mohu každou chvíli spadnout. Přesný odhad.


  Hodinu před západem slunce se začala krajina zvedat a první val Publových hor se před námi rozkládal přes půl horizontu. Přestože jsme všichni byli se silami u konce, najednou jsme pochodovali rychleji a poprvé jsem slyšel ženy promluvit. Dokázali jsme to.


  Utábořili jsme se v houštině osik namačkaných kolem jezírka vytvořeného malým potokem. O pár stovek metrů níž se ztrácel v horku pustiny.


  Ráno jsem se necítil o moc lépe než předešlého dne, cesta si vyžádala své. Přesto jsem měl mnohem lepší náladu. Když na mě přišla řada při střídání hrnku, mohl jsem se potěšit skutečným horkým čajem a vody bylo, kolik kdo vypil.


  „Dnes už nemusíme tolik spěchat, stačí, když vystoupáme o pár set metrů výš, do lesů, kde je víc zvěře,“ oznámil Kríík, když jsme balili naše skrovné tábornické vybavení. Přestože se snažil zachovávat svou tradiční kamennou tvář, viděl jsem radost, nadšení a pýchu v každém jeho pohybu. Nejvíc, když si myslel, že se na něho nikdo nedívá. To pozoroval Silet s měkkým výrazem ve tváři právě tak jako kterýkoliv jiný zamilovaný muž. Napadlo mě, že lidé nejsou v zásadě až tak moc rozdílní, bez ohledu, zda mají zelenou nebo červenou barvu kůže a pocházejí z brlohu nebo z paláce. S těmi druhými jsem ale moc osobních zkušeností neměl.


  Ještě před polednem jsme vystoupali až k linii lesa. Teplota o pár stupňů poklesla a vzduch byl vlhčí. Kríík kupodivu znervózněl a zastavil nás rázným gestem. Pušku, kterou celou dobu nesl na zádech, držel náhle v rukou. Zkontroloval jsem revolvery. Oba byly nabité a měl jsem ještě šestku nábojů v opasku.


  „Někdo před námi je,“ řekl tiše Telucci.


  Chtěl jsem ho zpražit, ať si své sýčkování odpustí, ale ve stejné chvílí se ze zelené stěny podrostu vynořila řada mužů ozbrojených puškami, meči a kušemi. Charakteristicky oblečeného člověka mezi nimi jsem poznal okamžitě.


  „Nuli,“ vyslovil jsem nahlas jméno. „Rozdělili se na dvě skupiny. Jedna nás stopovala a druhá zamířila přímo do hor. Hlídky nás viděly už z dálky, měli dost času přesunout se na správné místo a počkat si na nás,“ vyslovil jsem své myšlenky.


  Kríík se nepatrně pohnul a já poznal, že začne střílet. Třeskla rána z pušky vzápětí následovaná štěkáním mých revolverů. Muži před námi stáli a ani se nepohnuli, kulky zasahující čaroděje explodovaly přímo na jeho těle v podobě zášlehů bílého světla a vůbec mu neublížily. Kríík pochopil a bez pokřiku s nožem v ruce vyrazil vpřed. Pobídl jsem koně a následoval ho. Dostat se mu na tělo a žádná kouzla by mu nepomohla. Nuli jen předpažil a rázný pohyb doprovodil komplikovaným pootočením zápěstí. V jednom okamžiku Kríík běžel, ocelová pružina připravená vymrštit se a zasáhnout, v druhém ležel v bezvědomí na zemi se zakrváceným obličejem. Jedna noha mu cukala. Nestačil jsem se ani leknout a Nuli se obrátil proti mně. Zahlédl jsem jen jeho dlaň, nepřirozeně černou, pohlcující záři okolí, vzápětí se koňská hlava přede mnou roztříštila v záplavě krve, zbytková síla útoku mě srazila ze sedla. Vědomí jsem neztratil. Bojoval jsem s bolestí a snažil se v sobě najít vůli k ještě jednomu útoku.


  Telucci pomalým krokem vyrazil vstříc čaroději.


  „Nic osobního proti vám nemám, stačí, když se do toho přestanete míchat,“ prohlásil Nuli klidně.


  Muži za ním čekali, rádi, že se jich to zatím netýká. Čarodějům se nikdo do řemesla neplete.


  Telucci u Krííka zastavil a vzal si jeho nůž.


  „Ukaž, co umíš,“ řekl a poprvé jsem v jeho hlase neslyšel jeho obvyklý ironický odstup.


  „Jak si přeješ, starý muži,“ pokrčil Nuli rameny a promnul si prsty.


  Telucci se rozběhl, stáhl jsem kolena pod sebe, abych také mohl vyrazit.


  Náraz kouzla jsem vnímal jako vlnu odrážející se od skály. Bolelo to. Telucci běžel dál, Nuli vykřikl a vzápětí ještě jednou, když zaútočil podruhé. Vyrazilo mi to dech, ani jeden z Nuliho mužů se neudržel na nohou.


  Teluccimu zbývalo už jen pár kroků, nůž držel šikmo před tělem připravený k ráně.


  „Co jsi sakra zač?“ zařval čaroděj.


  Instinktivně jsem se připravil na třetí magický atak a stiskl si hlavu do dlaní. Zatmělo se mi před očima, země se chvěla, na okamžik jsem viděl zbrázděný povrch svého vlastního mozku, jícen, dutinu žaludku a všechny své vnitřnosti. Pak obraz zčernal. Střelné rány vlastně až tak moc nebolí. Po době delší než století jsem dokázal zvednout hlavu.


  Jediný, kdo se držel na nohou, byl Nuli. Kolébal se ze strany na stranu, kůži měl popálenou, oči prázdné.


  „Zajměte je. Všechny, co zůstali naživu. A přineste mi i tělo toho bastarda, chci vědět, co byl zač.“


  Nikdo ho neposlouchal, zdálo se, že jsou všichni mrtví. Postavil jsem se, kupodivu to šlo. Nuli mě nevnímal, neustále opakoval stále stejný příkaz. Zamířil jsem k Teluccimu. Ležel na zemi vmáčknutý do mělkého dolíku a vypadal jako hadrová loutka. Přiložil jsem mu dlaň na krk a zkusil tep. Žil. Očima jsem vyhledal místo, kde ležela Clarence, současně jsem si staříka naložil na záda. Byl lehký, lehčí, než jsem čekal. Nemohl jsem zachránit všechny, ale dva ano.


  Už jsem stál nad ní, když jsem instinktem vycítil, že na scénu přišel někdo další. Vytočil jsem se na patě, třeskl výstřel, noha se pode mnou podlomila a do obličeje mě praštila tvrdá hlína. Ale ještě stále jsem žil a mohl jsem se hýbat. Nechal jsem Telucciho jeho osudu a plazil se pryč, do houštin, přes díry po rozeklaných stromech, až jsem narazil na potok. Držel jsem se v jeho korytě, které mě dovedlo k zátočině, kde se proud zklidnil a dno bylo náhle hluboko, až jsem na něj téměř nedosáhl. Schoval jsem se pod vymletý břeh, vpletl se do obnažených kořenů stromů a čekal. Nikdo mě kupodivu nepronásledoval, jen občas jsem zaslechl hlasy, kterým jsem nerozuměl.


  Celou noc jsem čekal ve vodě, prochladlý, oslabený ztrátou krve a zraněními. Nevěděl jsem, co budu dělat, nebyl jsem schopen přemýšlet. Jen jsem existoval a čekal, zda budu dostatečně silný, abych přežil.


  Ráno to přišlo, agonický výkřik tlumený dálkou. Ale bolest v něm obsaženou jsem cítil, jako by byla moje, možná ještě víc. Pak se bolest změnila. Trpěl někdo, kdo se uměl ovládat. Cítil jsem ji jako mokvavou rozšiřující se skvrnu hrozící, že pohltí vše ostatní, rozemele vůli, rozmyje myšlenky. Další nával byl ještě silnější. To trpěl Kríík. Vzdoroval a čekal na svůj konec. Nový výkřik. Silnější než první, stoupal do výšky, dokud se nezlomil v krátké zachrčení. Clarence.


  Věděl jsem, co musím udělat. Vyhrabal jsem se ze svého úkrytu. Tmělo se mi před očima, ale byl to známý pocit. Něco podobného už jsem někdy zažil, jen jsem si nevybavoval kde a kdy. Vydal jsem se směrem k Nuliho tábořišti. Nuliho a Abendenově tábořišti. Věděl jsem, že zajatce mučí právě on. On nacházel rozkoš v bolesti jiných. Opět někdo vykřikl, už jsem necítil vlastní bolest, jen tu cizí. Tma byla o poznání temnější, ale ne natolik, abych jí propadl. Byl jsem příliš slabý na to, abych dokázal vytvořit opravdovou temnotu.


  Muže na hlídce jsem překvapil. Udeřil jsem ho levou, zlomil se v pase, silnější pravačkou jsem ho praštil za krk a zlomil mu vaz. Okolí jsem vnímal jen mlhavě. Pokračoval jsem za bolestí, za krvavými skvrnami namalovanými na vnitřní straně mého čela. Někdo vystřelil, ale kulka mě minula. V tu chvíli jsem ho uviděl, vydělil se z mlhy jako zřetelná figurka namalovaná tuší na papír. Něco jsem mu udělal a pokračoval v cestě. To už jsem stál na hranici palouku, kde se utábořili. Zabouřila salva výstřelů, kulky se mi zahryzávaly do masa, každý zásah jsem cítil jako malý otřes. Do čela mě zasáhla střela z kuše. Náraz mě srazil k zemi, ale opět jsem vstal. Tři muži, kteří ke mně právě doběhli, zaváhali. Jednomu jsem přímočarým úderem promáčkl lebku až do mozku, sek meče druhého jsem zblokoval předloktí na předloktí a vyrval mu ohryzek. Třetí mě bodl do břicha. Přerazil jsem čepel rukou, a než stačil pochopit, co se stalo, přitáhl si ho k sobě a nabodl na torzo jeho vlastní zbraně.


  „Pal!“ zařval někdo.


  Soustředěný náraz kulek, šípů, kopí a střel z kuší mě opět srazil k zemi, někde přede mnou vykřikla Clarence. Muselo ji to bolet, hodně bolet, nepředstavitelně hodně. Možná ji to zničilo, vymazalo její já, zabilo. Zvedl jsem se a cítil se silný. Oslepil mě zášleh ohně. Věděl jsem, že to byl Nuliho útok, ale nezastavil mě. Další muži okolo mě. Jednomu jsem urval ruku, druhému vrazil hlavici ramenního kloubu okem do mozku, jiného roztrhl vedví. A půlkou jeho těla umlátil další tři. Bolestí přibývalo, tma okolo houstla, propracovával jsem se křikem, krví a drceným masem stále kupředu, jen už jsem zapomněl kam.


  ~ ~ ~


  Ležel jsem na zádech, rány jsem měl obvázané, dýchal jsem a žil. Vedle mé hlavy na zakrváceném kusu látky ležela hromada olověných zploštělých střel. Pochopil jsem, že to jsou moje kulky. Kulky vytažené z mého těla. Postavil jsem se. Neměl jsem na sobě kousek, který by nebyl zhmožděný, sedřený, zakrytý hojícím se strupem. Všechno to však byly jen povrchové rány. Ty hluboké, které jsem utrpěl už dříve, se zdály zčásti vyhojené. Kousek dál jsem spatřil tělo muže. Torzo muže, jednoho z Manetiho vojáků. Něco mu prorazilo hrudní koš a vytáhlo plíce z těla. Věděl jsem, co to něco bylo. Já.


  Poklekl jsem k němu, abych si tělo prohlédl. Přitom jsem zavadil o hlavu. Byla lehká a zvuk nárazu o kámen zněl dutě. Chvíli jsem váhal, potom jsem prstem protlačil mrtvému oko dovnitř. Lebka byla prázdná, mozek chyběl. Nepamatoval jsem si, že bych v boji mrtvým vysával mozek. Šel jsem dál po stopách masakru. Ženy, Clarence ani Krííka jsem neviděl. Opustil jsem palouk a po chvíli došel k druhému. Tady to skončilo.


  Telucci klečel nad jedním z těl. Nevěděl jsem přesně, co dělá, a potichu jsem se přibližoval. Všiml si mě, až když se narovnal. Z úst mu čněl dlouhý sosáku podobný útvar zakončený hrotem. Na několikrát ho složil a zasunul do úst, odhadoval jsem, že někam pod jazyk.


  

    

  


  
„Ty jsi ten upír, kterého v Griomáre hledali?“ zeptal jsem se a kupodivu jsem se nebál.


  Už nevypadal jako stařec, ale jako muž v nejlepších letech.


  „Netušil jsem, že se probudíš tak brzy,“ zabručel, když mě spatřil.


  „Myslel jsem, že upíři se živí krví,“ pokračoval jsem.


  Neměl jsem ponětí, co se z našeho hovoru vyvrbí. Možná další zabíjení. Ale to jsem nechtěl, potřeboval jsem vědět, potřeboval jsem vysvětlení.


  „Jsou i takoví. Predátoři, nebo paraziti, záleží na úhlu pohledu, na nižším stupni vývoje, než jsem já,“ ušklíbl se. „V Griomáre si jeden z nich nedával pozor a přišli mu na jeho rejdy. Půda se stala horká i pro mě, protože pár lidí vědělo, že se mnou není všechno v pořádku. Musel jsem se ztratit, v Muarteho osadě jsem pro jistotu prohlásil, že přijíždím z opačného směru. Fungovalo to. Jednoduché finty jsou vždy nejlepší.“


  Vypadal, že z toho má upřímnou radost.


  „A proč jsi nevysál mozek mně, Krííkovi, Clarence nebo ostatním ženám?“ pokračoval jsem ve vyptávání. „Příležitostí jsi měl dost.“


  Možná mluvil, jen aby na mně vyzkoušel nějaký svůj trik. Bylo mi to jedno.


  Vážně se nad mou otázkou zamyslel.


  „Mysli si, že jsem například labužník. Vybírám si lidské duše naplněné spalujícími a zvrácenými touhami. Duše bez zábran a konvencí, silné, zahleděné do sebe. Jsou jako delikatesy, jako výživné pochoutky, které mi vracejí sílu a chuť do života. Co ty na to?“


  Ve tváři měl opět svůj obvyklý ironický výraz.


  „A proč jsi nám pomáhal?“


  „Byl jsem na tebe zvědavý, zajímalo mě, co jsi zač. Stačil pohled, abych věděl, že na tobě někdo něco zkoušel. Máš spoustu dispozic, latentních, o nichž sám ani nevíš. Připadalo mi, že se někdo pokoušel stvořit dokonalého služebníka. Můžeš si ho představit jako zosobnění ďábla. Bez skrupulí, tyjícího z bolesti a utrpení druhých. Stal jsem se svědkem toho, jak ses poté, co tě Lardon téměř ubil k smrti, vzpamatoval a doslova a do písmene jsi ho roztrhal na kusy. Sál jsi do sebe sílu z okolí. Ze stromů, z vyrobených věcí, ze živých lidí, z věkovitých kamenů. A dnes jsem to viděl znovu. Byl jsi nezastavitelný, kulky i ostří se ti sotva zarývaly pod kůži. Všechno jsem to z tebe vytahal, aby se rány mohly snadno hojit, až se vrátíš do normálního stavu.“


  „A jsem opravdu napodobenina ďábla toužící po bolesti a utrpení druhých?“ chtěl jsem se dobrat pravdy, ať byla jakákoliv.


  Telucci se rozesmál.


  „To je právě to! Někdo to zvoral! Vypadáš, že bys mohl strašit lidi ve snech, ale skutečnost je jiná. Ty nesnášíš utrpení a bolest jiných, přesněji řečeno těch, na kterých ti aspoň trochu záleží. To v tobě vzbuzuje transformaci. Domnívám se, že jeden z důvodů, proč jsi utekl do pustiny, je, aby ses právě tohohle vyvaroval. Někdo chtěl stvořit ďábla a zvoral to.“


  Nevěděl jsem co na to říct.


  „Kde jsou ostatní?“ změnil jsem téma.


  „Vybudoval jsem ještě jeden tábor o kilometr východněji. Tady to za chvíli bude docela zapáchat. Zavedu tě tam, až tady skončím. Ta největší pochoutka mě ještě čeká,“ ukázal na Abendenovu mrtvolu a z úst mu vyklouzl jeho sosák.


  Měl jsem dojem, že se směje. Monstra mají monstrózní smysl pro humor.


  Zanechal jsem ho jeho příšerné hostině. Koneckonců, byl to člověk, vlastně tvor, kterého jsem jako jednoho z mála mohl považovat za přítele.


  Večer jsme seděli u ohně a popíjeli kávu z otlučených vojenských plecháčů. Po Abendenových lidech nám zůstala spousta vybavení a jídla. Kríík se Silet a všemi ženami odešli krátce po poledni. Prý nastávala lovecká sezóna a on chtěl nalovit co nejvíc kožešinové zvěře, aby se o svou ženu a její chráněnkyně dokázal přes zimu postarat a dal jim čas, aby si našly vhodné partnery. Měl jsem ale dojem, že mu to Silet rozmluví. Mezi ní a jejími družkami byl mnohem těsnější vztah než mezi normálními lidmi. Občas jsem cítil, že si čtou navzájem myšlenky.


  Clarence spala. Telucci jí namíchal odvar z léčivých bylin a přidal do něj něco pro spaní. Abenden jí už stačil ublížit. Bylo to bolestivé, ale nic, co by kromě jizev způsobilo trvalé následky.


  „A co dál?“ zeptal se mě, když jsme dopili poslední hrnek kávy.


  „Zůstanu tady v horách a budu hledat zlato,“ pokrčil jsem rameny. „Tak jsem to měl v úmyslu.“


  „A co se zlatem?“


  „Až ho budu mít dost, najdu čaroděje lékaře, který mi zkusí dát do pořádku obličej. Pak bude vše jednodušší.“


  „A ona?“ ukázal na Clarence. „Záleží jí na tobě.“


  „Možná tady v téhle situaci. Až by se všechno ustálilo, viděla by ve mně monstrum a cítila by ke mně odpor. A já jsem monstrum.“


  „To teda ano,“ zasmál se.


  Pomalu jsem si na jeho smysl pro humor začínal zvykat.


  „Možná jsou to chytrá slova, možná ne. Ale ty bys ji tady nechal samotnou?“ pokračoval další otázkou po chvíli.


  „Ty nemáš proč zůstávat v horách. Vrátíš se do civilizace a můžeš ji vzít s sebou,“ navrhl jsem.


  „Věříš mi?“


  Jen jsem přikývl.


  Brzy na to jsme šli spát.


  Ráno jsem se probudil do nádherného rána plného slunce a kapek rosy na pavučinách všude okolo. Telucci byl pryč. Vzal si, co potřeboval na cestu pouští, a zmizel. Dal jsem vařit vodu na ranní kávu a přemýšlel, co tím myslel. Než začala voda vařit, měl jsem to.


  Připravil jsem dva hrnky, a když jsem je stavěl na kámen, aby nápoj trochu vychladl, zjistil jsem, že Clarence je vzhůru a zkoumavě mě pozoruje.


  „Co budeme dělat teď?“ zeptala se.


  Slovo budeme mě v první chvíli překvapilo.


  „To záleží jen na nás,“ odpověděl jsem, podal jí hrnek a zhluboka se nadechl lesního vzduchu s příchutí čerstvě uvařené silné kávy. Po chvíli jsem se přistihl, že se sám pro sebe usmívám, sedím se zavřenýma očima a zkoumám a představuji si všechny ty vůně. Někdy stojí za to mít čich jako honicí pes. Vrátil jsem se zpět do reality. Clarence ze mě po celou dobu nespustila oči. Byly hluboké, a co se v nich skrývalo, jsem nedokázal přečíst.


  „To záleží jen na nás,“ přikývla.




  Prsten


  Ten chlap už byl mrtvý. Poznám to. Stál mezi futry dveří, rozhlížel se po sále a očima, ve kterých se odrážela rezavá kosa smrti, něco nebo někoho hledal. Pak se naše pohledy střetly a potácivým krokem zamířil k mému stolu.


  Měl za sebou opravdu dlouhou cestu. Hadr, kterým si ucpal ránu na boku, mokval krví, z levého stehna čněl dřík zlomeného šípu a podle ran na rukou na něm někdo zkoušel svůj nůž. V levé ruce držel černou krví potřísněný meč a opíral se o něj jako o hůl.


  Šum v sále ustal, všichni s vytřeštěnýma očima pozorovali mrtvého muže. Sebral jsem hostinskému z ruky džbán vína a pořádně se napil. Můj mnohatýdenní flám právě končil, protože mi došly peníze. Tenhle džbán byl navíc, prostě štěstí se někdy usměje i na mě.


  Muž se dobelhal až k mému stolu, opřel se o něj a zůstal stát s předkloněnou hlavou. Z nosu, nebo úst, neviděl jsem mu do obličeje, mu vytékal nažloutlý sajrajt. Zápasil o každý nádech, hrudník se mu zdvihal jako po dlouhém běhu. Už byl ale u cíle, už ho dělil jen krok.


  Netušil jsem, proč si za společníka pro svou poslední chvilku vybral právě mě.


  „Dones ho do Igemonova chrámu,“ zachroptěl, vytáhl z kapsy na pohled železný prsten a nechal ho ležet na dlani.


  Proud svinstva, linoucí se z jeho útrob, zesílil a tekl po desce stolu směrem ke mně. Všiml jsem si, že stejná břečka mu prosakuje i z některých ran; musel jí být plný.


  „Dones ho tam, přísahej!“ drtil sveřepě mezi rozbitými zuby a polykal přitom mazlavou hmotu prosakující póry jeho těla.


  Za žádnou cenu jsem se nechtěl ušpinit tím, co z něj vytékalo – páchlo to magií. Nejraději bych ho skopl na zem, ale chovat se neuctivě k umírajícím přináší smůlu.


  „Přísahej!“ zopakoval.


  Vzal jsem si prsten, protočil ho mezi prsty. Obyčejný kruh z šedého železa s nezřetelnou ploškou na jedné straně.


  „Dobře, přísahám,“ slíbil jsem mu.


  Na slovo se nedá spoléhat, zvláště ne na to moje.


  Oči mu zmatněly, pak je zevnitř zaplavila žlutá a skácel se na podlahu. Měl to za sebou.


  Než se kdokoliv stačil pohnout, skláněl jsem se nad tělem a prohledával kapsy. V jedné jsem našel ruličku zlaťáků.


  Dveře se znovu otevřely, ale tentokrát v nich nestála mrtvola, ale čile vyhlížející floutek v drátěné košili s pancéřovanými rameny. Podle zdobení jeho výbavička přišla na majlant. Za ním se tísnil nějaký tucet mužů, všichni s insigniemi městské gardy.


  Dopil jsem džbán, položil ho na stůl a luskl prsty.


  „Víno!“ poručil jsem si.


  Do lokálu vstoupil jen důstojnický cucák a s ním čtyři další muži. Musel mít bohatého tatíka, když ho dostal tak brzy do tak vysoké pozice. Plášť sepnutý kolem krku stříbrnou sponou mu ladil s barvou vysokých bot. Pokud věnoval výcviku tolik pozornosti jako svému zevnějšku, mohl být nebezpečný soupeř.


  Jeden z vojáků mrtvolu u nohou mého stolu zručně prohledal. Pokud se mu sliz, prosakující z nebožtíkova těla, nezamlouval jako mně, nedal to nijak znát.


  „Nic u sebe nemá, ani peníze,“ oznámil cucákovi.


  „Vrať prsten, nebo poznáš králova kata,“ oznámil mi mladík.


  „Nevím, o čem mluvíš,“ zchladil jsem jeho služební zápal.


  „Víno!“ připomněl jsem hostinskému.


  Chlápkovi s poďobaným obličejem zacukaly koutky. Podíval jsem se na něj, s rukou náhodou položenou na jílci dýky. Uklidnil se. Cukání je někdy nepříjemná věc.


  „Kdo viděl tady toho pobudu,“ důstojnický cucák ukázal na mě, „jak si od mrtvého něco bere?“ obrátil se k publiku.


  Viděli mě všichni, ale všichni se báli. Nedivil jsem se jim. Nepůsobím na lidi přátelským dojmem a taky nikdy přátelský nejsem. Městská garda má v Tsugavili značné pravomoci, ale musí dodržovat několik málo zásad a na ty mladík ke své smůle zapomněl. Oficiálně se nepředstavil, z ničeho mě neobvinil a urazil mě. Byl šlechtic, takže to zatím nestačilo.


  „Jdi do hajzlu, dobytku,“ doporučil jsem mu a sebral opatrně se přikrádajícímu hostinskému další džbán.


  Mladík užasle vydechl, jako by ho někdo praštil do prsou, a vykulil na mě oči. Možná se dokonce i maloval. Na správném trhu bych za něj dostal slušné peníze, měl tak symetrickou a jemnou tvář. To se některým mužům líbí.


  „Ty, ty! Vstaň!“ snažil se najít správnou odpověď a pravou rukou křečovitě tiskl jílec meče.


  Zhoupnul jsem se na židli a napil se.


  „To už do armády berou i eunuchy, nebo jsi něco jako talisman pro štěstí?“


  Zavyl a tasil. Špičkou nohy jsem mu do cesty poslal židli, zavrávoral a to pozdrželo jeho útok. Napálil jsem mu přímo na nos. Cítil jsem, jak chrupavka povolila, cákanec krve doletěl až na tvář vedle sedícího muže. Mladík se bezvládně skácel k zemi.


  „Právě jste viděli, jak se někdo vydávající se za člena městské gardy pokusil napadnout bezbranného člověka!“ řekl jsem dřív, než se ostatní vojáci stačili pohnout. „Pracuji pro O’Gorniho,“ dodal jsem.


  Meč jsem měl položený na lavici a zakrytý dekou. Nemohli ho vidět. Pro O’Gorniho, jednoho z nejbohatších lidí ve městě, jsem opravdu něco udělal, ale bylo to takové svinstvo, že by měl jen radost, kdybych se houpal na šibenici. To ovšem nikdo z vojáků netušil.


  Šedovlasý seržant se rozpačitě díval na svého velitele a na mě. Z jeho hlediska bylo jakékoliv řešení špatné. Musel vybrat to lepší. Rozhodl jsem se mu pomoci. Natáhl jsem se po meči a opřel ho hrotem o zem. Byla to krásná zbraň, meč s jílcem pro jeden a půl ruky a neobvykle úzkou a lehkou čepelí. Půjčil jsem si ji od jednoho muže, který ji už nebude potřebovat. Byl šest set let starý, čepel měla modrošedý lesk a ani po všech těch letech jsem na ostří nenašel sebemenší kaz. Muselo v tom být nějaké kouzlo. Je ale lepší mít magicky vylepšený meč v ruce, než proti němu stát. Proto jsem si ho nakonec nechal a neodvážil jsem se ho nechat zkrátit, aby se víc hodil k pěšímu boji.


  Seržant se zašklebil a vrásky na jedné polovině jeho obličeje se prohloubily.


  „Ten muž,“ ukázal jsem na mladíka, který se poprvé od direktu pohnul a přitom zasténal, „je mladý a pohledný. Přeražený nos je dobré ošetřit co nejdříve, aby nezůstaly žádné trvalé následky. Myslím, že si na svém zevnějšku zakládá a nepoděkuje vám, když díky zpoždění bude jako tady ten,“ ukázal jsem na dalšího vojáka, který vypadal, jako by se mu přes tvář přehnalo stádo krav.


  To pomohlo. Vyslechl jsem si obligátní varování, ať se nevzdaluji z města, že mě garda vyhledá, aby případ mohl být došetřen, a pak se všichni vytratili se svým velitelem i mrtvým. Toho odnášeli po kouskách. Ať to žluté bylo cokoliv, rozežíralo ho to zevnitř docela rychle.


  Zaplatil jsem útratu a zvedl kotvy. Je dobré čas od času změnit lokál.


  ~ ~ ~


  V zastrčeném zákoutí tržiště jsem se zastavil, abych si prohlédl věcičku, která mě málem dostala do potíží. Obyčejný kroužek z šedého kovu, širší než prsteny bývají, s nepatrnou ploškou. Na levý prsteník mi padl, jako by ho dělali přímo pro mě. Nevypadal nijak vzácně, spíš naopak. Po podrobnějším zkoumání jsem zjistil, že to, co jsem považoval za runové písmo, je jen shluk několika vrypů. To byla škoda, někteří lidé za cetky ze starých časů dobře platili. Kdybych se k prstenu nedostal za tak podivných okolností a nepátrala po něm garda, zahodil bych ho. Místo toho jsem se rozhodl zjistit, proč se po něm pídí sám král.


  Prodíral jsem se přeplněným tržištěm. Blížil se jeden z místních svátků a odevšad se sjeli kupci a řemeslníci, aby prodávali a nakupovali. Tsugavili patřilo k bohatým městům, a právě proto jsem se tady už nějakou dobu zdržoval. Kde je bohatství, tam je špína, a pro mě pak nejsnadnější příležitost k výdělku. Na pultech byly k vidění věci ze zámoří, koření, zlatnické cetky, jinde se povalovaly hromady pytlů s obilím, koberce, látky. Měl jsem dost zlata na to, abych si koupil koně. Chtěl jsem ho mít připraveného ve stáji pro případ, že by mi začalo hořet za patami. Žádného, který by se mi líbil, jsem však nenacházel. Jednoho dva ano, ale ti byli z výstavních chovů a trochu drazí pro mou kapsu. Na druhou stranu, ve městě, kam se člověk nehodlá vracet, se dá nakupovat i bez peněz. Jenomže já tu ještě chvíli hodlal pobýt.


  Ze své výšky jsem přehlížel namačkaný dav a vybíral si nejpohodlnější cestu. Sešla se tu pestrá sebranka lidí. Malí černí opičáci z jižních pralesů trhaně ryčeli, poskakovali po zemi a všem nabízeli kouzelná hadí sklíčka, elixíry, protijedy i jedy. Docela úspěšně. Vychrtlí beduíni se ztrnulými obličeji mlčky postávali u stanů a čekali, kdo vejde, podsadití zemědělci a řemeslnící zpěvavě vychvalovali své zboží, kupci z východu v pestrých oděvech připomínající papoušky se naparovali, jako by jim patřil celý svět. Zahlédl jsem mohutného blonďáka ze severu. Prozradí je barva vlasů a hrubé rysy ve tváři jakoby vytesané sekerou, kterou nikdy neodkládají. Naše pohledy se střetly nad hlavami ostatních lidí a pak se zase oddělily. Nepřekáželi jsme si, tohle město bylo dost velké pro nás oba.


  Prohodil jsem pár slov s několika klenotníky, ale nikdo o prstenu nic nevěděl ani o něj neměl zájem. To znamenalo, že se jedná o mnohem větší věc, než si menší obchodníci dokázali představit. Slunce nepříjemně pálilo a tržiště mě za chvíli omrzelo. Možná proto, že můj opasek tížilo příliš mnoho zlata. Trocha zábavy nikdy neuškodí, pátrat mohu i zítra nebo pozítří. Žádný spěch.


  Trochu rychleji než předtím jsem si začal razit cestu k opačné straně náměstí, odkud se dalo pokračovat k mokré čtvrti. Po několika krocích jsem si všiml, že mě sleduje cizí muž. Vypadal opile, vrávoravě se motal mezi lidmi, ale stále se mnou držel krok. Dokonce se přibližoval. Zastavil jsem se u krámku, naoko si prohlížel vystavené zboží a čekal. Jeho jsem pozoroval v odrazu stříbrného talířku zavěšeného na stánku. Chlapík se zapotácel, přitom se obratně protáhl mezi řadou nosičů vody, která ho ode mě oddělila, a ruku přitom zasunul pod svůj dlouhý plášť barvy suché země. Na opilce až příliš bystře uhnul z cesty otrokáři s jeho ozbrojenou suitou. Stále jsem si naoko prohlížel zboží. Už ho ode mě dělilo sotva deset stop.


  Ještě víc se přihrbil, na pohled opilec omámený vínem, sotva se držící na nohou. Než do mě stačil vrazit a vytáhnout ruku i s tím, co v ní držel, bleskurychle jsem se otočil, sevřel obě jeho zápěstí, srazil je k sobě a stiskl. Čekal jsem, že mu hned zlomím ruce, ale na to, jak vyhublou měl tvář, byl velmi silný. Překvapení se v jeho obličeji téměř ani nestačilo objevit. Snažil se vykroutit a bodnout. Pomalu, i přes jeho odpor, jsem svýma zaklesnutýma rukama otáčel ostří dýky skryté pod pláštěm proti jeho břichu. Už ho musel cítit na vlastní kůži. Zoufale zachraptěl a najednou zplihl jako plachta v bezvětří. Nejprve jsem si myslel, že je to léčka, protože jsem ho sotva škrábl. Když jsem ho však opatrně pustil, zhroutil na zem. Nikdo si našeho krátkého kočkování nevšiml, opilců, kteří vrážejí do lidí, je všude dost. Sklonil jsem se nad ním a vytáhl z ochablé ruky zbraň. Nebyla to dýka, jak jsem si myslel, ale dutá jehla zasunutá do rukojeti nože. Mrtvole začalo z úst vytékat nažloutlé svinstvo, které už jsem někde viděl.


  Zahodil jsem bodec a s dlaní na rukojeti meče jsem se prodíral davem pryč. Traviči obvykle pracují sólo, ale tihle byli divní a jed, který používali, také. Každý v okolí mohl mít pod pláštěm zákeřnou jehlu. Spěchal jsem, abych se co nejrychleji dostal na volné prostranství. Občas se mi zdálo, že za sebou vidím člověka, který jako by z oka vypadl mrtvému traviči. Ještě víc jsem zrychlil, lidi jsem srážel na zem nebo odhazoval stranou. Už jsem si byl jist, pronásledovali mě minimálně ještě dva. Posledních několik yardů jsem běžel a za mnou se kupila hromada povalených lidí. Rychle jsem se protáhl průchodem mezi dvěma domy, zapadl do nejbližší z křivolakých uliček a skryl se ve stěně břečťanu napůl pohřbené v hnijících odpadcích, které kdosi nedávno vyhodil z okna v patře. Sotva jsem se třikrát nadechl, byli tady. Jeden druhému se navzájem podobali jako vejce vejci a museli být neskutečně rychlí. Málem mě dostihli! V tlačenici bych neměl nejmenší šanci.


  Poslouchal jsem jejich tlumený hovor a pozoroval je mezi listy. Potil jsem se, ale to muselo být během a vedrem. Rozhlíželi se a přitom hlasitě nasávali nosem vzduch. Větřili jako divoká zvířata! Chraptivá hatmatilka, kterou se dorozumívali, nepřipomínala žádnou známou řeč. Přešli kolem mě a za tlumeného dohadování zastavili na křižovatce tří uliček. Na okamžik jsem přestal dýchat – byli čtyři! Stačilo jediné škrábnutí a dostali by mě. Jeden z nich něco řekl o trochu hlasitěji, otočil se a ukázal zpátky. Opravdu čichali jako lovečtí ohaři! Nepomohl mi ani smrad odpadků. Postupovali teď opatrněji a ve větších rozestupech, dva a dva hlídali svou stranu. Smečka na lovu. Jenomže tentokrát si troufli na větší kořist než obvykle. Uvidíme, kdo z koho. Hodně lidí se mě bojí, a právem. Než stačili přesně zjistit, kde se skrývám, vymrštil jsem se ze své smradlavé díry. Držel jsem se při zemi, první ani nezaregistroval, co ho připravilo o nohy od kolen dolů, druhý vykřikl, sekem vzhůru jsem mu usekl ruku s jehlou, úderem jílce do hrudi se od něj odrazil a vodorovným kruhovým máchem dosáhl na třetího i čtvrtého zároveň. Udrželi se na nohou, ale připravené jehly ani vrhací nože už nedokázali použít. Třetí se chytil za břicho, jako by chtěl zastavit proud krve, a teprve potom se zhroutil. Poslední vydržel nejdéle. Kymácel se ze strany na stranu a podle toho, jak se kroutil, se snažil nacpat přeťatá žebra, kam patří. Chvíli jsem ho nechal trápit se a pak to ukončil.


  Otřel jsem čepel, i když to nepotřebovala, a zamyšleně se na mrtvé díval. Jsem zatraceně dobrý šermíř, ale rychlost, se kterou jsem je sprovodil ze světa, mě samotného překvapila. Možná mi to tak šlo, protože jsem měl respekt z jejich jedu. Anebo šlo o pouhý cvik v zabíjení.


  Teprve když jsem hasil žízeň ve vzdálené putyce, napadlo mě, že u sebe mohli mít i lecos zajímavého. Už druhá chyba dnešního dne.


  V putyce dost daleko, aby se o ni hlídka gardy nezajímala, a dost blízko, abych neumřel žízní, jsem se usadil čelem ke dveřím, popíjel pivo a přemýšlel. Podvědomě jsem přitom pozoroval okolo sedící muže. Typická směska povalečů, zlodějů, vrahů. Tady jsem se cítil jako doma a dokázal jsem se mezi nimi snadno ztratit. Možná přišel čas na chvíli zmizet, ta myšlenka se mi vracela stále dokola. Vstoupil další host. Stačil pohled a věděl jsem, že přišel za mnou. Takoví jako on do těchto míst nechodí. Hladký, ostře řezaný obličej, k tomu černé, krátce střižené vlasy připomínající helmici. Oblečen byl do lehké plátěné haleny a suknice po kolena. Očividně nenesl zbraň – neměl ji kam schovat. Ihned si mě všiml, zamířil ke stolu a bez ptaní se posadil. Upřeně jsem se mu podíval do očí, ale vydržel jsem jen chvíli. Jeho šedý pohled pálil jako oheň, málem jsem se v něm ztratil. Raději jsem se ukryl za dno džbánu.


  „Máš něco, co ti nepatří. Přišel jsem si pro to,“ řekl poté, co jsem dopil.


  Nemělo cenu zapírat.


  „Kdo jsi?“ chtěl jsem vědět, abych získal čas.


  „Pocházím z Igemonova chrámu. Slíbil jsi, že tam věc, kvůli které zemřel jeden z mých druhů, doneseš,“ odpověděl a vyčkávavě mě pozoroval.


  Nelíbil se mi. Ani on, ani jeho pohled, viděl jsem v něm příliš mnoho pohrdání. Čarodějové museli být schopni telepatického spojení, jinak jsem si skutečnost, že o mně ví, nedokázal vysvětlit. Nebo dokázali vysledovat věcičku na mém prstě.


  „Proč po tom slídí tolik lidí?“ nadhodil jsem ještě jednu otázku.


  „Nepotřebuješ to vědět, stačí, když nám ho vrátíš,“ odpověděl bez změny výrazu tváře.


  Ukázal jsem na svůj prázdný džbán a počkal, až ho děvečka naplní.


  „Řekněme, že vám ho prodám,“ vycenil jsem zuby v úsměvu.


  „Prodám?“ nechal viset ve vzduchu.


  „Prodám,“ potvrdil jsem.


  Mohl se tvářit jak chtěl, ale peníze nesmrdí.


  „Vlastně mě to ani nepřekvapuje,“ řekl sám pro sebe. „Kde a kolik?“ zeptal se a přitom pozoroval dění okolo, jako by ho i pouhý pohled na mě mohl ušpinit.


  „Tisíc zlatých v královské ražbě,“ nastavil jsem nesmyslně vysokou cenu.


  On však nehnul ani brvou. Přitvrdil jsem a za místo schůzky určil opuštěný dům se špatnou pověstí. Jeden koželuh se zbláznil a v kádích s louhem pak utopil celou rodinu. Od té doby tam nikdo nebydlí a ani okolí nepatří k nejbezpečnějším oblastem města.


  „A kdy? Čím dřív, tím lépe. Pro tebe i pro nás.“


  Tentokrát se na mě podíval.


  „A pro mě osobně také, konečně budu mít tuto politováníhodnou transakci za sebou,“ dodal.


  „Před večerním zvoněním,“ určil jsem, zvedl se od stolu a nechal na něm, ať se vypořádá s útratou.


  ~ ~ ~


  Zamířil jsem rovnou do Koželuhových lázní, jak se někdy domu přezdívalo. Pokud na mě chystali léčku, chtěl jsem být připraven. Dovnitř jsem se dostal uličkami mezi dvory a úzkým nezabedněným oknem v patře. Pak jsem po vetchých schodech sestoupil dolů, posadil se na poslední opuštěnou židli, která nikomu nestála za ukradení, a čekal.


  Mizerně zatlučenými okny jsem pozoroval lidi procházející okolo po ulici, žebráky, zloděje, všechny. Mě z nich nikdo vidět nemohl, panovala zde relativní tma. Nevěřil jsem, že čaroděj opravdu přijde, ale když má člověk uzavřít tak výhodný obchod jako já, nelituje pár chvil ztraceného času. Chvílemi jsem si prohlížel prsten. Nebyl víc než masivní kroužek železa poznamenaný vrypy. A někdo kvůli němu zabíjel, jiný byl ochoten zaplatit tisíc zlatých. Ty myšlenky se mi pořád honily hlavou.


  Zvony začaly vyzvánět, v kostech mě zamrazilo, bleskově jsem se otočil a viděl jsem ho. Právě vešel dveřmi. Jenomže ty byly zatlučené a nešly otevřít. Každý rozumný člověk se čarodějům vyhne.


  Zhluboka jsem se nadechl a vydechl. Vypadal stejně jako před několika hodinami, jen přes rameno nesl už na pohled těžký kožený pytel. Shodil ho na zem a kovově to zachřestilo. Neuvědomil jsem si, kolik váží tisíc zlatých.


  „Tady jsou peníze, přeješ si je přepočítat?“ zeptal se.


  „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou a nevěřil svému štěstí.


  Oni mi opravdu zaplatili!


  Přitáhl jsem si vak k sobě, bylo v něm skutečně zlato.


  „Prsten,“ připomněl mi.


  „Nikdy jsem nezískal, co jsem si nevzal,“ odpověděl jsem, ušklíbl se a levačkou mu uštědřil jednu na čelist.


  Pak jsem zařval a málem šel do kolen. Bylo to jako pokusit se pěstí prorazit mramorový sloup. Než se stačil pohnout, tasil jsem meč.


  „Zmizni odsud,“ zasyčel jsem. „To sis opravdu myslel, že ti tu věc prodám za tisíc zlatých? Když o ní nic nevím? Jen to, že existují ještě další kupci, kteří zaplatí nejméně tolik?“


  V očích se mu nebezpečně zablesklo a v prvním okamžiku jsem myslel, že zaútočí, pak mu oči sklouzly po čepeli meče a v momentě byl jako led.


  „Jak myslíš,“ pokrčil rameny. „Ale budeš litovat. Jsi přesně takový, jak jsem předpokládal. Špína.“


  Než jsem stačil odpovědět, zmizel.


  ~ ~ ~


  Z domu jsem se ztratil, jak nejrychleji to šlo a přesunul se do čtvrti, které jsem se obyčejně vyhýbal. Hlídky gardy zde patrolovaly na můj vkus až příliš často. Místo, kde jsem si mohl pronajmout pokoj a s ním i dostatečné soukromí, jsem však mohl nalézt právě tady. Ubytoval jsem se v jednom z nejlepších hostinských domů, schoval v něm svůj poklad a s menší hotovostí vyrazil do ulic. Přišel čas oslavovat.


  Putyku, kde se mi líbilo, jsem našel skoro hned. Tohle pro mě nikdy nepředstavovalo problém. Měl jsem chuť se bavit, chuť na flám až do rána a pak až do dalšího rána, při kterém pití teče proudem a člověk neví, kdy přestat.


  Přisedl jsem k partě žoldáků, kteří se právě vrátili z trestné výpravy proti divochům v pralesích a dokonce ani nepotřebovali, aby jim někdo platil víno. Kapsy měli plné zlata vyrabovaných divošských svatyní. Při třetí rundě jsme si připadali, jako bychom se znali odjakživa, a vzájemně se trumfovali těmi nejneuvěřitelnějšími historkami; hospodský nestačil roznášet pití a potom, co jsem ho varoval, se ho ani neodvážil ředit. Kdyby z našich příběhů byla pravda i jen desetina, byli jsme dávno boháči a nebylo by královny, kterou by někdo z nás důvěrně nepoznal.


  Naši hlasitou debatu přerušil ještě silnější křik od vedlejšího stolu. Obklopoval ho chumel povykujících chlapů a nebylo vidět, co se tam děje. Vstal jsem a se džbánem v ruce se šel podívat.


  U stolu seděli naproti sobě zaklesnuti rukama dva muži.


  Jeden byl mohutný voják královské gardy s tváří zrudlou vínem, druhý holohlavý vazoun s býčím krkem. Byl minimálně o hlavu menší než já, o dobré dva tucty liber těžší, a ruce měl silnější než stehno obyčejného muže.


  „Vsaďte si na mě, skunci! Za každou zlatku na druhé straně zaplatím dvě! Ale jenom když prohraju!“ posměšně vykřikoval.


  Jeho protivník se však nedal zastrašit.


  „Na mě si vsaďte! Rozmáčknu to tlusté prase, že z něj bude stříkat sádlo! Udělám z něho žebráka!“


  Přes svou snahu však moc lidí nepřemluvil. Býčí krk nebyl ani trochu tlustý a podle poznámek, které jsem zaslechl, ho tady dobře znali. Položil jsem k jeho ruce pět zlatek, dav přihlížejících okamžitě zašuměl překvapením. Pět zlatých i tady ve městě znamenalo hodně peněz.


  „Na tvou prohru,“ řekl jsem hlasitě a ušklíbl se.


  „Dobře jsi vsadil, už teď jsou ty peníze moje!“ oplatil mi to.


  „Konec sázek! Boj!“ zavelel rozhodčí.


  Voják hekl, tvář mu naběhla krví a chrčel a skučel úsilím, ale nebylo mu to nic platné, jeho paže se okamžitě začala poddávat tlaku soupeře. Holohlavec se pohrdlivě uchechtl a jediným náporem přirazil vojákovo předloktí k desce stolu. Poražený se s pošramoceným zápěstím v bolestech svezl z lavice dolů pod stůl. Nikoho už nezajímal a na jeho místo se hrnul další zájemce.


  „Na tvou prohru,“ zopakoval jsem a položil na stůl další peníze.


  Býčí krk i tentokrát hladce zvítězil. Poté zůstala lavice prázdná, ostatní ztratili odvahu při pohledu na zmrzačené soupeře


  „Tak co, bojíš se?“ podíval se na mě Býčí krk.


  V očích, v hlase, v tom, jak se tvářil, měl vepsánu absolutní důvěru v sebe sama a pohrdání mnou i celým světem.


  „Rozdrtím ti kosti, prsty změním na kaši a až budeš křičet bolestí, vyrvu ti ruku z těla,“ posmíval se mi.


  Pokud mě chtěl vyprovokovat, podařilo se mu to.


  „Uhněte chlapi! Beru všechny sázky na prohru tohohle přerostlého kleštěnce!“ zahulákal jsem na celý sál.


  Na stůl najednou pršelo stříbro i zlato, putyka hlučela vzrušením. Za zlaťák se člověk může po laciných putykách povalovat celý týden a tady jich najednou bylo spousta.


  Seděli jsme proti sobě, naše dlaně se spletly do železného uzlu. Naklonil se tváří až ke mně, cítil jsem jeho páchnoucí dech.


  „Tak co, ubožáku, budeš mít dost peněz?“ chechtal se mi. „Zmrzačím tě, na tuhle noc nikdy nezapomeneš!“


  „Jsi jenom pytel sraček, až s tebou skončím, vyhodím tě oknem ven, ať to tady tolik nesmrdí!“ ucedil jsem skrz zuby.


  Vztek, který už mě tolikrát dostal do potíží, klokotal těsně pod povrchem, nemohl jsem se dočkat, až začneme. Vždy jsem dokázal, co jsem chtěl, jen proto žiju.


  Muži mačkající se těsně okolo vyslechli naši rozmluvu a posílali ji dál, hlahol zvolna utichal.


  „Začni,“ nabídl mi blahosklonně.


  „Odstartuj to,“ kývl jsem na jednoho z čumilů.


  Naše ruce se zaklesly ještě silněji, klouby zavrzaly a deska stolu zaskřípěla, jeho předloktí jsem cítil jako vykované ze železa.


  „Teď!“


  Zabral jsem celou svou vahou, už neskřípaly klouby, ale kosti, přesto jsem s ním nepohnul ani o píď. On se mnou taky ne. Stačilo pár okamžiků a supěl jsem námahou, ve spáncích tympány pulsující krve, svět se nebezpečně propadal do mlhy. Přesto jsem jen tak tak odolával jeho náporu.


  Naštěstí i jeho tvář vyzařovala nezměrné úsilí. Po chvíli, ať jsem se snažil sebevíc, začala moje ruka o palec za palcem ustupovat. To ne, buď zvítězím, nebo zemřu, díky tomuhle pravidlu jsem až dosud žil. Paže s rozžhaveným olovem kolujícím v žilách místo krve mě však už nechtěla poslouchat. To ne. Opatrně, abych nevyplýtval ani unci síly, jsem nasával vzduch do plic. Býčí krk už mě zatlačil o celou čtvrtinu a s každým dalším palcem jeho nápor zesiloval. To ne, já musím. Zavřel jsem ústa, přestal dýchat a zařval, zařičel; ten skřek se zrodil až někde v mém nitru. Vzduch v plicích hrozil, že mi protrhne bránici, ztrácel jsem vidění a na patře i v krku jsem cítil krev. Zůstal jsem sám se svým úsilím, neviděl jsem, neslyšel, ani jsem netušil, zda ještě žiju. Pak se mlha rozptýlila, svět po ní zůstal trochu obarvený do nachova. Naše ruce byly ve stejné poloze jako na začátku. Tentokrát zadržel dech a zachraptěl Býčí krk a opět mě začal zatlačovat zpět. To ne, já musím vyhrát, musím. Svět opět zmizel, zůstalo jen úsilí, bolest a ještě jednou úsilí. Mé vědomí se zmenšilo do jediného bodu, svou vlastní paži jsem viděl současně zblízka i zdálky, odněkud se neslo praskání kostí a skřípění šlach mučených až za samotnou hranici únosnosti. Nic z toho nebylo důležité, musím, musím, musím. Najednou se ve mně zrodila síla, z neznámého zdroje prýštila do celého těla. Zemřu nebo zvítězím. Zvítězím, i když zemřu. Tak je to správné. Explodoval jsem rudým šílenstvím přicházejícím odnikud. Oči Býčího krku orámované girlandami mého vlastního nevědomí se na mě užasle soustředily, ještě okamžik, ze setrvačnosti, vzdoroval. Jako by jeho odpor zmizel naráz. Nadlidskou silou jsem strhl jeho paži dolů a úderem rozpoltil dubový stůl. Ne zcela při smyslech jsem se vztyčil. Nebyl jsem vyčerpán, ještě ne. Moc pulsovala každým kouskem mého těla. Sehnul jsem se nad poraženým soupeřem se zakrváceným pahýlem místo jedné ruky, uchopil ho v rozkroku a za prsa, jako by masa jeho těla byla pytlovinou, a potom to dvě stě padesáti librové tělo vyhodil ven, jak jsem na počátku slíbil. Netrefil jsem se do okna a zasáhl stěnu. Náraz ji odtrhl od nosných trámů a odmrštil do tmy. Letící Býčí krk spolu s trámy a dřevěnými prkny rozprášil oddíl patrolujících gardistů přivolaných divokou zábavou v putyce.


  „Ještě někdo chce se mnou bojovat?“ křičel jsem.


  Vyděšení vojáci se rozutekli, najednou jsem slyšel nadšený hlahol mužů a současně na mě dolehla únava.


  „Vyplaťte sázky!“ zahulákal jsem z posledních sil a svezl se na židli.


  Dlouho jsem okolí vnímal jen jako šumící rozmazané skvrny a musel jsem se snažit, abych z obrazů, které mi zprostředkovávaly mé oči, dokázal pochopit aspoň něco. Skoro jako bych po vyčerpávajícím zápase musel bojovat o své vlastní vědomí, jako by mě Býčí krk mohl stáhnout s sebou do bahna porážky. Nejvíc mi pomohla hromada stříbra a zlata postupně narůstající na stole přede mnou. To byly mé vyhrané peníze. Nepotřeboval jsem další bohatství, měl jsem ho dost. Prohrábl jsem se mincemi a odstrčil celou kupu od sebe.


  „Hej, putykáři! Tohle všechno u tebe utratím! Pošli pro další sudy, protože ty tvoje vypijeme, než bys řekl švec!“ zaburácel jsem.


  První džbán mi pomohl zaplašit podivnou obluzenost a zahájil nejlepší a nejdelší pitku, kterou jsem kdy zažil.


  Pozoroval jsem desku stolu potřísněnou vínem, dobrým vínem – červeným jako krev, na jazyku svíravě sladkým a hladivým současně, lákajícím k dalšímu doušku, pozoroval jsem ten stůl a ještě jednou potřásl hlavou, ale nepomáhalo to. Obraz zůstával rozmazaný – měl jsem dost. Konečně došlo i na mě, abych se přidal k bůhvíkolikáté várce spolustolovníků vyspávajících pod stoly a v koutech. A pokud budu mít trochu štěstí, probudím se dřív, než zlato dojde, a budu pokračovat v pití… Svezl jsem se právě do vína, o němž jsem přemýšlel, a usnul.


  Pocit ohrožení se ke mně prodral i přes černou clonu alkoholu. Mé podvědomí mě však varovalo, abych na sebe neupozorňoval. Meč, kde jsem nechal meč? Kde jsem usnul, uprostřed místnosti nebo v rohu? Čeho se vlastně obávám? Poslouchal jsem s otevřenýma očima obrácenýma k zemi, ale nerozeznával jsem žádné známky případného nebezpečí. Bylo úplné ticho. Ticho! Ztratily se chraplavé hlasy mých kumpánů i vyzývavý smích šlapek, které nám dělaly společnost, utichlo řinčení džbánů i klokot nalévaného vína. Právě ticho mě probudilo. Opatrně, píď po pídi, jsem otáčel hlavu, abych se rozhlédl. Rovnou na stole, pár palců od mého obličeje, ležel muž s jizvou přes bradu. Jmenoval se Grot a vyprávěl ty nejúžasnější košilaté historky, jaké jsem kdy slyšel. Radost poslouchat. Ze svého nebytí křečovitě vraštil tvář a cenil zuby, poslední chvíle jeho života už na pohled nebyly snadné. Stočil jsem pohled víc doprava a spatřil dalšího a dalšího. Všude, kam jsem dohlédl, ležela nehybná těla zkroucená smrtelnou křečí do bizarních poloh. Mor? Epidemie? V tichu dveře vrzly až nepatřičně hlasitě, prkno vyschlé podlahy zaprotestovalo pod vahou příchozího. Bohužel jsem měl hlavu otočenou na druhou stranu a neviděl jsem, kdo to je. Nohy i ruce jsem přitáhl o poznání blíž k trupu, abych na pohled stále vypadal jako spící opilec, ale současně byl připraven vyskočit. Pokud zamíří ke mně, bude muset obejít stůl, u kterého jsem seděl, a dostane se do mého zorného pole.


  Opilost byla dávno ta tam, místo toho v mém těle válčila žárem poháněná křeč hrozící vydávit plíce, žaludek, s ledovým závanem přicházejícím vždy o okamžik později. Pot prýštil z každého póru těla, soustředil jsem se, abych třes udržel pod kontrolou a vypadal jako mrtvý.


  Občas zavrzalo prkno, tiše, jen náznakově; neznámý se musel pohybovat lehčeji než rys. Možná se chtěl protáhnout úzkou mezerou mezi stolem a zdí a vpadnout mi do zad. Už jsem se málem neovládl a postavil se nebezpečí tváří v tvář s holýma rukama, když jsem ho konečně spatřil a okamžitě zatajil dech. Byl to chlap ne nepodobný pěti travičům, které jsem potkal na tržišti, jen místo jehly držel v rukou dýku. Nebyl sám, následoval ho ještě jeden muž. Tělo mu halil tmavý plášť až na zem a obličej utápěl v hlubokém stínu kápě. Pokud jsem to dokázal rozpoznat, pod jeho kroky podlaha nikdy nezavrzala. Obcházeli jednotlivá těla, u každého se na chvíli zdrželi a zběžně ho prohlédli. Nakonec zastavili přede mnou. Pozoroval jsem je zpod přivřených víček a doufal, že mě neprozradí odlesk světla v zornicích. Vzrušení ze smrtelného nebezpečí částečně otupilo křečovité stahy mých vnitřností.


  „Všichni jsou mrtví, přesně jak jsem slíbil,“ řekl travič. „Přišel čas, abyste mi zaplatil.“


  „Nejdříve se podívej, jestli i on je mrtvý. Pak dostaneš peníze, ať už tu věc u sebe má, či nikoliv,“ odpověděl muž v kápi.


  Už jen jeho starý a jakoby lidskosti zbavený hlas mi naháněl strach. Musel to být čaroděj. Travič pokrčil rameny a vykročil ke mně s připravenou zbraní. Ve chvíli, kdy stál těsně u mě a začal se sklánět, jsem zmobilizoval všechny síly, vymrštil se vzhůru rovnou z kolenou, současně srazil předloktím jeho ruku s dýkou a udeřil ho hranou dlaně zespodu do krku. Dál jsem se o něj nezajímal a vrhl se na muže v plášti. Stačil něco zamumlat a místo do něj jsem se opřel jen do volných záhybů šatů. Kápě spadla dozadu, spatřil jsem, jak z obličeje rychle mizí kůže, svaly a naposledy pár živých očí. Zůstala jen lebka a i ta se rozplývala. Než se ztratila úplně, vztekle jsem ji uchopil za ústa a otvory očí a stiskl. Kost praskla, vzápětí zaznělo tiché, ale zřetelné zachroptění. Někde daleko někdo právě umíral. Pocítil jsem divoké uspokojení a rozlámal i páteř, než se stačila rozpadnout na prach. Ve chvíli, kdy jsem se rozhodl podívat po meči a zmizet odtud, mě křeč krutější než všechny ostatní srazila na podlahu, bezprostřední nebezpečí pominulo, dvě nepřátelské síly opět začaly svůj boj. S největším sebezapřením jsem se plazil do kouta, abych byl skryt před zraky náhodných příchozích zvenčí, ale v polovině cesty mě výtrysk čiré bolesti vykopl do tmy.


  Probral jsem se schoulený do klubíčka s pohledem upřeným na prsten na mé levé ruce. Jeho obraz se propaloval přímo do mozku, rozséval blahodárný mráz tišící bolest. Čaroděj, který ho ode mě chtěl koupit, měl pravdu. Prsten se měnil, ozdobné vrypy se přeskupovaly, některé zanikaly, jiné naopak získávaly na hloubce, všechny dohromady se snažily vytvořit nějaký obrazec. Hloupost, přemýšlím o té věci, jako by byla živá. Ale ani trochu jsem nestál o to vědět, jaký obrazec to je. Musím se ho zbavit. Čarodějové a jejich hračky obyčejnému smrtelníkovi nikdy nemohou přinést nic dobrého.


  Zlomený v pase, opíraje se o meč, jsem se vybelhal z putyky plné mrtvol. Za každou cenu jsem se musel schovat, protože další setkání se zájemci o prsten, bych asi nepřežil. Další nával křečí mě složil na zem, zatínal jsem zuby bolestí, voda v kaluži mi připadala střídavě ledová a vařící, můj třes vířil vlny a ty drolily bahnité okraje louže. Bylo to jako útok bouře na pobřeží. Pak křeče zeslábly, hustá vrstva čehosi otupila jejich hrany, opět jsem dokázal přemýšlet. Možná jsem v hospodě mohl klidně zůstat a ušetřit si tohle trápení, protože jed, který jsem vypil spolu s ostatními, mě zabije tak nebo tak. Při životě mě udržovala jen síla prýštící z kovového kroužku. Ocelové čepele křečí se prořízly ochrannou pokrývkou a opět se do mě zakously, další nápor jedu. Možná jsem i křičel, ale nebyl jsem si jistý. Uvnitř mého těla bojoval jed s mocí prstenu, ale mně to bylo jedno. Veškeré tužby se scvrkly na přání, aby trýzeň skončila.


  Probudil jsem se ještě v noci. Ležel jsem na zemi v úzké uličce, zády ke stěně, na obloze svítilo jen pár hvězd a měsíc se téměř ztrácel za mraky. Okolo kruh temných siluet, z nichž jedna se po mně natahovala svým pařátem. Měla postavu člověka, proto jsem instinktivně nahmátl hrdlo. Tvor byl překvapivě lehký. Mrštil jsem jím mezi jeho druhy, tasil a postavil se zády ke stěně. Stíny se při dopadu těla bez dalšího boje rozutekly. Prohlédl jsem si stvoření, které mě chtělo překvapit ve spánku. Nebyl to žádný přízrak poslaný čaroději, jen vyschlý leprovitý žebrák, zabalený do ubohých, špínou poslepovaných hadrů. Měl smůlu, ke svému měďáku se tentokrát nedostal. Nechal jsem ho ležet na místě a rozhlédl se, abych zjistil, kde jsem a kde strávím zbytek noci. Cítil jsem se mnohem lépe, jen slabý jako po dvoutýdenním hladovění. Při prvním kroku jsem zasyčel bolestí. Zlaťáky za opaskem sálaly nesnesitelným horkem. Vytahal jsem je a položil na zem, ještě vysypal další z měšce, který právě začínal doutnat. Jedna z mincí dopadla do kaluže, voda okolo ní zasyčela a před žárem ustoupila. Fascinovaně jsem sledoval, jak se zlaté mince v žáru zmenšují, zlata ubývá, až úplně mizí. Byl jsem si jist, že totéž se děje se všemi mými penězi, které jsem od čaroděje dostal. To znamenalo, že po zbytek noci bude rušno. Jako na potvrzení mých slov jsem z dálky zaslechl poplašné výkřiky a bití zvonů. Lidé začínali hasit první požáry. Tím lépe pro mě, v nastalém zmatku se snadněji komukoliv ztratím. Zajímalo mě, zda si čaroděj myslel, že ihned odjedu, nebo opravdu riskoval zkázu města. A možná mu to bylo prostě jedno, v jejich myšlení se obyčejný člověk nevyzná.


  Posadil jsem se na schody v jednom z úzkých průchodů mezi bloky zděných domů a snažil se urovnat si myšlenky.


  Prsten mě nakonec ochránil před jedem, ale stejně jsem se ho za každou cenu chtěl zbavit. Naháněl mi strach, nechtěl jsem s sebou tahat věcičku, která žila svým vlastním životem. Navíc se o něj zajímalo příliš mnoho příliš mocných. To znamenalo, že ho nemohu jen tak hodit do řeky, protože pak bych po celý život utíkal se smečkou zabijáků v zádech. Musím ho někomu z těch, kteří po něm touží, dát, nebo ho i vrátit. Poslední nápad se mi zamlouval nejvíc. Věděl jsem, kde čaroděje najdu, a při troše štěstí se i přes naše předchozí nedorozumění dohodneme.


  Zamyšleně jsem se podíval na zlověstný kovový kroužek na prstě. Vrypy se už stačily částečně přeskupit a já poznal, co mi ukazují. Šklebil se na mě ještě nehotový, ale už rozpoznatelný obraz lebky. Přestože byla stále ještě schematická, skrýval se v jejím šklebu jakýsi výraz, jako by mi chtěla něco říct. Zamrazilo mě, tohle byla hra vražednější, než jsem si dokázal představit. Musel jsem se z ní vymotat stůj co stůj a pomoci mi mohl jen meč a hlava. Ještě jednou jsem se na prsten podíval. Možná to však nebude stačit.


  Cestu k citadele čarodějů Igemova kultu jsem našel bez problémů, i když jsem tam nikdy nebyl, a dokonce mě bez vyptávání vpustili dovnitř, stačil jim jen zběžný pohled. Fakt, že věděli, co jsem zač, mě ještě víc utvrdil ve správnosti mého rozhodnutí.


  „Potřebuji mluvit s někým z čarodějů. Nevím, jak se jmenuje, ani co je zač, ale před dvěma dny jsem s ním měl obchodní jednání,“ oznámil jsem dvojici strážných.


  Bez viditelného pokynu mě za chvíli vyzvedl mladík v hábitu vyrobeném z toho nejprostšího sukna. I čarodějové dbají na to, aby každý věděl, kde je jeho místo, a snažil se šplhat vzhůru po žebříčku moci. Uvnitř jsem si uvědomil, že citadela je vlastně stavěná jako pevnost, jejíž obranné zdi poskytují i obytné prostory. Chodbami přes dvě točitá schodiště mě zavedl před honosné dveře z vykládaného dřeva. Parta tesařů právě stavěla lešení, podle materiálu měl i strop dostat svou výzdobu. Čarodějové si rozhodně nežili špatně. Nedivil jsem se, když platí takovými penězi…


  „Jsi očekáván,“ oznámil mi průvodce a otevřel dveře.


  Můj starý známý už čekal. Seděl v jednom z pěti křesel rozmístěných kolem stolu ve tvaru pravidelného pentagramu, žádný další nábytek už v místnosti nebyl. Posadil jsem se a zjistil, že křesla i stůl jsou vytesané z žuly. Pohodlné místo pro obchodní jednání, napadlo mě. Ale mohlo to mít i nějaký skrytý účel, byli to přece čarodějové.


  „Přinesl jsem ti prsten,“ přešel jsem přímo k věci.


  „Proč?“ zeptal se s porcelánovou maskou místo živého obličeje.


  „Protože jsem usoudil, že je to pro mě výhodnější,“ odpověděl jsem.


  „Riskuješ, vydal ses nám na milost a nemilost, stačí mé slovo a jsi mrtvý,“ řekl a stále se tvářil jako sfinga.


  Když výhružky, tak výhružky. Najednou jsem skoro ležel natažený přes stůl, prsty ho držel za hrtan, v druhé ruce dýku s ostřím dotýkajícím se jeho krkavice. V jeho blízkosti jsem na kůži cítil nepříjemné mravenčení, ale dalo se to vydržet.


  „Já nepotřebuju nikomu nic říkat, stačí, abych si pomyslel, a jsi mrtvý,“ zašeptal jsem mu do ucha.


  Jeho porcelánová maska trochu roztála, ale v obličeji neměl strach, jen překvapení.


  Pustil jsem ho a sedl si zpět. Pozoroval mě, v očích se mu blýskalo. Možná jsem ho trochu naštval. Nevadilo mi to, nemám rád čaroděje.


  „A co teď, když si na tebe dám pozor?“ udělal rukou plynulé gesto, rty zformuloval slovo a najednou se vzduch mezi námi tetelil. „Zkusíš to ještě jednou?“ pobídl mě.


  „Pokud to zkusím podruhé, budeš mrtvý,“ oznámil jsem mu.


  Nádech podráždění se z jeho tváře ztratil jako závan větru.


  „Ty tomu věříš,“ odhadl mě a dalším gestem svůj opaleskující štít zrušil.


  Pokrčil jsem rameny, protože na to jsem neměl co říct.


  „Jsi vyvrhel společnosti, tvému slovu se nedá věřit, neuznáváš žádná pravidla, zákony. Zabíjíš a bereš si, co se ti zlíbí,“ řekl a vyčkávavě mě pozoroval.


  Vrátil jsem dýku do pouzdra a pokusil se pohodlněji usadit. Žulové křeslo nic moc.


  „Nikdy jsem netvrdil opak,“ ušklíbl jsem se. „Nemám lidi moc rád, společnost ještě méně a čaroděje už vůbec. Neplatí pro mě vaše pravidla.“


  „Pravidla platí pro každého, jen tak můžeš přežít. My pravidla tvoříme, sami je dodržujeme a dbáme na to, aby je dodržovali i ostatní. Nevidím jediný důvod, proč ti věřit a nepředpokládat, že hraješ nějakou další hru v zájmu někoho jiného. Abys například vydělal další peníze.“


  Dokázal do svých slov dostat tolik pohrdání, že jiného by udusilo. Jako by to pro mě bylo důležité.


  „Nemusíš mi věřit, já jen přinesl prsten. A na vaše pravidla kašlu, žiju jen proto, že je porušuju. Je to podle vašich pravidel, že novorozenec dostává od své matky jako dárek pupeční šňůru kolem krku? Podle vašich pravidel, nad kterými tak bdíte, se malé dítě vymění s kanibaly za dvě selata? Přežil jsem jen proto, že na vaše pravidla kašlu, nestarám se o ně!“


  Povedlo se mu mě naštvat. Ve vzpomínkách jsem se vrátil do doby, kdy jsem já byl ten nejslabší. Když mě můj strýc vyměnil za selata, zavřeli mě do klece mezi další děti určené k rituálním hostinám. O tom, kdo přijde na řadu, rozhodovalo, koho malí vězňové vystrčí ven. Rval jsem se, mrzačil, uzavíral dohody a zase je porušoval. Strávil jsem v kleci rok, ale pak došlo i na mě. Se štěstím jsem zabil své majitele a jejich maso nabídl sousednímu kmeni. Pořád jsem však musel utíkat, pořád jsem byl malý kluk, na kterého si každý troufl, mou jedinou zbraní byla zákeřnost a naprostá bezohlednost. Jen jednou jsem potkal člověka, kterému jsem uvěřil, že se o mě chce doopravdy postarat. Zabil jsem ho ze zvyku, ze zásady. Potom jsem ve sklepení jeho honosného domu našel desítky koster přikovaných ke stěně. Pravidla, ts…


  „Nemůžeš vinit…“ přerušil mé vzpomínky.


  „Kašlu ti na vinu,“ zastavil jsem ho. „Tady je prsten,“ sáhl jsem po prokletém kroužku železa.


  Nešel však sundat, musely mi otéci prsty. Sevřel jsem prsten silněji a bezohledně potáhl, i kdybych za to zaplatil sedřenou kůží, bylo by mi to jedno. Prsten však stále zůstával na ruce a vzdoroval.


  Čaroděj mě s překvapeným zájmem pozoroval. Kroužek omšelého železa mi náhle připadal smrtelně nebezpečný, chtěl jsem se jej zbavit za každou cenu.


  „Hned ti ho dám,“ spíš jsem zavrčel, než doopravdy řekl, a vyběhl z komnaty.


  Nechápajícímu tesaři jsem vytrhl jeho širočinu, vrátil se zpět a vítězně se na čaroděje podíval.


  „Kašlu na vaše hračky! Nepotřebuji je a nechci!“


  S těmi slovy jsem dlaň levé ruky opřel o žulovou desku stolu a všechny prsty až na ten jeden skrčil. Rozpřáhl jsem se a udeřil. Klín sekery odskočil s ostřím poznamenaným zubem. Necítil jsem bolest a můj prsteník zůstal vcelku. Na okamžik mě přemohla panika, které jsem nedokázal vzdorovat. Udeřil jsem znova, potřetí, počtvrté, vší silou a bezohledně, dokud se původně dokonalé obloukové ostří širočiny nezměnilo v rozeklaný chaos popraskaného železa.


  „Co to znamená?“ nechápal jsem.


  „Prsten se nenechá oddělit od toho, koho si oblíbil,“ odpověděl mi a já si uvědomil, že se bojí minimálně stejně jako já.


  To způsobilo, že se můj strach zhmotnil a na okamžik mě zavalil, až jsem nedokázal dýchat.


  „Kravina,“ podařilo se mi říct po dlouhém mlčení.


  „Opravdu se ho chceš zbavit?“ zeptal se a tázavě se na mě podíval.


  „Máš lepší sekeru?“ opáčil jsem s úšklebkem.


  Myslel jsem, že čarodějové jsou chytřejší.


  „Svolám koncil, uvidíme co a jak,“ řekl tiše a skoro odběhl.


  Z každého jeho slova, z každého pohybu sálal strach.


  O samotě jsem pozoroval železný pásek na prstě, který mi už tak docela nepatřil. Kupodivu se můj strach rychle rozpouštěl a měnil ve vztek. Nikdo a nic, žádný čaroděj, ani jeho hračka, se nebude protivit tomu, co chci já. Možná kvůli tomu umřu, ale nikdy se nepoddám. Jen mé slovo je důležité, jen já jsem důležitý. Kašlu na svět, čaroděje i lidi.


  ~ ~ ~


  Seděl jsem stále ve stejném křesle a pozoroval radu čarodějů okolo. Bylo jich pět; různého stáří i vzhledu, ale něco měli společné a já bych je klidně označil za dvojčata.


  „Takže,“ řekl nejstarší z nich s tázavým náznakem.


  „Už vám to všechno potřetí říkat nebudu,“ odsekl jsem okamžitě. „Přinesl jsem prsten. Buď si ho vezmete, nebo mi řeknete, jak se ho zbavit, nebo prostě půjdu o dům dál a nabídnu ho někomu dalšímu. Víc k tomu nemám co říct. Nebo,“ napadlo mě vzápětí, „se mě pokusíte zabít.“


  Bůhvíproč se jim poslední a podle mě nejjednodušší návrh vůbec nezamlouval.


  „Jsi velmi silný muž,“ poprvé promluvil čaroděj s černým plnovousem.


  Pochybovačně jsem se podíval na své ruce. Nepotkal jsem v životě mnoho mužů, kteří by byli silnější než já, ale Býčí krk mezi ně určitě patřil. Zvítězil jsem jen proto, že jsem ho tolik chtěl porazit.


  „Nemyslím fyzickou sílu,“ odpověděl čaroděj na mé nevyřčené úvahy, „ale tuhle,“ ukázal si na čelo.


  „A tvá síla je nějakým způsobem blízká moci tvůrce prstenu.“


  Dva jeho společníci se po něm pochybovačně podívali, ale on jen pokrčil rameny.


  „Pokud máte jiné vysvětlení, sem s ním,“ usmál se, ale nebyla v tom ani stopa veselí.


  „Prsten je jeden z železné trojice. Meč byl zničen před pěti stoletími, o přilbě už eóny věků nikdo neslyšel a moc prstenu byla jedním z nejsilnějších čarodějů, co kdy žil, umrtvena před tisícem let. Navíc všichni až donedávna věřili, že je pohřben v zapomnění,“ vmísil se do hovoru můj starý známý čaroděj.


  „Ale ty,“ navázal vousáč, „ty jsi nějakým záhadným, nám nepochopitelným způsobem umrtvující kouzlo zlomil a opět probudil prsten k životu.“


  Mluvili tak vážně a v slabikách jejich slov se skrývalo tolik obav, že jsem se sám začal opět téměř bát.


  „Dobře, já jsem prsten probudil, někdo ho předtím umrtvil. Proč si ho nevezmete a neumrtvíte znovu? Nebo proč si ho nevezmete a nepoužijete jako zbraň. Každý ví, že i čarodějové spolu zápasí stejně jako králové,“ navrhl jsem jim.


  „Prsten nevytvořil člověk, ale zástupce těch, co vlastnili svět před námi. A dnes nikdo nezná podstatu jeho moci. Víme jen, že základ síly prstene je proměnlivý v závislosti na osobnosti jeho majitele. A co je horší, jak nositel pozměňuje prsten, tak prsten pozměňuje nositele. Ty jsi černý a špatný až do morku kostí; nemáme tušení, jak jsi poznamenal sílu prstenu, nemáme tušení, co prsten udělal s tebou. Nechceme riskovat boj s něčím, čemu nerozumíme. Navíc tady, v citadele, která je základem naší síly,“ vysvětlil mi můj známý a vysloužil si za to několik nesouhlasných pohledů svých společníků.


  Chápal jsem, nikdo nebude riskovat boj uprostřed vlastní pevnosti. Ale jinak jsem jeho řečem nerozuměl. Rozhodl jsem se prstene zbavit a žádná výhoda, kterou mi mohl přinést, nemohla mé rozhodnutí zviklat. Děsil mě, chtěl jsem být opět pánem svého já.


  „Jsem tedy nesmrtelný?“ zeptal jsem se jich pochybovačně. „Kvůli něčemu takovému se po něm pídil král?“


  „Dobrý odhad,“ souhlasil nejstarší. „Nejsi nesmrtelný, prsten pouze vyléčí každé zranění, které tě okamžitě nezabije. To je dar, který je pro muže s mečem k nezaplacení. Poté, co ses tohle dozvěděl, chceš si ho ponechat?“


  „Jděte do pekla!“ vybuchl jsem. „Chci vám ho dát! Už jsem to řekl jednou!“


  Mé rozhořčení je kupodivu uklidnilo.


  „Pak ti možná můžeme pomoci,“ rozhodl můj starý známý.


  A sobě také, doplnil jsem v duchu, protože zadarmo ani kuře nehrabe. Možná se mě pokusí zabít, jakmile opustím brány citadely, ale tomu budu čelit, až přijde čas.


  „Prsten byl vykován v železných dolech na Červených planinách.“


  „To je náhodička,“ ušklíbl jsem se. „Ty jsou ani ne dva dny cesty daleko.“


  „To není náhodička,“ zavrtěl hlavou nejstarší, „ani to, že v okolí Červených planin mají svá sídla nejsilnější klany mágů na světě. Vše je logické, my jen neznáme všechna pravidla.“


  „Takže,“ vrátil jsem se k problému. „Já donesu prsten do starých dolů a vy mi řeknete, jak se ho zbavit. To je dohoda?“


  „Tak by se to dalo říct,“ přikývl vousáč.


  „A co ty ostatní klany?“ napadlo mě.


  „Moudří ti půjdou z cesty a budou se modlit spolu s námi, abys uspěl, ti hloupí se pokusí prsten získat.“


  „V boji s nimi mi nepomůžete,“ zkonstatoval jsem, protože odpověď už jsem znal.


  „Už tak jsme do celé záležitosti zapleteni víc, než se nám líbí,“ přitakal.


  ~ ~ ~


  „Chci vyrazit ihned,“ oznámil jsem svému starému známému, když se za posledním z jeho společníků zavřely dveře.


  „Budeme muset učinit nějaká opatření, aby ses vůbec dostal z města,“ řekl a zavedl mě do dalšího pokoje, odkud byl výhled na okolí citadely.


  „Už na tebe čekají, Doogwoti se rozhodli riskovat a chtějí prsten pro sebe,“ prozradil mi a ukázal k oknu.


  Poslušně jsem vyhlédl ven, ale kromě běžného pouličního ruchu jsem nic neviděl. Tázavě jsem se na něj podíval.


  „Zapomněl jsem, pro běžného člověka jsou neviditelní,“ řekl a poslal k ploše okna neslyšné zaklínadlo.


  Barva dne se změnila a bylo v ní o poznání víc červené. Už jsem je viděl. Ve výši dobrých třiceti stop se vznášeli muži sedící v poloze lotosového květu. Nebyli to však skuteční čarodějové, jen jejich podoby vytvořené z vířícího prachu.


  „A co teď? Sedneme na koně a pokusíme se co nejrychleji projet? Nebo zkusíme nějakou tajnou chodbu?“ zeptal jsem se.


  „Ta druhá možnost je lepší,“ rozhodl. „Ty půjdeš chodbou a já se je pokusím zdržet.“


  „Bez průvodce?“


  „Ano. Klan se musí připravit na válku, která vypukne, pokud ty neuspěješ. A sám budeš mít větší šanci proklouznout mezi pátracími kouzly.“


  Válka byl jejich problém. Poslušně jsem si připnul čelenku s drahokamem, který podle jejich vlastních slov měl být jejich okem a měl jim zaručit, že budou informováni o všem, co podniknu. Chápal jsem, chtěli si být jisti, že se je nepokusím podfouknout. Bez dalšího zdržování jsem se nechal jedním z nováčků, nebo noviců, čertví jak jim říkali, odvést do hlubokého sklepa a odtud jsem se dostal do chodby, která vedla až za město. Správná cesta byla levá, rovně, rovně, levá, pravá, levá, pravá, rovně, rovně, rovně a nakonec třikrát pravá. Varovali mě, abych se nespletl, že bych pak v katakombách mohl bloudit do skonání věků. Neměl jsem proč se plést, bylo to jednoduché.


  Počkal jsem, až se za mnou zavře poklop a plamen pochodně se ustálí. Jednu rezervní jsem měl za opaskem. Po první křižovatce se objevilo překvápko, chodba pokračovala strmým točitým schodištěm dolů vytesaným do skály. O tom nikdo nemluvil. Neměl jsem ale jinou možnost než pokračovat.


  Když už druhá pochodeň dohořívala, dostal jsem se k místu, kde bylo na zdi nakresleno písmeno V. Jedna ze stropních dlaždic měla jít zvednout. Trochu mě znervózňovalo, že jsem se podle svého počítání nacházel čtyři patra pod zemí, ale přesto jsem začal zkoumat strop. Vyšlo to. Nadzvedl jsem kamennou desku a ve tváři jsem ucítil vítr a vůni trávy – a koně. Přesně podle dohody.


  Vylezl jsem ven a zasadil desku zpátky. Ze zevní strany byla porostlá travou, místo ze všech stran stínil porost mladých bříz. Kůň se pásl uvázán k tenkému kmínku a pro jistotu měl ještě svázané přední nohy. Ze zvyku jsem prohledal okolí, ale nikoho jsem neobjevil, ani žádné zvláštní stopy. Vyšvihl jsem se do sedla a zamířil na severovýchod směrem ke starým dolům. Po chvíli jízdy se mi otevřel výhled dozadu.


  Čtyři šedá tornáda vířila okolo pátého, které mělo odstín dohněda. Vířící kužele vichru se navzájem honily, šedí se snažili hnědého zahnat do úzkých, omotat se kolem něho, zaškrtit ho, zničit. Bouřková mračna klesala stále níž a níž, jak z nich větrné smrště sály energii. Nejvíc na šarvátku čarodějů doplatilo město, hradba vypadala i ze vzdálenosti míle pobořená, rotující násosky polykaly domy po tuctech a změněné v trosky je rozhazovaly do širého okolí, závoj prachu houstl. Přestal jsem pozorovat zkázu a pobídl koně. Nelitoval jsem těch ve městě, já se chtěl jen zbavit prstene. Ať si to vyřeší ti, co udržují právo a pořádek.


  Mapu, kterou mi čaroděj ukázal, jsem si otiskl do paměti. První část vedla úrodnou planinou, pak jsem musel překonat strmý kamenitý val oddělující nížinu od náhorních planin. Na mapě to vypadalo jako hradba, ale ze zkušenosti jsem věděl, že pokud má člověk dobrého koně, stojí ho to jen pár hodin cesty navíc.


  Já měl dobrého koně, ale štval jsem ho do úmoru. Jediná rada, kterou jsem dostal, zněla: Přijde-li útok, přijde brzy, ještě v nížině. Na planinách je pro všechny čaroděje obtížné tkát kouzla. Po polední siestě, kterou kůň potřeboval jako sůl, jsem se při přejezdu povlovného hřbetu otočil a postavil ve třmenech. Na okamžik, než je zakryla terénní vlna, jsem spatřil trojici jezdců řítících se po mé stopě. Dělila je ode mě necelá míle. Někdo jiný by možná věřil, že jsou to přátelé, ale já ne. Nemilosrdně jsem koně pobídl patami a zalitoval, že nemám pořádné ostruhy. Podruhé jsem je zahlédl na úpatí valu; to už to bylo něco málo přes půl míle. O další chvíli jen tři sta yardů. Pochopil jsem, že už jim neujedu, zvířata mých pronásledovatelů měla nadpřirozenou výdrž. Sesedl jsem z hřebce a vybral si místo pro boj. Soutěsku mezi dvěma skalami čnícími z kameny poseté země jako dva dračí zuby.


  První jezdec mi vyrazil vstříc s pozdviženým mečem v pravé ruce. Já svůj uchopil obouruč. Najednou byl u mě, kopyta koně se míhala, ocelový záblesk, sekl nepřirozeně rychle, stačil jsem se jen přisunout až těsně ke koni, má čepel ho zasáhla do vnitřní strany paže. Zůstal jsem stát a neodvažoval se pohnout. Zasáhl mě a záleželo jak hluboko, v další chvíli jsem mohl spatřit rudý oblouk prýštící z mé vlastní krkavice. Byl tak rychlý, nelidsky rychlý.


  Slyšel jsem koně běžet dál, pak něco těžkého spadlo na zem, pláty brnění zaskřípěly.


  Odvážil jsem se pohnout. Bolelo to, ale nehučelo mi v hlavě, ani jsem neměl mžitky před očima. Zranění nemohlo být tak vážné.


  Druzí dva seskočili ze sedel a šli mi vstříc pěšky. Až teď jsem si je mohl prohlédnout. Pláty brnění zpevněné drážkováním pokrývaly každou část těla, neviděl jsem jim do obličejů, protože je zakrývala spuštěná hledí. Pohybovali se lehce a tiše, jako by jejich zbroj nic nevážila. Prostor mezi skalami bohužel nebyl dostatečně úzký a mohli na mě zaútočit oba najednou.


  „To nejsou lidé, ale zhmotnělé duše starých válečníků. Jsou přesně tak rychlé jako tvé myšlenky, nemůžeš zvítězit, zkus utéct,“ zašeptal někdo v mé hlavě.


  Čarodějnické oko bylo zřejmě i ústy.


  Cítil jsem, že krvácím, ale rameno poslouchalo. Utéct, nesmyslná rada, dostali by mě za chvíli.


  „Pojďte, duše starých bojovníků, pošlu vás do pekla, kam všichni…“ zařval jsem a místo slova patříme zaútočil na pravého.


  Odrazil můj sek a odsmykem mi málem vyrazil meč z ruky, tak tak jsem zvládl jeho protiútok.


  

    

  


  
To už ale byl v bojové vzdálenosti jeho druh, zachránil mě jen keř, který ho zdržel. Zhluboka jsem oddechoval a ustupoval. Byli rychlí, rychlejší než já, silnější než já.


  Správně vyčkávali, až se dostanu do ještě méně výhodného postavení než teď. Proč to zdržovat. Zaútočil jsem sekem přes ruku, potom se pokusil navázat rubem, ale cizí čepel nějak prošla pod mou vlastní, stačil jsem se ještě zaklonit, ostří mi pošramotilo hrudník, přesto jsem se pokusil o protiútok, v pádu se na protivníka navalil a strhl ho na zem, do pravačky se mi zakousl meč jeho druha. Věděl jsem, že za okamžik zemřu, ale ještě jsem mohl bojovat, ještě jsem mohl zabíjet. V ruce jsem měl najednou dýku, bodl jsem do tmavého hledí, vzápětí se odkulil, zásah do lokte ochromil mou levačku. Zkusil jsem se postavit, šlo to, díky bohu šlo to.


  Už proti mně stál jen jeden. Krvácel jsem z mnoha ran, tmělo se mi před očima a točila se mi hlava. Dýka proti meči. Nevydal sebemenší zvuk, pomalu, v levém střehu, se ke mně píď po pídi blížil. Věděl jsem, že zaútočí ve chvíli, kdy na něj já ještě nedosáhnu. Teď. Vytočil jsem se vlevo, meč se zahryzl do mé levé paže, která už mě stejně neposlouchala, zařval jsem bolestí, dokončil svůj pohyb a bodl ho dýkou do slabin. Dokázal jsem to jen jednou, potom jsem se zhroutil.


  Čekal jsem na bolest, vždy přijde až po boji. Rozmazaně jsem viděl, že čepel meče mě zasáhla kousek nad loket, prosekla nárameník i kroužkovou košili a uvízla hluboko v mase, spíš v kosti. Stejně div, že mi ruku neusekl najednou. Sevřel jsem čelisti a připravil se na umírání. Nepřicházelo, jen pekelná bolest. Opět jsem se soustředil na paži. Krev už tolik netekla a pokud jsem to dokázal rozeznat, menší ranky se rychle zatahovaly a jedna za druhou mizely. To prsten, držel mě při životě, protože žádné z mých zranění nebylo smrtelné hned v prvním okamžiku. Nevěděl jsem, zda ho proklínat, nebo mu děkovat.


  Stáhl jsem si ránu řemenem a omdlel.


  Probudil jsem se až k večeru, zamazaný zaschlou krví, s bolestí hlavy a s několika hrůzu nahánějícími jizvami, ale jinak bez zranění. Podíval jsem se na prsten. Lebka už byla zřetelná a získávala propracovanější a propracovanější podobu, někdo by ji možná označil za umělecké dílo. Já ne. Připomínala mi něco, nebo někoho známého, ale nedokázal jsem určit koho, případně co. Pokaždé, když jsem si prsten přestal prohlížet, se mi zdálo, že se reliéf ušklíbl. Nesmysl, ale i kdyby ne, bylo otázkou času, než se té příšernosti zbavím.


  Prohlédl jsem mrtvé. Uvnitř brnění nebyla žádná těla, nebylo tam vůbec nic.


  „Co vy na to? Opravdu to byly duše starých bojovníků?“ zeptal jsem se a doufal, že se mé myšlenky dostanou až do Igemonské citadely. Nikdo mi však neodpověděl.


  Chvíli mi trvalo, než jsem našel svého koně. Při spásání nažloutlé trávy sporadicky rostoucí mezi kameny se zatoulal o kus dál. Zvířata svých nepřátel jsem raději nechal tak. Patřila jiným čarodějům a já s nimi nechtěl mít nic společného.


  Jel jsem až do večera a při západu slunce přede mnou dloužící se stíny poznačily savanu náhorních planin. Půda měla v šikmých paprscích skoro karmínovou barvu, železné doly musely být na dosah. Přemýšlel jsem, zda se vyspím, nebo budu pokračovat v cestě i v noci. Měsíc měl blízko k úplňku a terén byl lehký. Kůň však byl na pokraji zhroucení. Svázal jsem mu přední nohy a nechal ho pást, dál jsem pokračoval pěšky. Mohl za to prsten. Zdálo se mi, že lebka v noční tmě rudě světélkuje. Nemám rád čaroděje ani žádné jejich hračky a čím dřív se ho zbavím, tím lépe. Občas jsem cítil závan cizích myšlenek. Nebyly nepřátelské, spíš naopak, jako by ke mně promlouval někdo, koho už léta znám. To mě však vyděsilo ještě víc a jen jsem zrychlil tempo.


  Za úsvitu jsem byl na místě. Otevřel se mi výhled na mělkou pánev posetou bezpočtem děr. Vítr vířil prach rudý železem, tráva na okrajích prastarého naleziště byla neduživá, ušpiněná, víc ve středu planiny nerostlo nic. Díry, staré doly vyhloubené bůhvíkým a čas od času obnovované čaroději, kteří potřebovali železnou rudu s mocí obsaženou v samém jádru matérie, vytvářely komplikovaný vzor, kterému jsem nerozuměl, ale dokázal jsem aspoň částečně odhalit jeho pravidelnost a podle toho najít střed. První, jak mi řekli, primární důl. Nehluboko pod povrchem jednotlivé štoly vytvářely – pro mě chaotický, pro jiného možná logický – labyrint.


  Rituál, který mi měl umožnit zbavit se prstenu, byl jednoduchý, přesto jsem mu věřil. Stačilo se dostat do místa, kde byl prsten stvořen, přímo prsty uhněten z rudy, matérie a moci, a chtít, aby se vrátil, odkud vzešel. Každý krok směrem k primárnímu dolu bolel. Někdo uvnitř mé hlavy prosil, žadonil, přemlouval, nabízel dohody. Kupodivu nikdy nevyhrožoval. Já ho přesto neposlouchal. Konečně jsem stál na místě a pozoroval částečně zvětralé schodiště vytesané do stěny jámy. Nebyla hlubší než tři metry, dál pokračovaly užší štoly. Já musel až na samotné dno.


  Ucítil jsem závan moci, vzduch přede mnou se zatetelil, jednou, podruhé, potřetí. Najednou jsem už nebyl sám, společnost mi dělalo několik tuctů čarodějů, podle oděvů patřících k různým klanům. Místo několika z nich se objevily jen hroudy potrhaného masa. Pochopil jsem, proč se používání magie v blízkosti prastarých dolů snaží vyvarovat.


  „Jsem na místě, ještě chvíli a prsten přestane existovat,“ promluvil jsem k nim, i když jsem dobře věděl, proč jsou tady.


  Prozradily to jejich tváře, plné strachu a odhodlání, a také zbraně, kterými se mnoho z nich vyzbrojilo.


  „Ne,“ zavrtěl hlavou můj starý známý.


  Místo svého dřívějšího oblečení měl pancíř pokrytý znaky, které jsem nikdy neviděl.


  „Pozorovali jsme tě po celou cestu a tvé schopnosti jsou už dávno mimo lidské možnosti. Prsten tě ovládl a my nemůžeme riskovat, že vyvoláš přízraky minulosti a posílíš tak svou moc.“


  „Nejsem čaroděj,“ oponoval jsem, „vím jen to, co jste mi řekli.“


  Z toho, jak se dívali, jsem pochopil, že je to dost.


  „Stačí, když si tam dole budu přát něco jiného, než zbavit se prstenu. Něco, co mi někdo, třeba kousek železa, napoví, nebo co napadne mě samotného,“ nadhodil jsem.


  Nemuseli odpovídat. Můj starý známý pozvedl meč, několik nejbližších ho napodobilo, čarodějové víc vzadu se připravili k použití magie.


  „Máme dohodu, nepamatuješ se? Vy mi řeknete, jak prsten zničit, a já to provedu.“


  „Nemůžeme riskovat, ty navíc dohody nedodržuješ,“ opáčil.


  „Ale vy byste měli, vy jste ti správní hoši, co nastolují a dodržují zákon a pořádek.“


  Poprvé jsem nebyl ten špatnej, ten zlej a docela se mi to líbilo. Zvláštní pocit.


  Mrkl jsem na prsten a rázem spoustu věcí pochopil. Lebka, která mě děsila, měla mou vlastní podobu.


  „Teď!“ zařval někdo a já skočil do díry.


  V tomhle souboji jsem nemohl zvítězit, ale proč se nepokusit, proč hru nedohrát až do konce.


  ~ ~ ~


  Slunce se opět začalo vracet k horizontu, stíny rozkrájely pláň posetou bezpočtem děr na černočervené pásy. Krkavci, hodující na tělech pokrytých rudým prachem, přerušili svou hostinu a vzlétli, aby našli vhodnější místo k přenocování. Vítr se zklidnil, šumění trávy se mísilo s šelestem přesýpajícího se prachu. Štěrk zaskřípěl pod unavenými kroky, někdo se snažil dostat z podzemí dřív, než padne noc.


  Čaroději už moc sil nezbývalo, přesto se dokázal překulit přes hranu jámy a odplazit se ještě o kus dál. Z hlubiny zaznělo kovové cinknutí, ještě další dokázal přežít peklo v hlubinách.


  Vysoký muž v pancíři spečeném bezpočtem magických zásahů vystoupal po vytesaných schodech, meč mu sloužil jako hůl. Tvář měl spálenou na uhel a jediné, co z ní šlo rozeznat, byly obrysy lebky pokryté černou krustou. S každým okamžikem se mu však viditelně vracely síly. Natočil se čelem k západu a čekal. Ve chvíli, kdy se v prázdných očních důlcích objevilo světlo, triumfálně pozvedl levou ruku; na jeho prstu se rozzářila krvavě rudá hvězda a na okamžik zastínila i slunce.




  Cizinec


  Tenebi si dřepl na paty. V suťovém svahu byla stopa téměř nezřetelná a musel využívat veškerých svých zkušeností, aby ji neztratil. Kámen, který ho zaujal svou o něco světlejší barvou, byl poznamenán dvěma čerstvými škrábanci. Nedávno tu projel okovaný kůň. Tenebi zamyšleně přikývl. Jen nejzkušenější jezdec by se odvážil v tomhle terénu zůstat v sedle, ale i kdyby jezdil jako démon, nebude mu to příliš platné, protože o tři sta, čtyři sta dvojkroků výše začnou zvířeti rychle docházet síly a o něco málo později se zhroutí. To samozřejmě jezdec z nížiny nemohl vědět. Tenebi se postavil a svižně vyrazil vzhůru po stopě. Šel rychlým tempem a vychutnával každý pohyb a každý doušek ledového vzduchu. Jako všichni starci kráčel nalehko a v pouzdře za pasem měl pouze nůž s krátkou zakřivenou čepelí a váček se zelenými listy koky. Možná by unesl ještě deku, ale i ta by mu zbytečně odčerpávala sílu a rychlost. Rychlost – ta byla jedinou výhodou stáří. Už teď, ve výšce zakrslého lesa, postupoval o polovinu rychleji než zdatný mladík. Suťový svah ustoupil terasovitě stoupající planině porostlé jehličnatou klečí, teď i bez zastavování viděl známky přítomnosti jezdce. Ze zvyku si přičichl k vlastnímu potu. Necítil ani sebemenší stopu po dýchací nemoci, mohl jít ještě rychleji. Sám sobě se ušklíbl. Schopnost pohybovat se rychle i v řídkém vzduchu, odolnost vůči vysokohorské horečce a další známky vysokého věku, typické pro muže jeho kmene, víc a víc předznamenávaly blížící se smrt. Byl s ní smířen, už dávno pochopil slova svého otce, když říkal, že se nemůže dočkat, až vyrazí na svou poslední cestu na vrchol hory Osudu čnící až tam, kde se podle pověstí stýká smrtelnost s nesmrtelností.


  Původně jednolitý svah rozbilo několik soutěsek vyhloubených sezónními potoky. Nejprve chtěl podrobně prozkoumat půdu okolo, aby si byl jist, kterým kaňonem se jezdec vydal, ale potom bez zdržování vybral nejschůdnější cestu. Udělal dobře, za druhým zákrutem spatřil na zemi ležet koně. V prvním okamžiku si myslel, že pod trupem najde i pohřbeného jezdce – zvíře se zhroutilo v prudkém stoupání, ale cizinec zřejmě stačil seskočit včas.


  Tenebi se zastavil a rozhlédl. Sedlo ani žádné zavazadlo neviděl, muž vše zřejmě vzal s sebou. Musel to být blázen, tak vysoko se tahat s nákladem. Nebo naprosto nezkušený, zelenáč ve Vysokých horách. Odhadl, že do večera ho najde ležet k smrti vyčerpaného a dezorientovaného ve druhém stádiu vysokohorské horečky. Trochu ho mrzelo, že se nedozví, proč se sem muž vůbec vydal.


  Pokračoval v cestě a držel se dna malého kaňonu, který do úbočí horského hřbetu vyryl dávný ledovec. V prostoru chráněném před ostrým větrem se dařilo pokrouceným borovicím a pichlavému porostu kleče. Slunce se blížilo k vrcholu štítové hradby po levé ruce, do hlubokých kaňonů už se kradly stíny a začínala noc. Tenebi byl stále udivenější, že ještě neobjevil žádnou odhozenou výstroj. Po další stovce vystoupaných dvojkroků v ledově chladném a čistém vzduchu ucítil kouř. Muž byl natolik silný, že stále ještě dokázal rozdělat oheň. Tenebi znepokojeně potřásl hlavou. Údolí Karakinů bylo jen kousek před nimi, doufal, že je cizincův tábor nepřiláká, to by pak měl sám problémy.


  Přestal spěchat a začal si obezřetně vybírat cestu. Držel se napravo ode dna údolí a holá místa bez vegetace přecházel co nejrychleji od jednoho balvanu ke druhému. Ve chvíli, kdy si myslel, že cizincovo tábořiště přešel, zahlédl v křovinném porostu záblesk světla. Dál se už jen plazil. Před dvaceti lety by nebyl tak obezřetný a spoléhal by na svou sílu a obratnost. Starci však zůstala jen vytrvalost a zkušenosti.


  Muž seděl u ohně zády k velkému balvanu, sedlo po levé ruce, na něm dlouhý meč zavinutý v dece. Na kolenou se mu leskl kratší meč s rovnou čtyři prsty širokou profilovanou čepelí a záštitou ve tvaru písmene S. Takovou zbraň Tenebi nikdy dříve neviděl, jeho lidé používali zakřivené jatagany a imperiální vojáci, pokud se s nimi někdy setkali, jednostranně broušené šavle. Víc než výstroj ho však upoutal muž sám. Byl obrovský. Ne výškou, ale svými proporcemi. Jeho hlava v porovnání s býčí šíjí a neforemně širokými rameny vypadala groteskně malá, když se natáhl k ohni, aby vyzkoušel, zda voda v plecháči na trojnožce z kamenů je už teplá, vynikly rozměry jeho paží. Tenebi odhadoval, že cizinec váží třikrát tolik co on sám a nejméně dvakrát tolik co největší muž kmene. Tím spíš už měl být dávno mrtvý nebo alespoň omámený vysokohorskou horečkou. Hory velkým lidem nepřály. A velmi rychle zabíjely ty, kteří na svá bedra naložili příliš těžký náklad. To věděly i nejmenší děti kmene. Tenebi nespokojeně zavrtěl hlavou. Až teď si uvědomil, že muž je oblečený do kroužkové košile nad kolena, na hrudi a ramenech zesílené pancířem. Nikdo z horalů by se neodvážil navléci do něčeho tak těžkého.


  Závan větru rozvlnil keřovitý porost okolo a Tenebi ztuhl. Na jednom místě se špičky kleče hýbaly jinak a déle. Cizince sledoval ještě někdo jiný a vsadil by ruku, že to byli Karakinové. Rozhodl se vydržet až do konce a zjistit, co se zde odehraje. Válka se blížila, a kdyby cizinec některého z nich zabil, byla by to dobrá zpráva.


  Karakinové nespěchali, podle kamuflovaných pohybů v porostu odhadoval, že jsou tři a rozmisťují se, aby mohli zaútočit z různých stran současně. Obr si ničeho nevšímal a věnoval se pouze usrkávání kávy. Podle jeho znechuceného odfrknutí se mu nápoj zdál málo horký. To byla jedna z mnoha dalších nevýhod ledového řídkého vzduchu.


  Tenebi instinktem starého válečníka vycítil, že přípravy k útoku jsou u konce. Bojoval s nutkáním obra varovat, aby měl alespoň šanci některého z nepřátel zranit – jenomže tím by se prozradil.


  Ze stínu kamenů se zhmotnily tři temné siluety a nehlučně vyrazily k sedícímu muži. Vzduchem zasvištěl kámen a zasáhl bojovníka postupujícího nejvíc vlevo do hrudi, ticho rozbil zvuk přerážených kostí. Současně se cizinec plynule zvedl z dřepu, dvěma rychlými kroky se přisunul k nejbližšímu útočníkovi, jeho sek srazil vlastní zbraní a levačkou uchopil zápěstí ozbrojené paže. Vedl ji kolem svého trupu, čímž pozměnil směr výpadu protivníka a poslal ho v ústrety vlastnímu kumpánovi. Bylo to tak rychlé, že ani jeden z nich nedokázal zareagovat a srazili se s tupým žuchnutím. Obr okamžik stál nad sténajícími muži. Jeden se snažil postavit na nohy, druhý byl ošklivě pořezán.


  „Nezabíjejte mě, vzdávám se,“ řekl ten, co se dokázal udržet na nohou a na potvrzení významu svých slov odhodil zbraň.


  Tenebi teď poprvé zřetelně spatřil cizincovu tvář. Masivní hranatá čelist modrá strništěm vousů, široký nos a chladné hodnotící oči.


  „Mi lidé se pomstí, jestli mě zabijete, vzdávám se,“ řekl Karakin.


  Muž přikývl a vzápětí ho bez výstrahy probodl.


  Pořezaný už žádnou další péči nepotřeboval, ležel nehybně, pod tělem se mu rozlévala velká kaluž krve. Pravděpodobně už vykrvácel.


  Cizinec přistoupil k útočníkovi, kterého hned na začátku srazil vrženým kamenem.


  „To byla strašná rána, nemohu dýchat,“ naříkal zraněný na zemi.


  „Jo, byla to dobrá rána,“ přikývl obr, „zpřerážela ti pár žeber a při pádu ti asi nějaké propíchlo plíci, proto nemůžeš popadnout dech,“ vysvětloval.


  Tenebi se zachvěl. Sám kdysi zabíjel a znal smrt, ale pokaždé to bylo v jakémsi obluzení, v oparu strachu, zuřivosti, válečnického šílenství. Pro tohohle muže bylo zabíjení něco jiného, neskutečně jednoduchého – jako by pro něj smrt byla jen pouhým řemeslem a neviděl v ní nic osobního.


  „Tak to brzo umřu,“ zachroptěl zraněný Karakin.


  „Přesně tak,“ potvrdil muž a otevřel mu krkavici.


  Tenebi se rozhodl zariskovat. Jeho život proti prospěchu klanu.


  „Já k nim nepatřím,“ řekl a postavil se.


  Cizinec si ho pozorně prohlédl.


  „Asi ne, nemáš tetování ve tváři,“ usoudil.


  „My tetování nenosíme, tohle jsou, teda byli, Karakinci.“


  Tenebi očekával, že se obr zeptá na to, co to znamená my. Ten místo toho prohledal mrtvé a když nic pro něj zajímavého nenašel, posadil se zpět k ohni.


  „Proč jsi přišel do hor?“ zeptal se Tenebi.


  Cizinec usrkl kávy a zašklebil se.


  „Mizerové, už stačila vychladnout,“ podíval se znechuceně na mrtvé a položil hrnek na plochý kámen nad ohněm.


  „Sledoval jsem jednoho muže,“ vrátil se k Tenebiho otázce. „Věděl jsem, že půjde přes Vysoké hory, ale zřejmě jsem si spletl kaňon a ztratil ho. Možná najdu jeho stopu na druhé straně.“


  Podle tónu odpovědi tomu sám nevěřil.


  „Je těžké projít přes Vysoké hory, i když se člověk drží těch nejhlubších údolí a sedel,“ prohlásil Tenebi. „Sleduješ ho kvůli pomstě?“


  „Ne, za peníze. Někdo mi zaplatil, abych zjistil, kam se schová.“


  Tenebi se odmlčel a přitom pozoroval temnou oblohu, na které se už objevovaly první hvězdy. Cizinec jen tak zabil tři lidi a nepovažoval to za nic zvláštního, navíc ve výšce, kde se dokázali trvale pohybovat jen horalé. Mohl se hodit. Jenomže současně byl tajemný, obklopoval ho stín jakési osobní kletby, a proto mohl být dvojnásob nebezpečný. Měl v sobě něco, čemu Tenebi nerozuměl, co ho děsilo.


  „Jsi muž, který se nechává najímat na nebezpečnou práci,“ zkonstatoval, aby se ujistil.


  „Ano a podle toho také dostávám zaplaceno,“ přikývl obr. „Jsem drahý.“


  „Mám pro tebe nabídku, náš kmen brzy vstoupí do války s Karakinci. Bojovník jako ty by se nám hodil.“


  „Ty jsi náčelník? Mluvíš jménem kmene?“


  Tenebi zavrtěl hlavou.


  „Kdysi jsem byl náčelník, teď jsem jen stařec s dlouhým dechem a dlouhým krokem, kterého brzy čeká poslední výstup na horu Osudu. Ale mé slovo má velkou váhu a cesta do naší vesnice tě příliš nezdrží. Klidně se pak můžeš opět vydat po stopě, pokud ji v horách najdeš.“


  ~ ~ ~


  Tenebi seděl na svém místě stařešiny, sledoval, jak se kdo tváří, a současně předstíral, že nevidí nevraživost vyzařující z každého Vaxova gesta. Chápal náčelníkovy pocity. Rada starších ho zvolila, protože byl nejlepší z mužů kmene, nejlepší bojovník, vůdce. A on, Tenebi, teď přivedl pod střechu kmene cizince, který náčelníka ve všech mužských dovednostech už na první pohled převyšoval. Dovednostech spojených s válkou a zabíjením, dokončil myšlenku.


  Ženy v kuchyňské části domu rozehřívaly v kotlích zkvašené lamí mléko a připravovaly vše na nadcházející hostinu a po očku sledovaly, jak se jednání vyvine. Občas se některá z nich potutelně usmála a šeptla něco kolegyni. Tenebi věděl, co je hlavním námětem jejich hovoru; odhadovaly, které ženy a kolik si cizinec na noc vezme do lože. Pro blaho kmene doufal, že jich bude co nejvíc.


  „Takže si to zopakujeme ještě jednou,“ prohlásil obr. „Válčíte s Karakinci o kontrolu nad kanály, kterými svádíte vodu do údolíček na vaše pole. To je mi jasný. Proč jste s tím začali až teď? Podle toho, co jste mi řekli, už spolu sousedíte celá staletí.“


  „Poslední dvě léta byla suchá, navíc se jim narodilo mnoho dětí a z nížin se vrátilo několik Karakinců s novými ženami. Budou potřebovat víc vody než dosud a my jim ji nemůžeme dát, protože ji také potřebujeme. Válka začne co nevidět,“ odpověděl Vax pohrdlivě, jako by to muselo být jasné každému.


  Tenebi zaregistroval, že ne všichni muži se zajímají o probíhající vyjednávání. Zvláště ti mladší pokukovali po ženách, speciálně po Laveni. Dnešní noc měla přinést víc rozkoše než spousta předešlých. Tenebi se sám chvíli opájel krásou dívky. Vlastně už ženy, protože před dvěma měsíci začala pravidelně krvácet. Měla dlouhé antracitově černé vlasy, světlou pleť a velké oči zdobené řasami jako samet. Tenebi ji jednou zrána v období jarního tání viděl koupat se v horské bystřině. Pas měla útlý a boky klenuté, bradavky vztyčené ledovým chladem horského potoka lákaly k dotekům. Měl ten obraz ukrytý hluboko v paměti a občas ho záměrně vyvolával. Sám by se k ní nikdy nepřiblížil, ani kdyby byl v plné síle. Laveni byla čtec, viděla do duší lidí, dokázala přečíst jejich minulost, nejtajnější skutky a občas, to bylo horší, i budoucnost.


  „A jak poznáme, že jsme vyhráli?“ vrátila ho do reality další cizincova otázka. „To je musíme všechny pozabíjet?“


  Vax se opět zatvářil, jako by snědl veškerou moudrost světa. Místo něho však naštěstí odpověděl jiný muž. Tenebi byl rád. Potřebovali cizincovu pomoc, ne ho urazit a znepřátelit si.


  „Kmen tvoří víc osad. Stačí dobýt jedinou. Až jedna strana získá převahu v počtu zabitých, zaútočí přesilou přímo na vesnici. Muži se buď brání do posledního nebo se vzdají.“


  „Vzdají?“ opáčil obr nedůvěřivě. „Co se s nimi stane?“


  „Budou popraveni. Všichni muži a chlapci starší šesti let. Ženy a děti se stanou členy kmene vítězů. A čím víc mužů zbude naživu, tím lépe se budou mít. Protože však spousta mužů zahyne, bude dost vody pro všechny.“


  „Ženy budou vaše otrokyně?“


  Zdálo se, že obr pravidla války nechápe.


  „Ne, budou patřit ke kmeni jako každý jiný. A za čas, za generaci nebo dvě, může dojít k dalšímu boji a karta se třeba obrátí. Válčíme tak s Karakinci celá staletí. Vesnice vznikají a zanikají, jen kanály a málo vody v létě a na podzim zůstává. Muži umírají a ženy rodí děti. Někdy,“ doplnil Tenebi, aby vše uvedl na pravou míru.


  „Kolik jich žije ve vesnici, se kterou máte spor?“


  „Asi padesát bojovníků,“ odpověděl Vax.


  Cizinec se zamyslel.


  „Dobře. Za dvě stě padesát zlatých tu práci beru. Pobijeme tolik mužů, aby sami uznali, že prohráli.“


  „Dvě stě padesát zlatých!?“ vybuchl Vax. „Nejsme boháči z nížin, nevyměňujeme naši svobodu za zlato, tolik nemůžeme dát!“


  Kenton, první spolunáčelník, souhlasně přikývl, Abrah, třetí muž v kmenové hierarchii, se naopak tvářil klidně. Tenebi věděl, že teď musí mlčet. Tohle byla chvíle rozhodování silných mužů, mladých mužů, bojovníků. On byl jen stařec. Všiml si Laveny. Pozorovala cizince a oči se jí leskly transem. Tenebi nevěděl, že dokáže vidět do duší i takhle na dálku.


  „Jsou silnější než my a jejich lidé, co se vrátili z nížin, byli v císařské armádě a umí bojovat. Bez něho,“ Abrah ukázal na cizince, „jsou naše šance malé. Budeme zabiti, spolu s námi mnoho našich dětí a naše ženy se stanou ženami jiných. Linie našich rodů skončí, nikdo si nebude vyprávět příběhy předků u ohňů. Potřebujeme ho. Prodáme všechnu koku, kterou máme. Zima bez ní bude těžká, ale můžeme přežít.“


  Okolo stolu se rozproudila vášnivá debata. Cizinec seděl, jako by se ho vůbec netýkala. Tenebi obrátil svou pozornost zpět k Laveně. Její mladá, časem dosud nepoznamenaná tvář se stáhla do bolestné grimasy, aniž si to uvědomovala, líce jí smáčely slzy. Tenebi děkoval osudu, že on sám neví, co se skrývá v obrově duši.


  „Dvě stě padesát zlatých, domluveno,“ řekl nakonec se špatně skrývanou nechutí Vax. Ostatní se začali plácat do stehen na znamení radosti z toho, že dohoda byla uzavřena. Tenebi dobře viděl, že nikdo svou úlevu nepředstírá, všichni věděli, že pomoc zvenčí může v nadcházející válce znamenat rozdíl mezi porážkou a vítězstvím.


  „Žijete v kamenných domech uprostřed pustiny, jste chudší než poslední žebrák v impériu,“ pronesl zamyšleně cizinec, „prodáváte listy koky dole v údolích a můžete zaplatit nájemnému muži čtvrt tisíce zlatých.“


  „Jsme svobodní, žijeme, kde chceme, a vládnou nám ti, které si zvolíme. Jestli nám nevěříš, nebo ti naše peníze nejsou dost dobré, řekni to hned!“ odsekl vztekle Vax, lidé zatajili napětím dech.


  „Zlato nikdy nesmrdí, dohodli jsme se,“ odpověděl lhostejně obr a všichni si ulehčeně vydechli.


  Ženy začaly roznášet mísy s jídlem a kotle s horkým kobylím mlékem. Všichni obřadně pozdvihli dřevěné poháry, hostina na počest dohody a počátku války začínala.


  „Pijete teda strašnou břečku,“ řekl cizinec nahlas.


  Hlahol jako na povel umlkl, lidé ztuhli.


  „Je to náš nápoj, symbol dobrých časů, oslav, přátelství,“ vysvětlil Tenebi tiše.


  „Stejně je to břečka,“ pokrčil obr rameny a vytáhl ze svého tlumoku plnou šestihrannou láhev z matného skla.


  „Tohle jsou mý dobrý časy,“ oznámil a zhluboka se napil.


  Ještě včera by Tenebi řekl, že pití kořalky takhle vysoko v horách musí každého zabít, u tohoto muže si však nebyl jist.


  Zábava u největšího stolu znatelně ochladla, lidé postupně odcházeli a přidávali se ke skupinkám těch, které měli rádi. Tenebi je chápal. Ve chvíli, kdy cizinec pohaněl kumys a jejich pohostinnost, by ho nejraději zabili. Nemohli, protože ho potřebovali. Druhá věc byla, zda by to dokázali. Zhluboka se napil a vychutnával nakyslou chuť zkvašeného mléka. Teď přišlo na řadu jednání starců, protože mladí muži plní pýchy by něco takového dokázali jen stěží.


  Tenebi se naklonil k obrovi.


  „Podívej se po našich ženách a dívkách. V pro tebe vyhrazeném pokoji už hoří oheň a lože je nahřáté. Vyber si, které chceš. Můžeš si brát jednu po druhé, všechny naráz, záleží jen na tobě. Ráno začne, až ty skončíš.“


  Cizinec se zatvářil překvapeně a znovu se napil.


  „Proč byste mi měli nabízet své ženy?“ zeptal se, v prstech točil šestihrannou lahví a pozoroval, jak tekutina láme záři ohňů.


  „Je nás málo a většinou jsme pokrevně spříznění, navíc se rodí málo dětí. Vysoko v horách se vždy rodí málo dětí.“


  „Možná to bude řídkým semenem mužů,“ ušklíbl se obr.


  Tenebi byl dvojnásob rád, že rozhovor neslyší nikdo další. Takovou urážku by asi nikdo nenechal bez odpovědi. Asi proto, že byla založena na pravdě.


  „Možná,“ přikývl pouze.


  Zjistil, že cizinec pozoruje Lavenu.


  „Je panna, krvácí teprve dva měsíce. Hledá si muže, se kterým stráví svou první noc. Stařeny ji naučily všechno, co má dívka vědět, aby dovedla muže na vrchol rozkoše. Doufá, jako každá, že právě svou první noc počne dítě. Učiní tě šťastným, bude tě milovat, splní ti každé přání,“ vysvětloval. „Každá z našich žen tě bude tu noc milovat, jak po tom toužíš a jak si to ani neumíš představit. Splní ti tvé sny.“


  Přes obrovu tvář se mihl stín.


  „Tak to je pro mě až příliš dobré,“ řekl tiše a jeho oči byly jako led. „Budu spát sám.“


  Víc už nepromluvil, i když se s ním Tenebi snažil začít další rozhovor. Dopil svou láhev a opřený o stěnu usnul.


  Tenebi si s pohárem kumysu sedl do rohu a bavil se pozorováním ostatních. Byl nejstarší a neměl už nikoho, s kým by se mohl podělit o radost z dobrého jídla a pití. Noc se blížila ke svému vrcholu, ženy už překonaly zklamání z toho, že cizinec neuspokojí ani jednu z nich, a vybíraly si společníky na noc. Nejžádanější byli ti, co už nějakého potomka zplodili, mladíci utápěli svou nespokojenost ve stále štědřejších a štědřejších dávkách pití, ale Tenebi z vlastní dávné zkušenosti věděl, že i na ně se dostane. V těch řídkých okamžicích, kdy to život umožňuje, je třeba uspokojit všechny touhy a chutě. Lavena se k lítosti jedněch a úlevě jiných namlouvání neúčastnila. Pannu nesměl odmítnout nikdo, ale jejích čteckých schopností se většina zkušených mužů bála. Každý má své vnitřní démony a nechce, aby je někdo vytahoval na denní světlo. Tenebi myšlenku chvíli zkoumal. Zdála se pravdivá, protože až hodně staří muži se dokázali na svou vlastní duši podívat přímo, bez přivřených očí a falešných příkras.


  Lavena stále pozorovala cizince a nakonec přistoupila až k němu. Dotkla se dlaní jeho tváře, očichala ho, přejela prstem po jeho rtu a pak ho olízla. Obr se ani nepohnul. Všimla si, že ji Tenebi tázavě pozoruje.


  „Je silný, hodně silný. Ale má v sobě prokletí. Sám ho na sebe seslal, a tak ze sebe učinil to, čím dnes je,“ řekla tiše.


  Tenebi přikývl. Nemusel být čtec, aby viděl, že ten muž s sebou vláčí něco strašného, děsivého, co by kohokoliv slabšího rychle zničilo.


  „Ale teď ho můžeme zabít, je namol opilý. Za jeho zbraně můžeme získat spoustu peněz a za ně si koupit tucet chlapů jako on,“ připotácel se k cizinci Vax.


  Košili měl rozhalenou, hruď mu značkovaly zřetelné škrábance po nehtech.


  „Přijali jsme ho a uzavřeli s ním dohodu, je náš host,“ prohlásil suše Tenebi.


  Vax se naklonil k cizinci, až se jejich tváře téměř dotýkaly. Z koženého měchu v levé ruce přitom nevědomky vyléval kumys.


  „Teď mi stačí jediný pohyb,“ naznačil říznutí nožem, „a je po něm. Zabiják nezabiják,“ zachechtal se.


  Tenebi už vyhlížel někoho, kdo by opilému náčelníkovi odebral jeho nůž. Najednou se však obrova ruka vymrštila a jako dubové kolíky silné prsty se sevřely Vaxovi kolem hrdla.


  „Máš štěstí, sráči, žes mi přines pití, protože jinak bych tě zabil,“ řekl obr pomalu, vytrhl Vaxovi měch a jediným pohybem náčelníka odhodil, až přepadl přes stůl.


  Tenebi posunkem přikázal dvěma ženám, ať Vaxe uklidní, a oddechl si. To bylo těsné.


  „Nemá rád nikoho, ani sám sebe,“ pronesla tiše Lavena.


  Obr pil, dokud nebyl měch prázdný, a pak se opět ponořil do spánku.


  ~ ~ ~


  Poslední z Karakinů vykřikl a padl na kameny, cizinec stál na široce rozkročených nohou a těžce oddychoval. Tenebi vystoupil ze svého úkrytu u zídky navršené z neopracovaných kamenů. Neodvažoval se odhadnout, kolik z jejich mužů přežilo. Boj ve výšce umírající trávy dokázal dostat bojovníka na kolena, aniž by ho zasáhla čepel. Zhluboka se nadechl. Ještě stále byli vysoko, příliš vysoko na to, aby se tady člověk cítil doopravdy živý, i když to byl jen lehkonohý stařec nad hrobem. Dříve to tak nevnímal, ale dnes Tenebimu připadalo, že zabíjení poskvrnilo čistý majestát hor.


  Cizincova sebevražedná taktika slavila úspěch. Přechodem přes jeden z vedlejších hřebenů, kdy nakrátko přestoupili i přes hranici duchů, nad kterou se řídkému vzduchu nedokázali přizpůsobit ani odolní horalové, se nepozorovaně dostali na karakinskou stranu a seshora přepadávali jedno stavidlo rozdělující vodu do kanálů za druhým. Přechod si samozřejmě vyžádal své oběti – muže nemocné vysokohorskou horečkou, zraněné a několik mrtvých při sesuvu kamenné laviny v horách a další samozřejmě v bojích. Až do konce válečného výpadu jich s cizincem vydrželo jen šest. Ale i takovéto překvapivé útoky slavily úspěch jen díky obrově neskutečné obratnosti v boji. Na krátký okamžik na sebe dokázal strhnout většinu sil protivníka a dal tak svým lidem šanci snadněji se prosadit s krátkými jatagany. Bojoval krátkým mečem a bronzovým bijákem a i Tenebi, který viděl mnohé, se nemohl ubránit úžasu, když ho viděl uprostřed vřavy. Občas pochyboval, že cizinec je skutečně člověk a ne nějaké ztělesnění boha války. Nebo boha smrti, protože ti dva jsou jen dvěma stranami jedné mince.


  ~ ~ ~


  „Kdo je naživu?“ zeptal se obr chraptivě.


  Ještě stále dýchal rychle, vodní pára ve vydechovaném vzduchu se okamžitě srážela a halila ho do mlhavého oblaku. Na východě svítalo a ledový vzduch pálil v plicích.


  Tenebi se prošel bojištěm.


  „Krakum s Dembem jsou mrtví, Dahul potřebuje pomoc,“ oznámil.


  „Abrahe, doražte jejich raněné,“ zamumlal cizinec.


  Pravidla kmenové války byla neúprosná. Tenebi vytáhl nůž a sklonil se nad prvním Karakincem. Věděl, že Abrah ani nikdo jiný nebude ještě dlouho schopen pohybu a nechtěl, aby se obr dozvěděl, jak moc jsou mu horalé vydáni na milost a nemilost.


  „Dvacet čtyři ku osmi a k tomu ještě tři, co jsem dostal na začátku. Celkem dvacet sedm ku osmi, myslím, že mám vyděláno,“ přerývaným hlasem komentoval obr krvavé účty.


  Tenebi prořízlo hrdlo muži s rozpáraným břichem. Už bolestí ani nedýchal a nevnímal svět okolo. Smrt pro něj byla jen završením nevyhnutelného, poslední tečkou. Další tři Karakince Tenebi pouze překročil – jedno musel cizinci uznat – nebylo třeba, aby někdo dobíjel jeho protivníky. Zatřásl hlavou, aby se zbavil hrůzy z tak dokonalého nadání rozsévat smrt. Podíval se úkosem na obra a na okamžik se snažil dostat pod jeho studenou tvář bez emocí. Co tam asi viděla Lavena?


  Muž zachytil jeho pohled, ústa orámovaná strništěm jinovatkou bílých vousů se zkřivila do pohrdlivého úsměvu.


  „Dělám, zač jste mi zaplatili. Za tři dny jsme dole ve vesnici a vaše kmenová válka skončí. Já dostanu mzdu a půjdu dál, vy můžete žít své svobodné životy uprostřed hor.“


  Tenebi nedokázal rozeznat, zda se v poslední větě skrývá závist nebo pohrdání.


  ~ ~ ~


  Ve vesnici je přivítalo poraženecké ticho a spálené domy. Vax i ostatní muži, kteří se neúčastnili přepadů, vypadali ztrhaně, před prvními domy se vršila řada nových kamenných mohyl.


  „Přišli předevčírem v noci, byli jsme nahoře a kontrolovali stavidla. Už jsme tam na ně párkrát narazili, dostali jsme dva a oni Falera s Humem,“ vyprávěl Vax ponuře u velkého stolu v náčelnickém domě. „Hlídali jsme vodu a oni napadli vesnici! Zapálili domy!“ vykřikl rozhořčeně. „Uhořelo padesát lidí, z toho víc než polovina žen a dětí A přišli jsme o většinu sýpek!!“


  „Vy jste nepostavili hlídky?“ zeptal se cizinec.


  Jeho hlas zněl stejně netečně jako vždy. Tenebi viděl, že Lavena ho soustředěně pozoruje, jako by chtěla odhalit jeho prokletí.


  „Ne, na vesnici se útočí vždy až nakonec války! A jenom ve dne, aby se muži mohli vzdát!“ zuřil Vax.


  „Ve válce nejsou pravidla,“ opáčil cizinec. „Aby ty vaše kamenné domy takhle shořely, museli si zápalnou látku přinést s sebou. Odhaduji to na tekutý oheň, který se používá v císařském námořnictvu. To bude práce Karakinů z nížiny. Pokud něco nevymyslíme, vyhráli. Tohle paličství je bod pro ně.“


  V průběhu večera nikdo na nic nepřišel, trudnomyslnost se vznášela ve vzduchu a hasila jakýkoliv rozhovor. Cizinec seděl sám u stolu, upíral pohled na prázdnou láhev od kořalky a mlčel. Tenebi mu dělal společnost pouze proto, aby uklidnil případný spor, který jeho otevřené pohrdání horaly mohlo každou chvíli vyvolat. Lavena k nim přistoupila, krátkým pohledem přelétla Tenebiho a potom se soustředila na cizince.


  „Vy na něco přijdete,“ zkonstatovala.


  „Ano,“ odpověděl.


  Její pozornost jí oplácel stejnou a prohlédl si ji od hlavy k patě. Tenebi nedokázal postřehnout, zda na něho dívčí krása udělala dojem či nikoliv.


  „Mohl byste odejít a zanechat nás našemu prohranému boji,“ hovořila dál.


  „Nedostal bych své peníze,“ odpověděl.


  „Děláte vše jen kvůli penězům?“


  „Ano. Zabíjím za peníze, pracuju za peníze. Takoví lidé nejsou ti nejhorší na světě,“ opáčil klidně.


  „A proč je tolik potřebujete?“


  Tenebi chápal, že to je klíčová otázka, Lavena se snažila proniknout dovnitř, do jeho duše. Nechápal, proč ji ten muž tak fascinuje, on sám se ho víc a víc bál.


  „Zadlužil jsem se a já své dluhy platím. A také si je vybírám.“


  Varování a výhrůžka byly jasně postřehnutelné.


  „Jenomže vaše dluhy jsou dluhy krve,“ dodala po chvíli Lavena.


  Cizinec sevřel čelisti a Tenebi se na okamžik lekl, že dívce ublíží.


  „Už s tebou nechci mluvit,“ zavrčel pouze. „Jdu spát.“


  Tenebi pochopil, že Lavena cizinci připomněla něco, na co by raději dávno zapomněl.


  ~ ~ ~


  Ráno bylo stejně chmurné jako večer. Většina lidí se instinktivně namačkala do jednacího sálu největšího domu vesnice. Všichni věděli, že se blíží rozhodnutí týkající se existence celé osady.


  Na všech ohništích hořelo, dým se hromadil pod střechou a jen pomalu stoupal ven kouřovými otvory. Vůně připravované kaše se mísila s pachem namačkaných těl, čerstvě vydělaných kožešin a charakteristickým odérem tukem ošetřené oceli.


  „Našli Modeva!“ vřítili se dovnitř tři malí kluci a přinesli s sebou závan ledového vzduchu.


  Tenebi odložil lžíci. Nepotřeboval moc jíst, vlastně mu každým dnem stačilo méně a méně. Jeho čas se blížil. Modev byl mladík teprve nedávno přijatý mezi muže. Jeho tělo při počítání mrtvých chybělo. Dveře do domu se znovu otevřely, první vešel Abrah a za ním dva nosiči. Položili mrtvolu mladíka na stůl mezi misky s jídlem a ustoupili.


  Tenebi si představil, jak Modev vypadal zaživa. Kdysi to byl pohledný a milý mladík, ženy ho měly rády. Teď měl z obličeje jednu jedinou ránu. Nos a uši mu kdosi uřízl, oči vyloupl, přední zuby měl vylámané. Lidé zmlkli, ozývalo se jen praskání ohně a vytí meluzíny okolo krovů.


  „Mučili ho, aby z něj vytáhli informace,“ pronesl tiše Vax.


  Cizinec se protlačil zástupem okolo stolu, v ruce misku s obilnou kaší. Nabral si, spolkl sousto a sklonil se nad mrtvolou. Ukazovákem pravé ruky ohrnul rty mrtvého, přejel mu po rozbitých zubech a prohmatal ústní dutinu. Potom se narovnal a nabral si další lžíci kaše.


  „Ne, nechtěli od něj nic vědět. Po celou dobu měl v ústech roubík, aby nemohl křičet. Jeho mučitel se jen bavil. Svázali ho způsobem užívaným v císařské armádě. Řekl bych, že je to Karakinec – navrátilec z nížin, o kterém jste mluvili.“


  Tenebi sledoval tváře okolo. Jedna věc byla válka, boj o přežití, druhá působení bolesti jen tak, pro nic za nic, pro radost.


  „Mapu, potřebuju co nejpřesnější mapu okolí. A dva lidi, kteří se tady hodně dobře vyznají,“ poručil si obr.


  Vax mu přidělil Abraha a jednoho staršího muže. Tenebi by se také rád přidal, ale jako nejstarší se musel zúčastnit pohřebního obřadu. Byl krátký jako v každé válce. Poté, co se vrátili dovnitř, na ně cizinec se svými poradci už čekal.


  „Potom, co jste svou tupostí přišli o polovinu bojovníků a spoustu žen, nemáte moc šancí,“ začal obr.


  Muži v sále nesouhlasně a podrážděně zahučeli. Tenebi se ušklíbl. Cizinec jim to neulehčoval ani trochu.


  „Řek bych, že moudrý muž ve válce postaví hlídky, pokud nechce, aby jeho ženy a děti skončily v mělkých hrobech kousek za vesnicí,“ pokračoval obr.


  Nespokojený halas se ztišil a změnil se v nebezpečné vrčení vzteklého psa před útokem. Obr jako by nic z toho nevnímal.


  „Je otázkou času, kdy vás připraví o pár dalších chlapů a udělají vám návštěvu, při které budou chtít, abyste vykrváceli, nebo se vzdali. Zbývá vám poslední možnost – napadnout je první!“


  „Ale už teď je jich víc! Nikdy se nevzdají, nevyhrajeme!“ vykřikl někdo.


  „Musíte jejich síly rozdělit, aby jich ve vesnici tolik nezůstalo!“ odpověděl cizinec.


  „Jak?“ zazněla sarkasticky otázka.


  Obr se podíval na Abraha. Podnáčelník předstoupil před muže.


  „Jediná věc, které se Karakinci budou obávat víc než útoku na vesnici, je útok na Gtanovo pleso. Z něho získávají vodu, o kterou se s námi nemusí dělit. Pleso vzniklo díky hrázi, kterou postavili jejich předci. Každý rok ji musí opravovat a je snadné ji zničit.“


  „Jenomže oni mají ke Gtanovu plesu blíž než my! Navíc při cestě tam musíme přejít přes hřeben! I Lukiho sedlo je hodně vysoko! Nad hranicí smrti!“ vykřikl kdosi okamžitě námitku.


  „A po útoku na naši vesnici určitě nechali v okolí hlídky, aby věděli, jak se pokusíme pomstít!“ následovala další.


  „A to je přesně to, co chceme,“ vmísil se do debaty cizinec.


  „Třicet z vás vyrazí k plesu. Jejich pozorovatelé to uvidí a poženou se domů, aby včas zorganizovali ozbrojený oddíl. Současně tady však nechají pár lidí, kteří budou sledovat náš postup. My budeme pochodovat, oni se budou držet nad námi a čekat, až přesunou k plesu většinu sil, aby nás odrazili.“


  „Tvůj plán nedává smysl,“ ušklíbl se Vax. „Co nám to přinese, kromě prohraného boje na karakinské straně hor?“


  Tenebi v tu chvíli pochopil a nedokázal se rozhodnout, zda má cizincovu plánu věřit, nebo se ho děsit.


  „U plesa se bojovat nebude. Všichni vaši muži napadnou jejich vesnici. Budou mít převahu a buď zvítězí, nebo je přinutí vzdát se.“


  „A kdo, sakra, bude pochodovat k plesu?“ nedal se Vax.


  Abrah měl ve tváři neproniknutelný výraz, Lavena pohodila hlavou a její cop se zakýval jako živý had.


  „Ženy a starci,“ odpověděl cizinec stroze.


  „Ženy nedokáží pochodovat tak rychle jako muži na válečné stezce. Jejich zvědové to odhalí po pár hodinách a stihnou se vrátit zpět.“


  „Nestihnou, cestu jim budu blokovat já.“ Poryv větru zatřásl střechou, ohně zaplápolaly a vzduch se pročistil, jak kouřové díry získaly lepší tah.


  „To je proti pravidlům války,“ prohlásil někdo, ale Tenebi věděl, že plán byl ve skutečnosti okamžitě přijat.


  Pravidla přestala platit, když se mezi horaly objevili lidé z nížin.


  ~ ~ ~


  Úzkým kaňonem se neustále honil vítr a přinášel s sebou roje vířících vloček a krupek ledu. Tenebi se tiskl do prohlubně a snažil se nedrkotat zimou zuby. Všude okolo se tyčily strmé skály do výše dalších čtyř set, možná pěti set dvojkroků. Přinutil se zvednout hlavu a vystavit tvář bodání vichru. Někde nedaleko se ukrývala Lavena. Jí činil řídký vzduch největší problémy, ale nedala si svůj nápad rozmluvit. Cizinec stál uprostřed kaňonu, mírně nachýlený proti větru s hlavou předkloněnou. Karakinci se blížili. Tenebi doufal, že v sobě muž objeví ještě nějakou sílu, a tak trochu se bál, že zemře na vysokohorskou nemoc, vyčerpání a nedostatek kyslíku, ještě než se nepřátelé objeví. Mraky ženoucí se těsně nad jejich hlavami sestoupily o pár desítek dvojkroků a začaly svá břicha tahat přímo po zemi, ve vzduchu zašustil led.


  Do skučení větru, skřípání unášeného prachu a štěrku se vmísil další zvuk a mezi ostrými balvany se objevila pohybující se hlava prvního z nepřátel. A za ním další. Tenebi se snažil odhadnout, kolik sil Karakincům zbývá. I oni za sebou měli dlouhou cestu a teď se nacházeli v pásmu démonů zjevujících se lidem předtím, než umřou na dýchací nemoc. Příliš vysoko na boj, příliš vysoko na život.


  „Hej! Někdo tu na nás čeká! Co jsi zač?“ vykřikl vůdce zvědů, když si všiml cizince.


  Ten neodpovídal a Tenebi věděl proč – šetřil síly.


  Karakinci se v levé pěsti zaleskl jatagan a obezřetně se blížil k hlídači kaňonu. Oba zaútočili ve stejném okamžiku, ocel se svezla po oceli, obr se obdivuhodně rychle nalepil na zvěda bok na bok a současně jeho zbraň vytlačil na vnější stranu. Než Karakinec stačil zareagovat, vrazil mu loket do podpaždí a ramenním přehozem ho hodil daleko za sebe. Potom klesl na jedno koleno a těžce oddechoval.


  Karakinec sténal, ale na nohy se postavit nedokázal. Tenebi se znovu odvážil zvednout hlavu. Dva protivníci teď vyrazili proti cizinci současně, každý z jedné strany, další tři čekali v záloze. Tenebi nahmatal svůj vlastní nůž. Tohle obr nemohl zvládnout, zvědů bylo příliš mnoho. On sám se musel alespoň pokusit, aby nikdo nepřátelskou vesnici nevaroval před léčkou.


  Mrak zhoustl a bojující muži se změnili v temné siluety. Cizinec vyrazil proti bližšímu ze soupeřů, ten jeho sek na rameno odrazil a překvapivě snadno odvrátil i navázaný bod na hlavu. Než však obr dokázal využít defenzivy protivníka, vmísil se do boje zvědův druh. Cizinec nestačil ukročit, pouze se uklonit, rána určená jeho krku skončila na rameni, ostří zaskřípělo o ramenní pancíř. Místo, aby se pokusil vzdálit oběma soupeřům, bleskově dokončil úkrok, přidal k němu rotaci trupu a přímo z otočky udeřil loktem druhého protivníka do spánku. Muž zavrávoral a vpadl do útoku svému společníkovi, oba na okamžik strnuli zaklesnuti jeden do druhého. Cizincův krátký meč se zaleskl v křížovém dvojseku, jednoho přetáhl přes záda, druhého přes temeno skloněné hlavy. Oba Karakinci se zhroutili v bratrském objetí. Jejich přemožitel nad nimi stál široce rozkročený s hlavou předkloněnou až na prsa a s ochable visícíma rukama. Jeho chraptivý přerývaný dech přehlušoval i skučení větru.


  Tenebi přesně věděl, jak se teď cizinec cítí. Boj ve vysoké nadmořské výšce ho vyčerpal až k hranici, kdy mozek přestává ovládat tělo, kdy oči vidí jen černé a rudé kruhy a plíce ničené úsilím nabrat co nejvíce řídkého vzduchu vyplnily hrudník rezavým plamenem bolesti. Dejte mu čas, dejte mu čas, ať se mu vrátí aspoň trochu sil, zaklínal Tenebi v duchu nepřátele svého klanu.


  Jako by jeho myšlenku prohlédli, promluvil jeden z nich: „Je na dně, skončíme to s ním.“


  Vítr roztrhal mrak na cáry, Tenebi teď viděl jasněji. Bledé tváře mužů rámované kožešinou, krev na sněhu, nahou ocel studeně se blýskající v okolní šedi.


  „Jo, sotva se drží na nohou, jdeme na něho,“ souhlasil další z Karakinců.


  Tenebi přímo hmatatelně cítil jejich strach a neochotu. Nedivil se jim, cizinec bojoval jako démon, jako přízrak z pekel posílající muže na nevyhnutelnou smrt.


  První váhavý krok útočníků. Obr náhle vyrazil proti krajnímu z nich. Zdálo se, že nevidí čepel napřaženou proti němu, částečně ji srazil předloktím, částečně na ni naběhl, kroužková zbroj proťatá ostřím zaskřípěla, Karakinec se svalil k zemi s krkem otevřeným až k páteři. Cizinec zůstal stát na nohou, meč mu vypadl z rukou, a potom se pomalu, jako by si to sám odmítl připustit, zhroutil na kolena. Z rukavice na levé ruce mu crčela krev.


  „Dva, jsou dva. To je na mě moc,“ šeptal Tenebi. „Ještě jednoho, zabij ještě jednoho.“


  Současně vytahoval nůž a odhadoval, ve kterém okamžiku se na Karakince vrhne.


  Obr ještě chvíli klečel a potom se převalil na záda. Jeden z mužů k němu opatrně přistoupil a kopl ho do nohy.


  „Je mrtvý, parchant,“ zabručel, přistoupil blíž a kopl podruhé, tentokrát do hlavy.


  „Prořízni mu hrdlo,“ zabručel jeho společník a rozhlédl se okolo. V tu chvíli Tenebi vystartoval, věděl, že má jediný pokus. V okamžiku, kdy stál za Karakincem, se muž začal otáčet, ale ocel přiloženou ke krku už odvrátit nedokázal.


  Poslední zvěd se zarazil v předklonu s jataganem přiloženým ke krku cizince.


  „To byla poslední věc, kterou jsi ve svém životě udělal, starče,“ zavrčel na Tenebiho.


  Než stačil svou výhrůžku uskutečnit, sevřelo cosi zápěstí jeho ruky se zbraní a silou, které nedokázal vzdorovat, ho začalo lámat. Podíval se na ležícího muže a střetl se s pohledem studených očí.


  Bolest byla taková, že úder, který mu prolomil loket, ani necítil. Přepadl dopředu na obra a na krátkou chvíli si myslel, že mu to vrátí, že ho teď zabije. Pak mu cosi sevřelo krk a muž pochopil, že umřel.


  Tenebi stál nad cizincem a prudce oddychoval. Ruce, tvář i kožešinu měl ušpiněné rychle se srážející krví.


  „Jak jsi na tom?“ zeptal se.


  Obr ležel napůl zakrytý tělem mrtvého horala a nehýbal se. Jeho oči nehybně pozorovaly šedou oblohu nad nimi. Zdálo se, že nic nevidí a neslyší. Tenebi věděl, že se to klidně může stát. Řídký vzduch dokázal poškodit mozek nejrůznějším způsobem.


  „Pomůžeme ti,“ řekla Lavena, která za nimi přišla ze svého úkrytu.


  Každý pohyb pro ni byl obtížný, před každým slovem musela nabírat dech.


  „Nepotřebuji pomoc, jenom nemůžu vstát,“ odpověděl konečně cizinec.


  Jeho hrudník se zvedal a klesal nahoru a dolů, jak se snažil nabrat do plic co nejvíce vzduchu. Sněhový poprašek, přimrzlý k šedým skalám, pod ním rudl krví, barva byla stále sytější.


  „Potřebuješ pomoc,“ řekl Tenebi, „nebo zmrzneš a vykrvácíš.“


  Místo odpovědi si obr klekl a po chvíli se postavil.


  „Musím sestoupit níž, kde je vzduch hustší,“ zasípal. „Tam si zašiju rány. Nepotřebuju žádnou pomoc. Nikdy.“


  Pomalu začali sestupovat na karakinskou stranu hřebene. Tenebiho válečníkova houževnatost děsila a současně ji obdivoval. Lavena se neustále držela v obrově blízkosti, aby ho v případě nutnosti dokázala podepřít. Naštěstí si její starostlivosti nevšiml.


  Sestoupili asi o šest set dvojkroků, teprve potom se zhroutil.


  „Tady je to lepší,“ podařilo se mu zachrčet. „Dostaňte mě ze zbroje,“ poručil si.


  Poslechli ho a čekali.


  Odšrouboval hrušku svého meče a z duté rukojeti vytáhl svazek nití, jehly a váček s pudrem. Potom se svlékl i z oděvu. Ve větru a chladu mu začala pokožka rychle modrat, ale chlad současně zatahoval rány. Tenebi nedůvěřivě pozoroval rozpáranou paži a rozeklanou ránu na boku. Muselo to strašlivě bolet a zašívání ještě víc. Ve vesnici v takových případech používali velkou dávku koky, aby postiženému ulevili od bolesti. Cizinec pouze stiskl zuby, sněhem ránu na boku vyčistil a zasypal pudrem. Na chvíli ještě více zbledl a potom udělal první steh.


  „Bude to dobrý,“ slyšeli ho mumlat. Lavena mhouřila oči, jako by cítila bolest místo něho. Při druhém stehu mu vypadla jehla z prstů. Nechápavě se podíval na svou ruku.


  „Neposlouchá mě, necítím ji,“ pronesl nedůvěřivě. „Nemohu hýbat prsty.“


  Oči se mu zavřely a hlava poklesla.


  „Omdlel,“ zkonstatoval Tenebi a náhle nevěděl, co dělat. Měli ho nechat napospas jeho osudu?


  Lavena však rozhodla za něj. Bez váhání uchopila jehlu a pokračovala v započaté práci. Tenebi pocítil uspokojení. Tak to mělo být, tak to bylo správně. „On to přežije,“ řekl spíše sám pro sebe.


  ~ ~ ~


  Postupovali pomalu, protože cizinec se sotva držel na nohou, ale s každým dvojkrokem ubrané výšky se mu dařilo lépe. Do karakinské osady se dostali, když už bylo po všem. Vaxe s ostatními horaly potkali u srázu nad vesnicí. Popravčí ceremoniál byl právě uprostřed.


  Posledních patnáct karakinských mužů stálo se spoutanýma rukama přivázaných jeden k druhému. První z nich, náčelník, byl lanem připoután k velkému kamenu, který měl být zanedlouho svržen do propasti. Za ním stáli ostatní bojovníci, pak starci a úplně nakonec chlapci starší šesti let. Dole, v hloubce několika set dvojkroků, ležela roztříštěná těla jejich předchůdců. Ženy a malé děti čekaly namačkané v hloučku a v tichu sledovaly smrt svých blízkých.


  „Zůstalo jich tady dvanáct, ale nevzdali se,“ řekl Vax, když Tenebiho a cizince spatřil. „Museli jsme je zabít všechny a sami jsme přitom přišli o deset mužů. Později jsme měli lepší štěstí. Od plesa se vraceli ve dvou skupinách a podařilo se nám jednu po druhé dostat do léčky. Ztratili jsme jen jediného chlapa,“ v jeho hlase se vznášel triumf. „Polovinu našich už jsem poslal domů, na ně stačíme i v deseti.“


  Tenebi věděl, že to říká jen kvůli cizinci, aby mu ukázal, jak je dobrý. Jemu samotnému bylo jedno, jak moc osobních zásluh pro sebe Vax získá. Klan byl zachráněn, to, co teď muselo přijít, bylo jen nutné zlo. Díval se na muže připoutané ke kameni, jenž je měl strhnout do propasti, a bylo mu jich líto. Nemohl s tím však nic dělat, sám mohl dopadnout stejně. Život a smrt, to jsou dvě různé strany jedné mince, napadlo ho.


  Cizinec přelétl pohledem řadu odsouzenců k smrti. Tvář měl lhostejnou jako vždy.


  „Ty,“ obrátil se na muže hned za náčelníkem, vysokého kostnatého horala, „ty jsi byl v císařské armádě.“


  „Byl,“ souhlasil horal, „jak jsi to poznal?“


  „Vypadáš jako chlap, kterému dělá radost mučit lidi,“ odpověděl obr pohrdlivě a ukázal na rozevírací roubík u mužova opasku.


  Dál si ho nevšímal a otočil se k Vaxovi.


  „Mých dvě stě padesát zlatých. Hned. Svou práci jsem udělal.“


  Vax se ušklíbl a Tenebimu přejel mráz po zádech. Tušil, co bude následovat.


  „Už tě nepotřebujeme, cizinče. Řekni mi, proč bych tobě, zraněnému, jedinému, měl vyplatit tolik peněz?“


  „Protože jsi mi dal slovo, dlužíš mi je,“ řekl obr.


  Tvářil se stále stejně lhostejně.


  „Nejsi z našeho lidu, neplatí pro tebe naše zákony. Zmiz, nebo tě shodíme dolů stejně jako je!“ odpověděl výhružně Vax a ukázal na spoutané Karakince.


  Cizinec je přelétl pohledem a na okamžik zkřížil zrak s jejich vůdcem.


  „To nesmíš! Musíš mu zaplatit, co jsi mu slíbil! V tvých slovech je čest našeho klanu!“ vykřikl Tenebi.


  On už věděl, s děsivou jasnozřivostí věděl.


  „Mlč, starče!“ pokusil se ho zarazit Vax, ale Tenebi se nedal.


  „Jestli porušíš slovo, přestáváš být náčelníkem, protože jen čestný muž může vést čestné muže!“


  „Mlč!“ zařval Vax vztekle a doprovodil rozkaz švihem svého jataganu.


  Tenebi cítil na hrudi horkou bolest. Tak teplo mu už dlouho nebylo. Opřel se o balvan vedle sebe. Napadlo ho, že nebude mít svůj výstup na horu Osudu.


  „Shoďte je dolů!“ zavelel Vax a odvrátil se od umírajícího starce.


  Tenebi cítil, jak se mu postupně mlží zrak, ale zoufale se snažil neztratit vědomí. Chtěl vědět, jak to dopadne, měl pocit, že svou hru ještě nedohrál.


  Cizinec se podíval zpět na spoutaného karakinského náčelníka.


  „Dvě stě padesát zlatých?“ řekl tázavě.


  Horal přikývl.


  Než si kdokoliv stačil uvědomit, co to znamená, obr čtyřmi bleskovými seky oddělil od balvanu a od sebe navzájem tři karakinské válečníky, náčelníkovi ještě rozsekl pouta a hodil mu svůj nůž. Tři jeho bývalí spolubojovníci se na něho vrhli současně, ale on odolal jejich prvnímu náporu a pak se do boje zapojili ostatní Karakinci. Tenebi s hořkostí v srdci sledoval krvavá jatka. Síly byly vyrovnané, ale Karakince pohánělo vědomí záhuby a jeho vlastní lidé byli zaskočeni nenadálým zvratem situace. Během chvíle bylo po boji a posledních pět zraněných bojovníků v čele s Vaxem stálo přivázáno k velkému balvanu.


  „Dvě stě padesát zlatých?“ nadhodil cizinec a díval se přitom na karakinského náčelníka.


  Na první pohled bylo patrné, že ho krátký boj zbavil většiny sil, které mu ještě zbývaly, krvácel z nové rány na čele a stál tak, aby si ulevil od bolesti ze starých ran.


  „Přineste všechno zlato, co máme!“ přikázal horal dvěma mužům bez váhání místo odpovědi.


  Obr ustoupil od balvanu a díval se, jak ho dva chlapci se sochory přemisťují blíž a blíž ke srázu. Poslední nápor, balvan se překulil přes hranu, o okamžik později se lano napnulo a strhlo pět mužů do propasti.


  „A teď přichází odměna!“ zachechtal se vysloužilec z císařské armády a mlsně se podíval na Lavenu.


  Za chyby silných vždycky musí zaplatit někdo slabý, nevinný, vynořila se Tenebimu mlhavá myšlenka. Přál si, aby byl silný, mladý a mohl dívku zachránit před jejím osudem, ale přání zůstalo jen přáním. Z rány na hrudi mu unikala krev a s ní i život.


  „Budeš moje, maličká,“ zapředl Karakinec.


  Tenebi viděl, jak se cizinec narovnal a krátce pohlédl na Lavenu.


  „Já své dluhy platím,“ řekl jí a otočil se k sadistickému horalovi. „Nebude. Je moje,“ oznámil mu stručně.


  „Vezmi si své zlato a vypadni!“ opáčil horal.


  Tenebi věděl, že muž sází na podporu svých lidí, a také věděl, že dělá dobře. Nenechali by ho na holičkách proti cizinci, kterému měli dát své poklady a který téměř způsobil zkázu celého jejich klanu.


  „Před tím, než jsi umučil toho mladého kluka, sis nějakou dobu užíval ve chlévě. Ještě ráno byly ovce zhnusené z toho, co jsi jim dělal,“ řekl suše obr.


  Několik žen se neubránilo hlasitému úsměšku, horal zbledl a mimovolně zatnul pěsti.


  „Možná se umíš ohánět mečem, ale uvidíme, jak si poradíš s holýma rukama,“ zavrčel.


  Tenebi polykal krev a zaklínal cizince, ať nesáhne po zbrani. To by se na něj vrhli všichni.


  „A taky ty ovce říkaly, že stačily dva tři šťouchy a byls hotovej. I když prý si nebyly jistý, protože to tvoje párátko na ně bylo moc malý.“


  Teď byl smích mnohem hlasitější a nezakrývaný. Udeřil jsi hřebík na hlavičku, pomyslel si Tenebi. Svět se mu před očima mlžil, konec se blížil. Přesto se najednou cítil mnohem lépe. Lavena platit nebude, alespoň ne způsobem, kterého se bál. Tím si byl jist.


  Horal se vrhl do boje a hned v prvním okamžiku zasadil obrovi tvrdý úder na čelist, ten jen ustoupil a vysloužil si tak další záplavu háků a tvrdých direktů. Místo odpovědi smrští ran chytil oběma rukama protivníka za oděv, poklesl v kolenou, současně chodidlo jedné nohy opřel horalovi o břicho a padl vzad do kotoulu. Ještě v letu vykopl nohou proti trupu soupeře a rukama si ho přitáhl k sobě. Veterán císařské armády se přetočil v divokém přemetu, rozpažil ruce, jako by se chtěl něčeho chytit, a vzápětí zmizel za hranou srázu. V okamžiku, kdy mu došlo, jak dlouhý ho čeká let, začal ječet.


  „Ještě někdo chce zpochybnit můj nárok na tu dívku?“ zeptal se cizinec klidně.


  „Tady je tvých dvě stě padesát zlatých,“ řekl místo odpovědi karakinský náčelník a podal obrovi těžký měšec zlata.


  „Nechceš si vydělat ještě další a pomoci nám dokončit tuhletu válku?“ navrhl mu.


  „Proč?“ zachraptěl Tenebi. „Vás i nás zbyla sotva polovina. Uplyne hodně let, než zase budeme válčit o vodu.“


  Vědomí ho opouštělo, napínal uši, aby zaslechl odpověď.


  „To je pravda,“ souhlasil Karakinec po chvíli, „všichni budeme potřebovat spoustu dobrých sklizní, než se vzpamatujeme. Necháme naše děti, aby zapsaly další verše do knihy osudů.“


  Tenebi umíral a usmíval se.


  Lavena se choulila do kabátu, který jí velký muž tak marnotratně zanechal. Byl celý prosycen jeho vůní, myšlenkami, minulostí i budoucností. Viděla cestu, kterou už prošel, tušila cestu, která ho čeká. Plná bolesti a utrpení, řinčení oceli a křiku umírajících. Ale na jejím konci, až zruší kletbu, která ho na ni vyhnala, viděla…


  Naposledy na horizontu spatřila jeho siluetu a při vzpomínce, jak váhavě a nejistě jí říkal své jméno, se usmála. Skoro jako by se bál, že tím nad ním získá nějakou moc. Nebe bledlo a oživovalo vzpomínku na slunce. Vyslovila přání, aby měl pro budoucnost dost sil, na okamžik schovala slova do dlaně a potom je za ním poslala po větru.




  Soldateska


  Ze simulátoru jsem vylezl unavený a s pekelnou bolestí hlavy. Pokaždé, když šlo o křemíkovou technologii, to dopadalo stejně. Byl jsem prostě alergický na biologicko-anorganický interfejs a jako obvykle mě to přivádělo k přehodnocení základního axiomu existence: Je Vesmír opravdu všemocný, když si nedokáže poradit s takovou prkotinou? Podle mě nebyl, ale hranice jeho možností zůstávaly hodně daleko za horizontem, který jsem viděl já.


  Naštěstí jsem recept na křemíkovou migrénu znal už hodně dlouho. Přešel jsem do jiného tréninkového sálu, kde vrcholem technologie byly precizně kalené meče, nože a vůbec všechny chladné zbraně přesně vyvážené pro mé biomechanické a nervosvalově koordinační parametry. A samozřejmě simulátor.


  Vybral jsem si mečový pár, postavil se do střehu a čekal. V rohu sálu se zhmotnil stín a získal přesné obrysy a zdání skutečnosti. Na rozdíl ode mě byl ozbrojen dlouhým rovným mečem s jílcem pro jeden a půl ruky, určeným k sekání i bodání. Byla to sice jen simulace, ale přesto jsem po jejím zásahu mohl vykrvácet, nebo se udusit s pneumotoraxem plic.


  „Do střehu, ty parchante!“ zavrčel jsem a s minimálním zpožděním zaútočil.


  Jistá pravidla by se měla dodržovat všude, i v pekle.


  Trénink skončil. Kupodivu ne plichtou, ale mým vítězstvím. Vyhrál jsem díky letmému seku na krk, který zasáhl krkavici. Když jsem se podíval na imaginární displej vznášející se ve vzduchu, spatřil jsem na něm číslo sto osm celých sedmdesát šest setin. Údaj označoval obtížnost, na kterou jsem se dnes dostal. Simulátor pokaždé donutil člověka k výkonu o dvě tři desetiny procenta nad jeho okamžité maximum. Tentokrát jsem překonal sám sebe o celých sedm bodů a ještě jsem zvítězil. Asi za to mohla ta bolest hlavy.


  Nikdy jsem neměl pevný rozvrh tréninků, ale dneska jich bylo opravdu dost a proto jsem doufal, že budu mít až do zítřka pokoj. Do zítřka? To slovo tady ztrácelo smysl. Opustil jsem věž, která mi sloužila jako domov, tréninkové centrum i základna, a vydal se na pláž. Zdánlivě se táhla z nekonečna do nekonečna, pruh bílého písku rozpáleného sluncem hraničící s modrým oceánem. Obloha byla o poznání světlejší a až v dáli se měnila v černý pruh posetý hvězdami. Tohle místo ve skutečnosti neexistovalo. Vytvořil jsem si ho já svými představami a jeho primárním účelem bylo udržet mě při životě v relativně slušné psychické i fyzické kondici.


  Zaplaval jsem si a potom si lehl na rozpálený písek. Den nebo dva by to mohlo být fajn, jenomže zde nebyl nikdo, s kým bych hodil řeč, zahrál si karty nebo šachy, ani mi společnost nedělala žádná dáma, jejíž skrytá tajemství bych mohl objevovat. Musel jsem spáchat nějaký příšerný skutek, za který jsem byl odsouzen k tomuhle věčnému pokání. Jenomže to bylo tak dávno, že jsem si na to už nevzpomínal. Třikrát jsem si zaplaval, nachytal nějaké ryby a upekl si je na ohni. Ve věži byl samozřejmě dokonalý kuchyňský automat, ale realita, jak jsem ji já nebo Vesmír stvořil, respektovala mé přání starat se sám o sebe. Tentokrát jsem svůj oběd nedopekl a dobrá polovina masa byla syrová. Snědl jsem všechno. Lepší syrové jídlo než žádné. Chystal jsem se skočit do vody počtvrté, když se ozvala siréna – nástup do akce.


  Během pěti minut jsem doklusal do věže, oblékl se do bojového obleku a usadil se do pilotního křesla modulu. Začalo odpočítávání. Podobnou věc jsem zažil už tisíckrát, možná desettisíckrát, ale stejně jsem v konečcích prstů cítil mravenčení nejistoty a napětí.


  Start!


  Přetížení osm gé. Nic z toho samozřejmě nebyla pravda, ale Vesmír je mnohem zákeřnější, hravější a úskočnější stvoření, než si kdo kdy uměl představit. Nevěděl jsem, co se teď ve skutečnosti se mnou děje, ale subjektivně měl každý kubický centimetr mé krve hmotnost osmi gramů a srdce s tím mělo zatracenou práci. Krátký záblesk bezvědomí. Rozhlédl jsem se. Už jsem nebyl sám a okolo mě v podobných křeslech snášelo přetížení dalších osm mužů. Jejich bojové obleky byly pomalovány charakteristickými vzory. Tři z nich jsem znal. Pochyboval jsem, že jediní inteligentní tvorové ve Vesmíru, ve vesmírech, kteří si vyprávějí příběhy, jsou lidé. Mí budoucí spolubojovníci se však mým smyslům jako lidé jevili.


  Akcelerace mírně polevila, to znamenalo, že se blížíme k cíli. Se zvědavostí jsem sledoval, jak se naše vybavení bude proměňovat. Stále jsme seděli v neurčitém planetárním výsadkovém modulu xy-té generace. Osobně mám nejraději mise, kdy zasahujeme daleko z dosahu tvůrce a nemusíme respektovat realitu. Pamatuji si na akci, kdy jsme bojovali proti prstenovým přízrakům. Byl to svět, kde poctiví muži měli k dispozici maximálně dobrý meč a museli se bránit proti monstrům povstávajícím z temných koutů lidské mysli – psychologickým derivátům z protoplasmy. Ten, kdo ten svět vymyslel, naprosto neměl cit pro rovnováhu. Jeho hrdinové proti těm bestiím neměli ani tu nejmenší šanci. Jenomže jsme tady byli my. Soldateska. Daleko od očí pozorovatele, jehož vůle realitu vytvořila, jsme ty bestie napadli psionickými desintegrátory a muži pak bojovali jen proti stínům stínů. Stejně jsem je litoval, protože než je porazili, padly jich tisíce.


  Jindy to pro nás bylo horší. Při obraně jakéhosi města se šesti hradbami, jméno si už nepamatuji, se na obránce valila tisícinásobná přesila. Velel jim nezničitelný stařík, který se oháněl dvojbřitou stříbrnou sekerou, tuším, že jí říkali Snaga. On sám byl nezničitelný. Zdálo se, že je schopen porazit sám celou armádu, pokud na něho půjdou maximálně v osmistupu. Jeho spolubojovníci však ne. Usínali na hradbách, spali, když jim meče nepřátel rozrážely lebky a páraly vnitřnosti. Střídali jsme se s nimi v bojových směnách a pomohli jsme tomu bláznovi vyhrát jeho ztracený boj.


  Všiml jsem si, že nejsem sám, kdo po očku pozoruje okolí, ale transformace vybavení dosud nezačala. Stále jsme nevěděli, zda budeme bojovat s použitím takticko-strategického počítače nebo pěstním klínem.


  Vrátil jsem se k jiné vzpomínce. Tehdy jsem umřel. A předtím i potom ještě mnohokrát. Není to věc, na kterou by se dalo zvyknout. Poslední nádech, trýznivá touha žít, absolutní a přece tak nicotná proti prosté skutečnosti přervaných tepen, rozdrcených tkání nebo zpřerážených kostí. Zažít to jednou je víc než dost, a já umřel tisíckrát.


  

    

  


  
Křeslo mého spolubojovníka nalevo ztratilo zřetelný tvar. Už jsme spolu přežili tři akce, říkal jsem mu Drak. Podle jeho pohybů, kterými trochu připomínal hranostaje nebo jinou malou kočkovitou šelmu, jsem soudil, že ve skutečnosti není člověk. On si možná myslel o mně, že zase nejsem hranostaj. Ale parťák byl dobrý.


  Uvědomil jsem si, že najednou sedím na koni a řítím se uprostřed skupinky mužů oděných v kroužkových zbrojích po úbočích pahorků kamsi vpřed. Poslední fázi ponoru do nové reality jsem nikdy nedokázal postřehnout. V pochvě u boku jsem měl meč, podobný tomu, jaký proti mně dnes použil simulátor.


  Soustředil jsem se na terén a koně. Jeli jsme na doraz a zvířatům docházely síly.


  Věřili byste, že jakýkoliv příběh, který vás napadne a povíte o něm někomu dalšímu, má za následek vznik celého jednoho vesmíru? A ten svět je tím důvěryhodnější, propracovanější a skutečnější, čím je vaše myšlenková konstrukce dokonalejší? Asi jako když foukáte do bublifuku a membrána z vodních molekul se silou vašeho dechu vydouvá do dokonalejší a dokonalejší koule. Já ne, ale přesto jsem uháněl v sedle, abych za cenu vlastního života pomohl zrealizovat situaci, kterou si vymyslel nějaký snílek.


  Vřítili jsme se do bitevní vřavy. Snažili jsme se zabránit nepřátelům přejít most přes obrovský kaňon. Měli jsme převahu, po letech to byla vítaná změna.


  Seskočil jsem ze zchváceného koně, vykryl sek podsaditého chlápka, při odvetě rozbil jeho blok a sekem šikmo přes hruď ho poslal k zemi. Na okamžik jsem se zastavil. Bylo nás víc, protivníci ztráceli dech. Nechápal jsem, proč jsme vlastně tady. Většinou nás Vesmír obsazoval do mnohem horších rolí. Zaútočil jsem na dalšího soupeře a bleskovým záludem v tempu jeho útoku ho dostal bodem na hrudník. Koutkem oka jsem zahlédl vysokého na kost vyhublého chlapa se zjizveným obličejem. Následovaný trojicí svých kumpánů rozbil naši obrannou linii a hnal se vpřed. Byl skvělý, skoro jako počítačem řízená simulace. Bez chyb, bez váhání, bez vědomí strachu. Zabíjel a dral se vpřed. Pochopil jsem – byli jsme tu právě kvůli němu. Jen my ho mohli zastavit. Rozběhl jsem se, abych se s ním střetl. Jakoby zbaven pudu sebezáchovy napadl skupinu čtyř šermířů. Utrpěl sice zranění, ale v mžiku zůstal jediný na nohou. Smrt v lidské podobě. Ve vrcholné formě byl určitě lepší než já, teď však krvácel a ve tváři měl vepsáno vyčerpání uplynulých dnů, navíc napadal na pravou nohu. Věděl jsem, že ho dostanu. Už jsme byli jen kousek od sebe, zahlédl jsem jeho letmý pohled dozadu. Na okamžik se v něm objevilo zoufalství. Pozoroval dlouhou řadu farmářských vozů. Mnoho z nich hořelo, opěšalí vojáci masakrovali neozbrojené civilisty. Ten zabiják je chránil! Byli jsme zde proto, abychom pomohli útočníkům! Myšlenka chutnala slizce. Který perverzní snílek stvořil tento svět! Přesto jsem se hnal vpřed a za mnou osm mých druhů, možná ještě smrtonosnějších než já. Na tváři dlouhána se objevilo vědomí porážky, přesto vstal a s mečem v jedné a dýkou v druhé ruce mi šel vstříc. Zbyl sám. Mé podvědomí zareagovalo rychleji než racionálno. Otočil jsem se, z otočky setnul Draka běžícího těsně za mnou a vrhl se na své bývalé druhy. Dosud jsem byl v pekle. Kam mě pošlou za tenhle hřích?


  ~ ~ ~


  Tanec zabíjení skončil, klečel jsem, protože mě pravá noha neunesla. Všude okolo mě jen mrtví, vozy hořely, ale chaos ustupoval. Útočníci byli poraženi. Najednou jsem si uvědomil, že to nejsem tak docela já. Ocitl jsem se v těle vyhublého šermíře. Okamžik jsem znal svoje i jeho myšlenky. Celý život byl sám. Lidé, které vedl, ho sice následovali, ale báli se ho a nedůvěřovali mu. Přesto pro ně byl ochoten položit život. Zvláštní chlap. Pak se moje původní myšlenky začaly rozplývat jako sníh na stříšce kovářské výhně. S posledním střípkem mizejícího vědomí jsem pochopil, že bublifuková bublina získala ideální tvar, odtrhla se a dál putuje prostorem bez ohledu na vůli svého stvořitele. Vznikly tak všechny světy?


  ~ ~ ~


  „Pohněte s těmi vozy, ať jsme na druhé straně co nejdřív!“ zařval jsem.


  Druhý takový útok bychom už nezvládli. Byl jsem posekaný skoro jako panák, na kterém si nezkušení šermíři trénují výpady, ale všechno to byly jen mělké škrábance. Nechápal jsem, jak je možné, že jsme zvítězili, ale vlastně mi to bylo fuk. Země na druhé straně kaňonu lákala. Měl jsem pocit, jako by tam nikdy nikdo nebyl a my si v téhle děsivě krvavé řeži vybojovali právo být prvními.


  „Tak jeďte!“ zahulákal jsem ještě jednou, otřel si krev z rozseknutého obočí a popohnal koně. Bůhví proč se mi před očima mihla nesmyslná vidina ostrova uprostřed oceánu s velkou věží uprostřed. Rychle jsem ji zaplašil a vjel na most. Před námi se rozprostírala budoucnost, kde si budeme osud určovat jen my sami. Za to přece stojí umřít. A žít.




  Zabít šedovlasého krále


  „Nalej nám víno,“ poručil jsem a podal jí pohár.


  Neměl jsem už chuť pít, jen jsem si ji chtěl ještě jednou pořádně prohlédnout.


  Vstala, v každé ruce jeden těžký bronzový kalich, a pomalu prošla od lůžka ke stolu s pitím a jídlem. Oheň v krbu měnil opálenou barvu jejího těla v odstíny mramoru, rozpuštěné vlasy jí spadaly pod lopatky a tančily v rytmu chůze. Boky a pas – neměl jsem slov. Kdysi jsem za nejušlechtilejší křivky považoval napnuté lučiště našich reflexních luků, ale ty časy byly dávno pryč.


  Doplnila z karafy poháry a vracela se, její klín zůstával ve stínu a vypadal o to žádoucnější. Pocítil jsem vzedmutí chtíče, ale byla to jen labutí píseň. Noc už byla za svou polovinou, my dva už jsme si chvíle rozkoše užili a já byl na další opakování příliš starý. Snad proto jsem vnímal její krásu tak silně.


  Podala mi číši a zůstala stát u pelesti postele. Polkl jsem malý doušek. Dřív jsem měl víno rád, ale od doby, kdy mě Ruhelm praštil při souboji do hlavy, jsem nedokázal rozeznat chutě. Pořád jsem si však nechával dovážet to nejlepší červené a platil za něj zlatem. Oheň částečně pohasl, do místnosti se začal z venku vkrádat chlad, ale medvědí kožešina, o kterou jsem se opíral, příjemně hřála.


  „Posaď se,“ pobídl jsem ji popuzeně, když zůstala stát.


  Poslechla a tázavě se na mě podívala.


  „Co bude dál?“


  „Co si budu přát, jsem tvůj král.“


  „Ano, pane!“ vzdychla a složila se mi k nohám v póze, která byla víc uctivá než vyzývavá. Nebo víc vyzývavá než uctivá? Najednou jsem si nebyl jistý.


  Pochopil jsem, že začala další hru, jednu z mnoha, které jsme té noci hráli. Byla všechno, jen ne uctivá a ponížená. Párkrát mi vyrazila dech a párkrát si ze mě utahovala způsobem, za který bych ji musel zabít, kdyby u toho byl někdo třetí. Nikdy v životě jsem však nepotřeboval třetího, abych se pobavil s holkou, kterou si přivedu z města.


  „Udělám všechno, co si budeš přát, a ráda!“


  „Takových můžu mít desítky,“ zavrčel jsem a kroužil vínem v poháru.


  „Ano, budu jedna z nich, pane.“


  Hlavu měla čelem opřenou o zem, takže jsem jí neviděl do tváře. Hlas měla dokonale uctivý, jenomže jsem ji už pár hodin znal.


  „Dobře, nestojím o to, čeho můžu mít celé tucty. To raději budu sám. Jestli chceš, obleč se, zařídím, ať ti otevřou bránu, a můžeš jít domů. O tvé zlato tě nezkrátím.“


  Zvedla se, podívala se na mě a okamžik připomínala skřítka, který se zjevuje poutníkům a provádí jim naschvály.


  „Nechci ještě jít domů. V temnotě je cesta dlouhá a číhá na ní nebezpečí.“


  Bez ostychu mi sebrala kožešinu, kterou jsem měl přikryté kotníky, posadila se proti mně a položila svá stehna přes má. Bylo to příjemné, ale už jsem byl opravdu příliš starý na to, abych ji povalil na záda. Nebo stáhl na sebe. Je tolik nejrůznějších způsobů, jak se milovat.


  Napila se a přemýšlivě se na mě podívala.


  „Jak těžké bylo stát se králem?“


  Zaskočila mě. Bylo to tak dávno, dvacet, dvaadvacet let? Minulost mi splývala v jedinou řadu krvavých tažení, bitev, srážek, masakrů. Ano, potom, co jsem přemohl místního slabého vládce, se vlastně moc nezměnilo. Aspoň do doby, než jsem ovládl všechny v okolí a podřídil si je. Silné zabil a vládu svěřil slabým. Ale i ti se učili a s časem sílili.


  „Stát se králem bylo vlastně docela jednoduché,“ odpověděl jsem zamyšleně. „Horší bylo trůn udržet.“


  Zkoumavě se na mě podívala a přitom naklonila hlavu na stranu.


  Dobře jsem věděl, co vidí. Dosud silného muže, kterého však víc a víc začíná tížit čas.


  „A stálo ti to za to stát se králem?“


  Od srdce jsem se zasmál. Zvláštní otázka od holky, která se mnou byla v posteli kvůli slibu zlata. I když nepřipadala mi, že se tak živí. Aspoň ne pravidelně.


  „Buď si jistá, že to za to stálo. Díky tomu se já, starý chlap, můžu milovat s takovou kráskou, jako jsi ty.“


  Vážně přikývla hlavou.


  „Od čeho máš tohle?“ ukázala na hrbolatý šrám na mém levém předloktí.


  Vedl až přes dlaň. Ta rána mě stála malíček.


  „Jmenoval se Hodeberg,“ odpověděl jsem.


  „A tvé levé ucho?“ ukázala posunkem.


  Už jsem si nepamatoval, jak se jmenoval. Byl vysoký, v ramenou silný a měl bílé vlasy. Bijákem mě sotva škrábl a přesto jsem měl levý spánek jedinou zhojenou ránu.


  „Už deset let je mrtvý. Tleje v hrobě a nemůže se milovat s krásnými ženami,“ odpověděl jsem.


  Cítil jsem, jak její pohled klouže po mém těle. Byl jsem zvědavý, co řekne teď. Vlastně už jsem si ženskou společnost celá léta tak neužil.


  „Tohle vypadá opravdu zle,“ pohladila mě po jizvě táhnoucí se od prsní kosti šikmo dolů až do slabin.


  Proti své vůli jsem se zachvěl. Částečně protože její dotek byl tak příjemný a něžný, částečně kvůli vzpomínce.


  „To bylo ještě než jsem se stal králem,“ řekl jsem, „málem jsem umřel. Udělal mi to…“


  Zjistil jsem, že už nevím, jak vypadal, jak se jmenoval, i proč a kde jsme spolu bojovali. Zůstala jen vzpomínka na dotek smrti. Bylo to tak dávno. Pokrčil jsem rameny a raději se napil vína.


  „Co po tobě zůstane, až umřeš?“


  „Divný řeči v posteli,“ odpověděl jsem spíš s údivem než vztekle.


  „Přeješ si něco jiného, pane?“ řekla s vážnou tváří.


  Zavrtěl jsem hlavou a zamyslel se. Ve vlasech jsem měl několik pramenů šedivých vlasů. Den před prvním úplňkem po velikonocích se může každý, sám a na svou pěst, pokusit zabít šedovlasého krále a stát se jeho nástupcem. Takový je zákon. Slabý muž vládnout nemůže. Netajil jsem se svými šedinami.


  „Zbude po mně můj syn, který získá trůn,“ odpověděl jsem tiše a v duchu dodal: Pokud se zítra nedám zabít. „K tomu knihovna. Nashromáždil jsem desítky, možná stovky knih. Spíš nakradl, naloupil, – ale zachránil. Každý, kdo rozumí starým řečem, může přijít, studovat a shromažďovat další vědění.“


  Měl jsem pocit, že se na mě náhle bůhvíproč dívá trochu jinak. Stiskl jsem pravou ruku v pěst. Byla velká, hranatá a stokrát otlučená. Ve svých prstech jsem jemné pero pořádně udržet nedokázal, ale číst jsem se naučil. I když pomalu a se zadrháváním. Nepotřeboval jsem však nikoho, aby mi předčítal.


  „Je čas jít spát, děvče. Zítra bude den odvážných mužů a já chci, aby ten nejlepší na svou velkou chvíli vzpomínal s pýchou,“ zasmál jsem se a odložil pohár.


  Opřela se o mě, přetáhla přes nás oba kožešinu a za chvíli jsem slyšel jen její pravidelné oddechování. Také jsem usnul, ale probudil jsem se dlouho před rozedněním.


  Oheň uhasl a tma mrazila. To byla jedna z nevýhod tohohle prastarého hradu. Vstal jsem, opatrně ji přikryl a přešel k ohništi. Kamenná podlaha byla ledová, pod chodidly jsem cítil drobné kousky dřeva a popela z krbu. V bukovém špalku jsem objevil žhavé místo, stačilo dvakrát fouknout a otýpka třísek vzplála. Za chvíli se už komnatou šířilo teplo. Začal jsem se oblékat. Onuce, kalhoty, vysoké boty. Při zavazování mi luplo v zádech. Po ránu v zimě se nebylo čemu divit. Následovala halena, kabátec z měkké usně pošitý plíšky, široký opasek, nakonec hauberk a závěsný řemen pro dva krátké meče. K tomu ještě nože na každém boku. Kdysi mi říkali Onyx dva meče – dva nože.


  Úplně nakonec jsem zadupal, abych se ujistil, že boty i všechno ostatní sedí.


  „Svítání se blíží,“ řekla.


  Podíval jsem se na ni. Ležela zachumlaná pod kožešinou, ale oči už dávno neměla ospalé. Na trojnožku jsem posadil kotlík, nalil do něj trochu vína a přihodil hrst koření.


  „Ano, měla bys jít,“ přitakal jsem. „Nejlepší pro tebe bude, když z města na nějakou dobu odejdeš. Má manželka určitě nebude nakloněna přílišnou laskavostí k ženě, s níž jsem strávil poslední noc.“


  Začala se oblékat. Rychle a účelně, přesto se mi stále líbila. Otevřel jsem truhlu, vyhrabal měšec se zlatem. Po hmatu jsem odhadl, že je tam tak tucet mincí. Pro nemajetného člověka celé bohatství a rozhodně víc, než si mohla říct i ta nejžádoucnější panna za první noc. Ještě jednou jsem zašátral v truhle a objevil šperk zabalený do plátna.


  Byl to safírový náhrdelník, jedna holka, kterou jsem jím kdysi obdaroval, ho prodala překupníkovi za pětinásobek jeho váhy ve zlatě. Já ho zpět vykoupil za desetinásobek. Přihodil jsem ho k penězům a položil měšec na stůl. Víno už klokotalo a vůně hřebíčku a skořice mi protáhla nos. Naplnil jsem dva poháry a jeden jí podal. Už byla ustrojená.


  „Venku bude zima, něco teplého v žaludku prospěje.“


  Oba jsme vypili víno stejně rychle. Nemluvili jsme. Oheň hlasitě praskal a venku zakokrhal první kohout.


  „Doprovodím tě až k bráně. Musíme po strmých schodech a kvůli tomu tudy nikdo nechodí.“


  „Cesta pro ženy z tvé ložnice?“


  „Přesně tak,“ ušklíbl jsem se. „Nezapomeň své zlato.“


  Otočil jsem klíčem v malých dvířkách utopených ve výklenku okna. Z mé komnaty vedly dva východy, taky proto zde byla taková zima.


  Chodba vypadala jako tunel do tmy, ale věděl jsem, že po dvaceti krocích se dostává ven z budovy pod širé nebe. Tam už svítalo. Nechtěl jsem si brát pochodeň, protože by mě viděli zdaleka. Místo toho jsem počkal, až si oči alespoň trochu přivyknou, a tiše tasil meč. O mé únikové cestě nevěděl nikdo, tedy skoro nikdo, kromě nejvěrnějších mužů.


  Šel jsem první a počítal kroky, ji jsem cítil za sebou. Bůhvíproč jsem vnímal její vůni mnohem silněji, než když jsme spolu byli v posteli. Možná za to mohl pach brnění. Na desátém kroku se nacházel malý výklenek. Zvolnil jsem. Neexistují ti nejvěrnější, když jde o zabití šedovlasého krále. Snížil jsem těžiště, krok změnil ve výpad a vší silou bodl do tmy. Hrot zasáhl něco měkkého, bolestné heknutí, ovanul mě závan vzduchu, cizí čepel sklouzla po rameni, přitiskl jsem se na neznámého, v jedné ruce nůž, a bodl podruhé. Cítil jsem, že teprve teď jsem prošel skrz zbroj. Neviditelný protivník zvláčněl a sklouzl k zemi. Odstoupil jsem a zadržel dech. Sípal, slyšel jsem drhnutí železa o kámen podlahy, ale na nohy se zvednout nedokázal.


  „Můžeš ji zapálit?“ požádal jsem a podal jí louč z držáku na stěně.


  Pravidelně jsem je vyměňoval. Zaznělo křísnutí ocílky a vzápětí tmu prozářil plamen. Na zemi ležel Gluvus. Byl o deset let mladší než já, břichatý, s černým plnovousem. Staral se o královskou kuchyni. Pro své poslední dobrodružství se z pohodlných šatů převlékl do kompletního hauberku. Bod tupým hrotem meče neprošel skrz přídavnou vrstvu na hrudi, dostal jsem ho až nožem.


  „To bolí, bolí,“ oddechoval a držel se za břicho, krev na dlaždicích okolo se zdála černá.


  „Proč zrovna ty?“ nechápal jsem. „Nedokázal bys být král. Zabili by tě.“


  „Prodal bych trůn, nabídl bych ho někomu jinému,“ chroptěl. „To bolí.“


  „Nejde mu pomoct?“ zeptala se a hlas se jí trochu chvěl.


  Podíval jsem se na svůj nůž.


  „Dostal to do podbřišku, má pocuchaná střeva. Existuje jediná pomoc,“ odpověděl jsem.


  „Prosím, prosím,“ žadonil přerývaně.


  „Tak to udělej,“ její hlas měl poprvé za celou dobu, co jsem ji znal, vážně prosebný tón.


  „Jaké bylo víno, co jsme pili?“ chtěl jsem vědět.


  „Mizerné, stejné jako v nejsprostších putykách,“ nechápala.


  „Hajzl,“ řekl jsem, „a on mi účtoval nejdražší červené. Ať chcípá dlouho, zaslouží si to.“


  Šel jsem dál, a neohlížel se, zda mě následuje.


  K bráně jsme dorazili bez dalších nepříjemností. Dva strážní postávali venku a toužebně čekali na ráno a střídání.


  „Otevřete,“ poručil jsem.


  Jednoho z nich, toho staršího, jsem znal. Jel se mnou v oddíle při poslední výpravě proti Vendelům.


  Bez otálení se začal lopotit s rumpálem. Jeho parťák si mě prohlížel s chtivým výrazem ve tváři. Musel jsem se zasmát. Byl tak mladý. Mezi lidmi na hradě byl jediný muž, který se mi mohl postavit v souboji tváří v tvář. Má levá ruka Klew. Nejen postavit, byl lepší.


  „Slunce se ještě nevyhouplo nad obzor,“ upozornil jsem vojáka přátelsky, „ale jestli máš chuť, můžeš si čekání ušetřit. Tvůj kámoš ti dosvědčí, že jsem tě vyzval.“


  Na přímou výzvu neměl. Odstoupil o dva kroky a uklonil se.


  „Ne, králi, zákon je zákon,“ pronesl téměř neslyšně.


  Brána už byla nahoře.


  „Nezapomeň na mou radu,“ otočil jsem se k své společnici.


  Vlasy teď měla ukryté pod plédem, látku přetaženou hluboko do čela. Bylo to chytré, nikdo ji později nepozná.


  Usmála se a naznačila úklonu.


  „Mnoho štěstí, králi, úspěšný den.“


  Vtipálek. Měl jsem chuť zeptat se, jak se jmenuje, ale nakonec jsem to nechal být. Zmizela v zatáčce cesty, současně vrcholky hor nad námi ozářilo slunce.


  Za skřípotu mechanismu jsem se otočil a zamířil zpátky do budovy. Pořád jsem ještě musel zařídit spoustu věcí.


  Sluha v předpokoji komnat mého nejstaršího syna klimbal. Prošel jsem kolem něj a našel Fredericka ještě v posteli, samozřejmě samotného. Na stolci měl položené dvě knihy, jednu rozepsanou.


  „Vstávej, dnes je den, kdy není bezpečno! Jak to, že nejsi oblečen a vyzbrojen!“ houkl jsem.


  „Pomoc!“ vykřikl, přitiskl se ke stěně a přitáhl před sebe polštář.


  Jen jsem zakroutil hlavou. Můj syn měl tedy opravdu reflexy bojovníka. Nechápal jsem, jak jsem mohl zplodit něco takového. Byl vyšší než já, chytřejší než já, psal i mluvil několika jazyky, ale ruce měl tenké, na slunci se v mžiku spálil a sotva se udržel v sedle. Budoucí král…


  „Ach,“ vydechl, když se na mě konečně odvážil podívat.


  Své varování jsem zkrátil na minimum, jakékoliv úvahy o mých nepřátelích byly zbytečné, Frederick o tom nic nevěděl, ani ho to nezajímalo.


  „Moc se dnes nepotuluj po hradě a nech se doprovázet dvěma vojáky. Kde tě najdu, až s tebou budu chtít mluvit?“


  „V knihovně.“


  Jeho dalším slovům jsem nevěnoval pozornost a otočil se k odchodu. Bohužel to byl můj právoplatný syn. Tím jsem si byl jistý. Kirsten byla panna, když jsem si ji poprvé vzal.


  „Můj pane,“ oslovil mě na chodbě královnin komorník, „vaše paní vás očekává ve Snídaňovém sále. Ráda by s vámi něco projednala.“


  Zarazil jsem se. Už celá léta jsme se nemuseli vidět tak brzy po ránu – mně osobně to stačilo jednou dvakrát za měsíc v ložnici, aby mě nemohla obvinit, že nedostojím manželským povinnostem.


  „Je s ní někdo? Můj syn? Klew? Nějaký její rádce?“ štěkl jsem.


  Komorník sklopil oči. Připravená snídaně zaváněla intrikami. On do nich byl buď zasvěcen, nebo o nich alespoň tušil.


  „Ne, pane. Jen vaše paní se čtyřmi lidmi doprovodu.“


  Čtyřmi mladými vojáky, kteří svou velitelku zbožňují a ona jejich pozornost po zásluze odměňuje, ušklíbl jsem se v duchu. Kirsten byla vždy na zajíčky.


  „Přijdu tam,“ přikývl jsem a zamířil do stáje. Chtěl jsem, aby mi připravili koně pro případ, že by se hrálo podle falešných pravidel. Kromě Klewa jsem si věřil proti každému muži na hradě, ale existuje tolik úskoků a zákeřných útoků. Je lepší být připraven na všechno.


  „Viděl jsi někde Halteho?“ zeptal jsem se stájníka.


  „Vašeho druhorozeného jsem, pane, dnes zahlédl při tréninku šermu s Gnutem na nádvoří.“


  Jen jsem přikývl. Halte byl ranní ptáče a s Gnutem tvořili nerozlučnou dvojku.


  Stájník mlčky vyslechl rozkazy, poreferoval o zdraví mých koní – jedna dobrá klisna měla brzy slehnout – a šel po své práci. Jeho ani nenapadlo, že by mohl usilovat o trůn. I když šedovlasého krále mohl zabít každý, i on.


  Vyšel jsem ze stáje, přešel přes nádvoří a vstoupil do budovy. Stačil krok a věděl jsem, že nejsem v chodbě sám. Z levého křídla se vynořil Gnut v drátěné košili tak jako já, v levé ruce štít, v pravé meč. Kápi neměl, jen prošívanou čapku.


  Bylo mu něco málo přes dvacet, silný, sebevědomý, mladý. Na cvičišti i bojišti byl jedním z nejlepších.


  „Vyzývám tě, králi!“ pronesl obřadně.


  To už jsem byl v pohybu. Stačil nastavit štít, ale já nesekl, spíš do něj strčil. Narazil zády do stěny, přitom nedokázal udržet kryt. V pohybu jsem jeho sek zblokoval, současně ťal po štítové ruce. Zařval, ale pohotovým zárazem mi znehybnil levý meč a vzápětí mě odmrštil vzad, aby získal čas. Levá ruka se štítem mu zchromle visela podél těla. Přesto se bez váhání vrhl do útoku, pohyboval se krátkými úspornými přísuny a snažil se mi nalepit tělo na tělo, abych nemohl využít výhody dvou čepelí. Dovolil jsem, aby přetlakem s vazbou vychýlil můj útočící meč na vnější stranu, druhým ostřím kryl jeho zoufale nemotorný útok štítem a pak jsem rubem ťal. Prvnímu seku jeho zbroj odolala, druhým jsem ho zasáhl do krku. Ještě v pádu mu ochabla dolní čelist, krev ohodila kamennou klenbu.


  Uvědomil jsem si, že rychle dýchám a levou půlku těla mám v jednom ohni. Jeho poslední útok nebyl až tak nemotorný. Druhá myšlenka patřila tomu, že v chodbě za mnou je ještě někdo další.


  Otočil jsem se. Byl to Halte. Také v plné zbroji, ale meč stále v pochvě. Široká tvář, jasné modré oči, nos o poznání větší, než aby ho mohl někdo označit za krasavce, silné dlouhé paže a nohy rychlejší než tanečnice. Když se usmíval, dělaly se mu na lících ďolíčky, pod levým koutkem úst měl mateřské znaménko. Můj druhorozený. Každý otec by na takového syna byl pyšný.


  „Přeješ si zkusit štěstí?“ nadhodil jsem a snažil se popadnout dech.


  „Ne,“ zavrtěl hlavou. „Zvítězil jsi, protože nebyl připraven. Překvapil jsi ho.“


  „Jo, ulehčil jsem si to,“ souhlasil jsem. „Jdu posnídat s tvou matkou. Zařiď, ať tvého přítele slušně pohřbí. Bojoval jako muž.“


  Snídaňový sál byl vlastně jen částí chodby se třemi velkými okny oddělenou na obou stranách tenkou cihlovou zdí. Bylo odtud blízko do kuchyně a ložnice královny. Nechal jsem si otevřít dveře a vstoupil dovnitř. Dlouhý stůl uprostřed, má žena v čele naproti, dva ozbrojení muži v kompletních haubercích s kápěmi a meči bez štítů u dveří za jejími zády, další dva po stranách vchodu, jímž jsem vešel já. K tomu hlavní kuchař po její levici.


  K židli jsem to měl pět kroků. Šel jsem pomalu, usmíval se a nedýchal. Nemrkla ani brvou, ale ke své smůle instruovala všechny své muže a ti nedokázali zachovat klid. Dva se dívali na chlapa vlevo za mnou. V brnění se nedá pohybovat neslyšně. Při prvním cinknutí jsem se vytočil na patě a tak tak stačil zakročit. Měli dlouhé meče podle poslední módy! Ostří mě škráblo po boku, srazil jsem ho dolů a přenesl na vnější stranu, vzápětí bez dalšího nápřahu zpětným obloukem ťal po stehně. Brň zaskřípěla. Zkrátil jsem vzdálenost, jeho odveta neměla zblízka sílu, napřáhl se k dalšímu seku, blokem jsem mu vytáhl ruku do výšky. Už stál u stěny a neměl kam ustupovat, pomohl jsem si levačkou, podvlekl ji pod jeho loktem, uchopil se za vlastní předloktí a zapáčil. Kost praskla, bojovník přepadl vzad a s drhnutím sklouzl po stěně dolů.


  Ležel na zemi a sténal. Odkopl jsem jeho meč a nechal ho být. Přízeň krásné ženy může být smrtelně nebezpečná pro každého.


  „Co jsi pro nás nechala připravit k snídani?“ zeptal jsem se a přinutil se usmát.


  Po souboji jsem měl pošramocená žebra a špatně se mi dýchalo, levý bok mi každým okamžikem víc a víc tuhnul. Z nosu mi bůhvíproč začala téct krev. Otřel jsem si ji hřbetem ruky, moc to nepomohlo.


  „Mám hlad jako vlk.“


  Propichovala mě svýma hnědýma očima. Někdo by je možná označil za něžné, ale já v nich viděl jen tvrdost a chytrost. Studeným hlasem odříkala připravené snídaňové menu. Dnes jí bylo pětatřicet, půvab mládí nahradila přitažlivostí ženství a věřil jsem, že dokáže rozproudit krev v každém muži, na kterého si pomyslí. Já mezi ně nepatřil, ale nevyčítal jsem jí to.


  „To věřím, že potřebuješ nabrat síly, když jich tolik promrháš s děvkama z města!“ štěkla.


  

    

  


  
Okamžik jsem si myslel, že je to signál pro její lidi, ale ani jeden z těch tří se nepohnul, jen chudák na zemi sténal.


  „Jsem král,“ odtušil jsem.


  „A já královna!“


  Místo odpovědi jsem přikývl. Bylo v ní něco skvělého, co se s léty nijak neumenšilo, možná jen se nezdálo tak pěkné jako dřív. Kdo však s časem krásní a moudří? Sám jsem to o sobě říci nemohl.


  „Jděte pryč, tohle je soukromá snídaně,“ přikázal jsem jejím lidem.


  „Zůstaňte!“ zarazila je. „Máš šedivé vlasy a dnes je poslední den tvého života. Tvé slovo nic neznamená,“ plivla mi do tváře.


  „Jsem král, pán všech lidí v této zemi, i tvůj!“ odpověděl jsem a snažil se zůstat klidný.


  Uměla ve mně vzbudit vztek, to ano. Neměli jsme se rádi, ale netušil jsem, že mě až tak nenávidí.


  „Ne! Pro mě znamenáš méně než poslední žebrák! Jsi nic! Starý chlap, který s děvkama prošukal svůj mozek!“


  Pomalu jsem se postavil. Věděl jsem, že v zádech mám jednoho muže, ale najednou mi to bylo jedno.


  „Kohokoliv jiného bych za taková slova zabil,“ řekl jsem pomalu.


  Slova mi vznikala hluboko v hrdle a na povrch se dostávala jako chrčivé, těžko srozumitelné vrčení. Postavila se, aby mi čelila tváří v tvář.


  V tváři rudá, ňadra pod mušelínovým závojem se jí dmula vztekem. Jediným pohybem jsem smetl všechno nádobí a povalil ji na stůl.


  „Jsem tvůj král!“ skoro jsem zašeptal.


  Jen zavrtěla hlavou. Rozerval jsem jí šaty a obnažil stehna. Byla bílá jako padlý sníh, pevná a stále svalnatá. Ráda jezdila na koni. Rozepnul jsem si opasek i kalhoty, v pravačce se jí najednou objevil nůž. Nestačila mě bodnout, srazil jsem jí paži a přitiskl ke stolu. Vnikl jsem do ní, vzrušenější, než jsem si dokázal představit, vzpomínka na ozbrojence v zádech se stala jen stínem v podvědomí. Bylo to navlas stejné jako před jednadvaceti lety. Tehdy jsem si ji také vzal v hořící pevnosti před očima kapitulujících mužů jejího umírajícího otce. A pak jsem z ní udělal svou královnu. Těsně před vyvrcholením jsem zařval, bolest se promíchala se vzrušením, bok jsem měl v jednom ohni a její nahé břicho skrápěla krev. Moje krev. Bodla mě mým vlastním nožem. Přitiskl jsem jí ke stolu i druhou ruku a dokončil, co jsem začal.


  „Jestli hned nevypadnete, zabiju vás jednoho po druhém. Před tím vás donutím sníst vaše vlastní koule a oči vám vycpu slámou!“ štěkl jsem do prostoru.


  Dvojí prásknutí dveří mi řeklo, že jsme osaměli. Vyklouzl jsem z ní, ale ruce jsem jí stále držel.


  „Tehdy, před lety, jsem měl u pasu také dva nože,“ řekl jsem chraptivě. „A podruhé jsi nebodla.“


  Ta myšlenka se přede mnou vynořila poprvé za celou dobu, co jsme byli spolu.


  „Nechtěla jsem, myslela jsem, že tě dokážu ovládnout, ale ty jsi zůstal stejný barbar jako tehdy! Špinavý, zakrvácený, s mečem v ruce a s nožem pod polštářem!“ vmetla mi do tváře.


  Pustil jsem ji, natáhl si kalhoty a posadil se. Rána byla hluboká, ale měl jsem pocit, že krvácení ustává. Přesto se pode mnou rozrůstala ošklivě velká louže a trochu se mi točila hlava.


  „Je to tak,“ přikývl jsem. „Ta krev ke mně nějak patří. Doufám, že jsem dnes do tebe zasel své dítě.“


  „Nenávidím tě! Všechno, co je s tebou spojeno! Všechno, co pochází z tvé krve, zabiju!“ vykřikla a vzápětí se kousla do jazyka, protože prozradila víc, než chtěla. A věděla, že já pochopím.


  Najednou jsem se cítil mnohem hůř než před chvílí a začal jsem se bát. Ne kvůli zranění.


  „Hej, všichni sem!“ zařval jsem.


  Přitom jsem zarýval prsty do opěradla židle, abych neječel bolestí.


  Kirsten si shrnula dolů šaty a přestože byla do půl pasu od krve a po stehnech jí stékalo mé semeno, vypadala opět jako královna.


  Dveře na obou stranách se rozlétly najednou, dovnitř se nahrnuli lidé.


  „Svolávám královské slyšení ve velkém sále! Hned! Ať jsou přítomni všichni svobodní muži, každý kdo nepřijde, bude zkrácen ve svých právech!“


  Kirsten s opovržením přehlédla probuzený ruch a počkala, až opět zůstaneme sami.


  „Klew tě zabije,“ oznámila mi tiše a odešla.


  Byl na ni pěkný pohled, rozervané šaty odhalovaly část krásy jejích nohou.


  Až když za sebou práskla dveřmi, dovolil jsem si zaúpění. Měla pravdu. Pokud se mi nepodaří dostat se na trůn nepozorovaně, Klew mě zabije. Normálně byly naše šance v souboji jeden na jednoho vyrovnané, ale teď, s napůl rozpáraným bokem… Přestal jsem přemýšlet, zvedl se a belhal se pryč. Věděl jsem, kudy půjdu. Přes kuchyň, spíže a pak oklikou z pravého křídla.


  ~ ~ ~


  V kuchyni jsem potkal dvě děvečky, které jsem vyděsil tak, že okamžitě utekly. Spíže byly prázdné. Zbývalo projít hodovní síní, chodbou a byl jsem v korunním sále. Belhal jsem se, co noha nohu mine, snažil se šetřit poraněný bok, ale i tak jsem značkoval podlahu čerstvou stopou. Za mnou vrzly dveře a rozezněl se pravidelný rytmus kroků. Nemusel jsem se otáčet, abych ho poznal, přesto jsem to udělal. Byl to Klew. O palec menší než já, v ramenou stejně silný, obratný a mrštný. Bylo mu patnáct, když jsme dobyli tuhle zemi a učinili z ní království. Po celou tu dobu jsem se na něho spoléhal jako na sebe sama. Klew, můj pobočník a přítel. Zastavil jsem se. Možná je pravidlem, že králové mají padnout rukou těch, které považují za své přátele. Kráčel mi vstříc, rovně zastřižené černé vlasy mu padaly do modrých očí, plnovous halil zbytek tváře. Věděl jsem, že má široké líce a ve vousech, na prst pod levým koutkem úst, mateřské znaménko. Halte byl jeho syn, ne můj.


  Zastavil se tři kroky přede mnou, podíval se mi do tváře a pak na bok. Meč netasil.


  „Potřebuješ ošetřit. V korunním sále zatím počkají.“


  „Myslel jsem, že jsi mě přišel zabít,“ procedil jsem skrze zuby.


  „To můžu zkusit i potom, co tě ošetřím.“


  Měl pravdu.


  O půl hodiny později jsem seděl na trůnu s obvázanou ranou a opět ustrojený v brnění. Nejprve jsem si nechal předvolat svého nejstaršího syna Fredericka. Sdělil jsem mu, co zamýšlím udělat, šum přihlížejících nám poskytl soukromí. Kirsten vedle mě se tvářila, že nás neposlouchá. Věděl jsem, že v řadách přihlížejících hledá své příznivce.


  „Rozumíš?“ ukončil jsem svou řeč.


  „Ano, otče,“ sklonil Frederick hlavu na znamení souhlasu.


  Opět mě zklamal. Nebránil se, neprotestoval.


  Postavil jsem se a přehlédl všechny přítomné. Ty, co jsem vyzdvihl, i ty, co se vyšplhali po zádech jiných a pak je svrhli dolů. Prostě všechny.


  „Slyšte moji vůli. Slyšte vůli krále Onyxe! Země musí být zabezpečena jak před bohy, tak před lidmi. Můj nejstarší syn, nadán schopností vědění, ji bude ochraňovat před bohy. Žádné z jeho dětí, vzniklé z jakéhokoliv svazku, už nikdy nemůže vládnout této zemi. Můj druhorozený syn,“ podíval jsem se na Halta, „zdědí po mé smrti korunu a vládu! Slyšeli všichni mou vůli?“


  „Zdědí korunu a vládu, pokud dnes někdo nezabije starého krále a nenahradí ho!“ pronesl v první řadě zřetelně bohatě oděný muž v šarlatové tunice s mečem u pasu. Pod šaty jsem rozeznával šeď kroužkové košile.


  „Tys vyzval krále!“ zařval jsem, než stačil kdokoliv souhlasně zamručet. „Udělejte nám prostor! Vyzval krále a podle zákona musí dostat příležitost!“


  Muž se vzpouzel, ale nedovolili mu utéct. Nikdo si nechtěl nechat ujít takovou podívanou.


  Byl mrtev, ještě než pozvedl zbraň. Zabil ho strach. Navíc, na rozdíl ode mě, nestrávil celý život s mečem v ruce. Dostal jsem ho sekem na rameno a potom na krk.


  „Je ještě někdo, kdo chce vyzvat krále?“ zaburácel jsem.


  Ošetření a znecitlivující mast z bylin mi pomohla. Dokázal jsem předstírat, že mi nic není, i když zkušený šermíř by rychle zjistil, že jsem tuhý jako prkno.


  „Ten muž s bílou sponou na plášti, ten mě chce vyzvat!“ označil jsem falešně jednoho z lidí u dveří. Vzápětí začali všichni prchat ze sálu.


  „Klewe! Kde jsi? Klewe?“ začala se má paní shánět po svém nejvěrnějším milenci.


  A mém příteli.


  „Přikážu mu, aby tě zabil!“ zasyčela.


  „Kde je Klew?“ obrátila se na jednoho ze svých věrných, který poklekl před jejím trůnem.


  „Odjel do města, paní. Nutná práce, podvodní kupci, co neplatí daně, chtějí odjet pryč! Jedná se o spoustu zlata!“


  Nečekal jsem, co na to řekne, a zamířil do chodby, kterou jsem do sálu přišel. Klew mě zabít nechtěl a také si to netoužil rozházet s Kirsten. Zajímalo by mě, jestli ji miloval a jestli milovala ona jeho.


  V kuchyni jsem se zastavil na pohár vína. Kuchař mi ho svařil a na nic se neptal. Ani nikam nespěchal. To mě uklidnilo. Měl jsem pocit, že všechno dopadne dobře. Po představení, které jsem lidem dopřál v korunním sále, bude mít málokdo chuť mě znovu vyzvat.


  S posledním douškem mě z přemýšlení vyrušil dupot nohou. Instinktivně jsem se vmáčkl ke stěně, na které byly zavěšeny pánve a další kuchařské náčiní. Kuchař, šedovlasý tlouštík s baňatým nosem červeným od pití, přihodil do kotle s rozpáleným olejem hrst čerstvé zeleniny, vzduch se zatměl parou.


  „Není tu král?“ objevil se v otevřených dveřích rozmazaný obrys ozbrojeného muže. Za ním se tísnili další.


  „Královna nás posílá.“


  „Co by dělal v kuchyni, pánové,“ rozhodil rukama kuchař.


  Dveře se s prásknutím zavřely.


  Bylo to jasné. Kirsten nechtěla čekat na Klewa a rozhodla se porušit pravidla hry. Její muži mě hodlali dostat ne v boji jednoho na jednoho, ale prostou přesilou.


  „Proč jsi mi pomohl?“ zeptal jsem se kuchaře a vystoupil ze svého parou zahaleného úkrytu.


  Muž pokrčil rameny.


  „Pomohl jsem člověku, aby unikl smrti. Nic víc. Sloužilo se mi pod tebou dobře.“


  

    

  


  
Minulý čas mi kupodivu nevadil.


  „Mohl ses zavděčit novému pánovi,“ vyzvídal jsem dál.


  „Můj dobrý pocit je pro mě důležitější.“


  „Můžeš mi pomoct ještě jednou? Donést do stáje kabelu s jídlem? Aby vystačilo muži na útěku na týden cesty?“


  „Rád, pane.“


  Poděkoval jsem mu a zamířil do knihovny. Před tím, než uteču, jsem se chtěl rozloučit se svým synem. Té holce včera v noci jsem řekl, že po mně zůstane syn, co zdědí království, a knihovna. I jen polovina toho byla víc než dosáhne většina mužů.


  Opravdu jsem ho našel v knihovně. Oči měl zarudlé, ale soustředěně psal nějaký text, na práci si svítil dvěma velkými pětiramennými svícny. V komnatách bylo chladno, ale sucho. Střechu jsem nechal zbudovat přesně podle jeho požadavků. Mrzelo mě, že se víc nevzpouzel mému rozhodnutí zbavit ho koruny, ale současně mě to utvrdilo v tom, že jen tak mu mohu zachránit život.


  „Fredericku?“ vyrušil jsem ho z práce.


  Vzhlédl ke mně.


  Nikdy jsem mu moc nerozuměl, ale najednou jsem cítil, že ho mám rád, že je pro mě důležitý. Byl krví mé krve, tolik jiný, ale spojovalo nás pouto, a pokud má linie našeho rodu pokračovat, bude to záležet jen na něm. Žádná z žen, se kterou jsem kdy spal, se nevrátila s tím, že má mé dítě. Bylo to divné, ale bylo to tak.


  „Odjíždíš?“ zeptal se.


  „Ano, tvá matka se rozhodla převzít vládu do svých rukou.“


  Přikývl, jako by mu vše bylo jasné. Uvědomil jsem si, že bych dokázal přežít tento den a zítra se s ní vypořádat, ale současně jsem pochopil, že nechci. Nelíbilo by se mi ji zabít. Nevěděl jsem, co říct.


  „Sbohem,“ ukončil jsem svou řeč.


  „Sbohem,“ odpověděl mi a vrátil se k práci.


  Nebyl jsem mu dobrým otcem a on mně nebyl dobrým synem. Nic víc se k tomu nedalo říct.


  Otočil jsem se, při druhém kroku se předklonil a podklesl v kolenou. Meč mě nezasáhl plnou silou, ale i tak to stačilo. Zavrávoral jsem, polovičatým krytem si uchránil hlavu, ale schytalo to rameno. Nalepil jsem svou čepel na jeho, skluzem přešel do zárazu a chtěl ho odhodit od sebe, jenomže on – neuměl se bít. Neodvrátil mou čepel od svého hrdla, jak jsem čekal. Zubaté ostří mu prořízlo krk a obnažilo pulsující stěnu krkavice.


  „Ne!“ vydechl jsem. „Pomůžu ti! Zachráním tě!“


  Blázen, byl to blázen! Opatrně jsem ho uložil a rozhlédl se, čím mu ránu stáhnu, v tu chvíli mě bodl nožem do stehna, současně krkavice nevydržela a naše krev se smísila. Té jeho bylo mnohem víc.


  „Proč?“ chtěl jsem vědět.


  „Chtěl jsem být král, kdybych tě zabil…“ větu nedokončil.


  Uvědomil jsem si, že při pádu převrhl stolek a plamen olízl hromadu knih. Oheň měl namodralou barvu a neskutečnou rychlostí přeskakoval z police na polici.


  Vykulhal jsem na chodbu a až tam jsem si vytrhl dýku z rány. Bolelo to, ale ne tolik jako setkání se synem.


  Do stáje jsem se dostal víc díky štěstí než své pozornosti. Stájník mi bez řečí nohu převázal, pak pomohl do sedla a vyvedl koně ven z hradu. Ve všeobecném zmatku okolo požáru nás nikdo neobtěžoval.


  ~ ~ ~


  Držel jsem se v sedle a vedl koně k východní soutěsce. Tou jsem sem před jednadvaceti lety přišel. Čekali, že se pokusíme probít, ale my jsme místo toho objevili starou zapomenutou stezku přes vysoké sedlo v hřebeni. Před vjezdem do lesa lemujícího hory jsem se ohlédl. Černý sloup dýmu nad hradem zvěstoval každému novinu o požáru. Mě však víc zajímal oblak prachu před městskou hradbou. V patách jsem měl pronásledovatele. Kirsten se nespokojila s tím, že se mě zbavila. Ona však o tajné stezce nevěděla. Dojel jsem až k místu, kde se muselo odbočit do strmého suťového svahu. Ještě jsem dokázal koně přinutit, aby se o výstup alespoň pokusil, ale potom mě zradily síly. Neudržel jsem se v sedle a skulil se dolů. Ležel jsem mezi kameny pokrytý sutí, napůl omráčený. Co jsem to říkal? Zůstane po mně nový král a knihovna? Chtělo se mi smát. Stálo to za to?


  Nad hlavou mi kroužili luňáci, ale věděl jsem, že jich se bát nemusím. Pronásledovatelé přijdou dřív. Ještě jednou jsem se pokusil vstát, ale při pádu jsem si pořádně pochroumal kotník, navíc jsem stále krvácel. A hlava – škoda mluvit.


  Stálo mi to za to?


  Díval jsem se na stromy okolo, na prašnou cestu a strmý svah. Všichni se proti mně spikli. Ano, stálo to za to, stálo! Rozhodl jsem se konečně. No a co, že to mohlo být lepší!


  Začal jsem se plazit vzhůru, i když jsem věděl, že je to zbytečné. Už jsem viděl jen růžovou mlhu.


  Musel jsem být už docela vysoko, když jsem zaslechl hlasy.


  „Tam je! Ty vezmi koně, já se postarám o něj!“


  Někdo se kolem mě vyškrábal na koni vzhůru a někdo jiný mě vláčel jako žok sena.


  Nakonec jsme se všichni tři ocitli za hranou srázu, na planině mezi borovicemi. Po nějaké době jsem opět začal vidět.


  Klew mi převazoval nohu a Halte tišil zvířata. Pár desítek stop pod námi projela kavalkáda jezdců.


  „Proč?“ chtěl jsem vědět.


  „Proč ne?“ odpověděl Halte.


  „Řekněme, že kvůli Janině?“ zazubil se Klew.


  Nechápal jsem, o čem to mluví.


  „Pospěšme, ať ji nenecháme dlouho čekat, bude nervózní.“


  „Kirsten vás zabije,“ procedil jsem skrz sevřené rty, když mi pomáhali do sedla.


  „Jsem král, matka bude muset poslouchat,“ řekl Halte.


  „Ulehčím jí to,“ suše přitakal Klew.


  Za dalším hřebenem, kde byla cesta sjízdná i pro dvoukolák, na nás čekal vůz, dva koně a má noční společnice se dvěma dětmi.


  „Vy dva se už znáte,“ řekl místo představování Klew.


  „A vy se znáte odkud?“ chtěl jsem vědět.


  „Mnoho štěstí,“ popřál mi s úsměvem místo odpovědi a i s Haltem odjeli.


  Pak jsem omdlel, nebo usnul.


  Ráno jsem se probudil na zemi pod přikrývkami, Janina, pokud se tak doopravdy jmenovala, spala na protější straně ohně a ke každému boku se jí tulilo jedno dítě. Odhadoval jsem, že klukovi bude šest a holčičce čtyři. Zvedl jsem se, nasbíral klestí a přiložil na oheň. Už bylo světlo a nehrozilo, že někdo plameny uvidí. Suché dřevo kouřilo minimálně, navíc dým rozptylovaly koruny smrků, pod nimiž jsme tábořili.


  „Vidím, že je ti líp,“ řekla, stále schovaná pod přikrývkou.


  „Není, ale je třeba něco dělat.“


  Látka zašustila, jak si podepřela hlavu. Až teď, v denním světle, jsem viděl, jakou barvu mají její oči.


  „Víš, možná jsi v životě miloval spoustu krásných žen, ale já jsem ta poslední. Poslední, se kterou jsi se miloval a která by mohla milovat tebe,“ řekla a já nedokázal rozluštit, co tím vlastně myslí.


  Mlčel jsem a raději hledal, co z našich zásob by bylo dobré na snídani. Nevěděl jsem, co odpovědět.


  „Kam chceš jet dál?“ chtěl jsem vědět, když ovesná kaše začala bublat.


  Kaši nemusím, ale dokáže zalepit žaludek jako nic jiného. To jsem si z vojenských výprav stále pamatoval.


  Setřepala ze sebe pokrývku, vstala, protáhla se a hodila mi měšec.


  „Je tam všechno, co jsi mi včera ráno dal. Kam chceš jet dál?“ vrátila mi otázku.


  Přemýšlel jsem nad ní jako dřív nad tím, komu dát půdu, koho si znepřátelit, nebo naopak zavázat.


  „K severní hranici. Země je tam zadarmo, stačí ji obdělat, daně nebudeme platit po tři generace. Tvoje děti?“ ukázal jsem na spícího kluka s holčičkou.


  „Ano,“ usmála se pyšně.


  „Dobře, tyhle naše děti a jejich děti nebudou muset platit daně,“ dokončil jsem.


  Přikývla na znamení souhlasu a šla se umýt.


  „Líbilo by se mi mít ještě jedno nebo dvě,“ prohodila přes rameno.


  Začal jsem přemýšlet, zda jsem si poprvé v životě neukousl příliš velké sousto.




  Skald


  Slyšel jsem je mnohem dříve, než jsem je spatřil. Znělo to jako rány dřevěnou palicí do kůlu. Po kamenech jsem překročil potok a teprve potom se napil. Vesnice, kterou jsem zahlédl shora, se nacházela níž po proudu a voda byla čistá a studená, až z ní trnuly zuby. Na dobu, kdy chutnala teple a po hnilobě, jsem si už skoro nepamatoval, vlastně jsem se o to ani nesnažil. Bušení palice pokračovalo pravidelným tempem občas přerušovaným kratšími či delšími přestávkami. Rytmus i tempo práce odpovídaly dvěma zručným řemeslníkům. Sundal jsem tlumok, meč odložil do trávy, svlékl se a celý umyl. Potom jsem si okartáčoval šaty, halenu pro chladné večery přepral. Do západu slunce by měla být suchá, navíc jsem doufal, že dnes nebudu spát pod širým nebem, ale v některé z chalup. Malý vak s nástroji byl v pořádku, ani jsem ho nerozvazoval.


  Byli dva, ale ne zkušení muži, jak jsem soudil, nýbrž dvanáctiletý chlapec s mladíkem, jemuž na tváři právě začínalo rašit první chmýří a na levém spánku byl poznamenán rudým mateřským znamením. Oba svlečeni do půl pasu, ramena a záda se jim leskla potem. Právě zatloukali do země poslední kůl, který měl držet těžké koryto pro napájení dobytka.


  Ten starší okamžitě pustil palici a sáhl po sekeře položené u paty stromu, mladší si mě zvědavě prohlížel.


  „Co jsi zač a co tu chceš?“


  Otázka zněla beze strachu, jen s nepatrnou výhružkou. Dobrá otázka.


  „Jsem skald,“ odpověděl jsem.


  „Ukaž nástroje,“ požádal starší, mladší mě nepřestával pozorovat velkýma modrýma očima.


  „A ty jsi kdo?“ zeptal jsem se, zatímco jsem sahal do vaku po flétně. Struny na harfě a houslích jsem měl povolené.


  „Knut, syn Haraldův,“ odpověděl důstojně.


  „A já Erik, taky syn Haraldův,“ přidal se jeho mladší bratr.


  „Zahraj, každý může mít v torně flétnu, třeba jsi ji sebral skutečnému skaldovi,“ nespokojil se Knut s pouhou ukázkou.


  Zasmál jsem se a předvedl mu trylek jedné velmi staré melodie.


  „Dva mladí muži u potoka své tělo v práci namáhali, by dobytek napojili, i cizinec vyšel z lesa a nebyl dobře přivítán,“ přidal jsem tři verše.


  „Je to opravdický skald!“ rozzářil se Erik.


  „Když půjdeš tady loukou dolů kolem potoka, narazíš na pole a cestu. Brána je otevřená, ale pozor na dva rezavé psy, nemají rádi cizí,“ poradil mi Knut trochu uraženě a vrátil se k svému lopocení.


  Dál jsem pro něj zjevně neexistoval. Snažil se nadzvednout žleb, aby ho mohli vypodložit.


  „Sochorem to bude jednodušší, půjč mi sekeru,“ požádal jsem.


  Pracoval jsem s nimi až do odpoledne a teprve potom jsme společně zamířili k vesnici.


  Erik to nevydržel a rozběhl se, aby novinu o mém příchodu zvěstoval první, Knut se choval důstojně jako dospělý muž, ale přímo jsem na něm viděl, kolik ho to stojí přemáhání.


  Brána byla opravdu otevřená, psi nás nechali na pokoji a provázeni zvědavými pohledy dvou starců, několika starých žen a bojácným pokukováním dětí jsme prošli řadou domů za palisádou. Ve vzduchu se vznášela vůně domova – pach stájí, pečeného chleba, masa a kouř z mnoha ohňů. Z domu s otevřenou dílnou po straně se neslo zvonění kladiva dopadajícího na kovadlinu. Bohatá vesnice. Měli zde i kováře a podle umně vykovaných spon a broží, které jsem zahlédl u pár procházejících žen, to byl šikovný chlapík. Každým okamžikem si mě všímalo víc a víc lidí a zanedlouho jsem stál obklopen zástupem zvědavců.


  „Tak ty jsi ten skald?“ oslovil mě lehce shrbený hladce vyholený muž s vlasy skoro stejně prokvetlými stříbrem jako moje vousy. Mohl to být venkovský jarl, nejbohatší sedlák, mohl se považovat i za krále. Ovinovačky od kotníků až po kolena měl z jemného modře barveného plátna a spona pláště byla zlatá, i když malá.


  „Jsem skald a lidé mi říkají Skald,“ představil jsem se. „A ty?“


  „Egil Surssón, jsem předák tohoto kraje a největší sedlák. Zahraješ-li nám, jsi vítaným hostem, nezahraješ-li, také. Netrpím nedostatkem a poutníka rád pohostím,“ pronesl.


  „Až se slunce skloní k západu, odměním se vám baladami, jaké neslyší ani u dvora krále Svana,“ slíbil jsem.


  Surssón mávl rukou a pár mužů si uplivlo. Bylo dobré vědět, že ne všude je jméno krále Svana provázené láskou.


  „Odpočívej,“ pobídl mě a ukázal k největšímu domu u volného prostranství v centru osady. „Sám bych se ti nejraději věnoval, ale dole na mě čekají kupci se solí. Musíš se spokojit se společností mého mladšího syna a ženy.“


  Po dobrém jídle jsem se vymluvil ze všech historek, které ode mě chtěli slyšet, a odkázal je až na večer. Sám jsem se usadil na lavici před domem a díval se.


  Kdo ví, jak se dívat, zjistí hodně. Pozná dva kohouty na jednom smetišti, mužskou pozornost k ženě, kde je nežádána, dvojice, které jsou si příliš blízké a neměly by. Umím se dívat a naslouchat. Někdy zpívám o tom, co jsem slyšel, jindy, co jsem viděl, a občas, ne moc často, o tom, co jsem zažil.


  „Tak Skalde?“ oslovila mě žena v sukni s vlasy spletenými do dvou těžkých černých copů. Už dávno nebyla dívka, boky měla široké jako ženy, které znají strast porodu na vlastní kůži, kolem očí vějíře vrásek, prsa jako stvořená pro velké mužské dlaně a stále pevná. Ve tváři jsem jasně rozeznal odraz podoby dvou chlapců, které jsem potkal dopoledne.


  „Máš pro mě něco? Nebo ode mě něco chceš?“ usmál jsem se. „Takovým jako ty muži neodmítají.“


  Přivřela oči a zasmála se.


  „Jestli jsi stejně dobrý básník jako lichotník, máme se večer na co těšit.“


  „Jsem lepší,“ ujistil jsem ji.


  Líbila se mi.


  „Lichotník nebo básník?“ chtěla vědět.


  Pokrčil jsem rameny a mrkl na ni.


  „Budu se dnes večer muset hodně snažit, abys mě neoznačila za lháře, když řeknu, že tvá krása je jako slunce za letního dne, kdy zralé obilí plní sýpky, lesy se hemží zvěří a řeky jsou plné ryb.“


  „A co ještě?“ chtěla vědět.


  Dívala se na mě s hlavou mírně nakloněnou na stranu, jeden cop za zády, druhý v úžlabině ňader.


  „Jako letní meze, kdy je teplo až do rána a ani muže s jinovatkou ve vlasech, jako jsem já, neozýbá.“


  „Odvážně mluvíš. Co kdyby se to nelíbilo mému muži?“ nadhodila, zvědavá, jak se vykroutím.


  „Jsi vdova a o nápadníky nemáš nouzi,“ rozhlédl jsem se letmo po okolí, „ale nelíbí se ti. Možná pro tebe nejsou dost dobří.“


  „Nejsou, člověk se špatně smiřuje s horším,“ souhlasila.


  „Někdy musí,“ dodal jsem po chvíli.


  „Někdy,“ přikývla. „Ale přišla jsem za tebou kvůli něčemu jinému,“ změnila téma.


  „Škoda,“ odtušil jsem, „povídej.“


  „Můj syn, ten poznamenaný ohněm ve tváři, je pravý následovník svého otce. Možná ještě mladý, ale pokud mu bude štěstěna jen trochu přát, stane se skutečným mužem, jak má být. Ale někdy přílišné čekání znamená konec nadějí.“


  „To je pravda,“ řekl jsem a čekal, co bude dál.


  „S jeho otcem jsem spala, ještě než jsem viděla patnáct jar. On se dívek straní, skoro se jich bojí, jako by byl malomocný, méněcenný.“


  „To to jeho znamení v obličeji. Trvá pár let, než se člověk naučí poznat, co je opravdu důležité.“


  „Ano,“ souhlasila, „ale… Astrid na něj myslí už teď. A pokud bude k jejím pohledům hluchý, najde si jiného, třeba Tokiho, syna Surssóna, který na ní může oči nechat. Není lepší dívka než Astrid v naší osadě ani v širém okolí.“


  „Astrid je ta vysoká kráska se zlatými copy, ňadry jako poupě růže za úsvitu a očima jako tůně, že by se v nich utopilo mnoho mladých jarlů?“ chtěl jsem vědět.


  „Dobře vidíš,“ odtušila trochu nadurděně.


  „Stejně jako krása letního dne je i krása jarního svítání, ještě nestálá, na počátku, ale plná příslibů,“ řekl jsem naoko vážně a pokrčil rameny.


  Rozesmála se.


  „A co po mně chceš?“ chtěl jsem vědět. „Jsem skald, nedomlouvám sňatky mladých lidí.“


  „Udělej, co umějí skaldi, když chtějí a jejich hlasy promlouvají bohové,“ požádala.


  Přikývl jsem. Vážně se na mě podívala, prohlédla si mě od hlavy až k patě, viděl jsem, že se ve svém nitru v něčem utvrdila. Potom se zvedla a bez dalších slov odešla. Vlnila se v bocích a já věděl, že kromě mě se dívají všichni muži kolem.


  ~ ~ ~


  Celý zbytek dne jsem seděl a pozoroval život osady. Utekl býk, plemenný býk přivezený odněkud z Gotlandu, plný síly a zuřivosti. Muži s oštěpy byli připraveni zabít ho v případě, že by zaútočil na některé z dětí okolo. Kovář však pustil kladivo a postavil se zvířeti do cesty. Chytil ho za rohy a po krátkém souboji síly ho povalil na zem.


  Dva muži se pohádali o kořist. Lovili spolu a nemohli se dohodnout, komu patří větší divoké prase. Rozsoudil je až Surssón.


  Pihatý chasník si ve chvíli, kdy si myslel, že ho nikdo nevidí, ukradl polibek děvečky za kovárnou. Naoko se vzpouzela, ale pak odběhla se smíchem.


  Z domu nalevo skoro vyběhl muž s pečlivě zastřiženou bradkou a vlasy svázanými do dvou krátkých copánků, za okamžik ho následovala žena s otiskem dlaně na tváři a častovala ho pohrdavými slovy o volech a jiných kleštěncích. Byla to hezká vesnice, dobré místo pro život.


  Když slunce zešikma olízlo vrcholky stromů za vesnicí, začali mladíci chystat ohně, sedláci nechali porazit dvě prasata a Surssón býčka. Zavoněla medovina a z naražených sudů zaklokotalo pivo.


  „Napij se a zazpívej nám, Skalde,“ podali mi pohár.


  Už dávno jsem měl naladěno, píšťalu, harfu i housle po boku.


  Začal jsem starou rozvernou písní o dobrodružství jutských mužů na dvoře islandského krále a pár lidí se přidalo. Pak jsem zvolil tklivou baladu o Istriovi, který ztratil svou lásku na moři a pronásledoval démona hlubin. Po dalších dvou písních přišel čas na pití a hry, tváře zčervenaly medovinou i pivem. Počastoval jsem je ještě jednou známou baladou a pak jsem přešel k mým básním, mým příběhům. Odložil jsem harfu, na housle vykouzlil divokou melodii a pak zazpíval o statečném kováři, který holýma rukama přemohl býka všech býků, s rohy jako čepele mečů a ohnivým dechem. Zpočátku se smáli, ale potom užasle naslouchali.


  „Říká se o tobě, Skalde, že prý nikdy nelžeš. A zdá se mi, že toho býka máme u nás ve vesnici, jen ten ohnivý dech mi nějak chybí!“ nelíbily se mé verše hromotlukovi s rohem medoviny v každé ruce. Možná ho urazilo, že nebyl v písni označen za nejsilnějšího muže vesnice. Možná.


  „Otevřete stáj a vypusťte stvůru, ať sám uzří jeho ohnivý dech a pocítí ostré rohy na vlastní kůži, ten statečný muž, co tak skvěle pije!“ vmetl jsem mu do tváře dvojverší a hrál dál.


  V bouři smíchu nebylo odpověď nespokojence slyšet. Já nikdy nelžu, skládám verše jen o pravdě.


  Mezi lidmi jsem objevil Knuta. Počkal jsem, až si všimne, že ho pozoruji, a spustil píseň, starou jako lidstvo, o krásce a zvířeti, o nutnosti riskovat a nebát se, vzápětí jsem přidal další, o dvou chasnících budujících žleb, silných a šikovných a neohroženě chránících vesnici před nebezpečím. To opět všechny pobavilo a naladilo k smíchu.


  „Moji synové vypluli před dvaceti lety s králem Svanem na dalekou plavbu a nevrátili se. Nikdo se nevrátil. Neslyšel jsi o nich nějakou baladu? Byli to dobří chlapci,“ požádal mě po delší přestávce, kdy se opět pilo a hodovalo a páry se trousily do tmy, stařec s páskou přes oko.


  „Slyšel, ale je to dávno, nesmíš se hněvat, jestli to nebude vše podle skutečnosti,“ řekl jsem polohlasem trochu ochraptěle.


  Lidé se ztišili, všichni chtěli slyšet o plavbě svého vůdce. Hrábl jsem do strun, zvolil ten nejvznešenější verš určený jen králům a začal ságu o Haroldovi se sponou ze stříbra, darem od jeho milé, který umřel s oštěpem v břiše, když hnal třetí královskou loď úžinou; o Gíslim, jenž plaval se svým druhem Sigvatem Todarsonem celou míli, aby pak sám na skalnatém pobřeží umřel na následky zranění. Vznešený refrén jsem věnoval hrdinné obraně mužů okolo krále Svana proti přesile černých mrštných bojovníků se zahnutými meči, Sigvatovi, jak navzdory beznaději vzbuzoval v mužích víru v jejich vůdce a vítězství.


  „A jen král Svan a jen král Svan vrátil se zpět, se zlatem se zlatem, zchvácený jak pes,“ přidal jsem poslední verš.


  „A jak se zachránil, jak odvrátili další útoky?“ hrnuly se otázky ze všech stran, když jsem skončil, ale já musel jen vrtět hlavou.


  „Víc jsem neslyšel a je to už patnáct let. Skald, co ji zpíval, byl starý a neměl oči,“ omlouval jsem se.


  Na úplný konec jsem přidal jednu rozvernou, o lásce a milování, a nakonec jsem u pohasínajícího ohně zůstal sám s Egilem Surrsónem.


  „Je čas jít spát, bude mi ctí hostit takového skalda, jako jsi ty, jak dlouho si budeš přát. Ještě nikdy jsme zde neměli nikoho, kdo by nám hrál písně určené pro sály králů.“


  Poděkoval jsem mu, ale zůstal u ohně. Nepřemlouval mě. Byl to chytrý muž.


  Počkal jsem, až i poslední opozdilci zmizí ve svých staveních, a zamířil k dlouhému domu těsně u palisády. Vchod byl vysoký, ani jsem se nemusel příliš shýbat. Zůstal jsem stát na prahu a čekal, až mé oči přivyknou slabé záři ještě žhavého popela v ohništi. Ze vzdáleného kouta domu jsem slyšel tiché oddechování.


  „Nástroje a věci si můžeš položit na truhlici, máš ji po levé ruce,“ řekla a podle hlasu jsem poznal, kde leží.


  Ten vzdálenější spáč byl Erik. Odložil jsem si, odstrojil se a vklouzl k ní pod přikrývky. Byla hladová snad ještě víc než já, ale oba dva jsme věděli, že někdy není dobré spěchat.


  „Tvá ňadra jsou přesně taková, jak jsem si představoval,“ řekl jsem, když se náš dech zklidnil.


  Pod rukou jsem cítil samet pokožky a konejšivé teplo jejího těla.


  „Na to jsi myslel?“


  „Mimo jiné,“ přiznal jsem.


  Hladila mě po tváři, cítil jsem bříška prstů na svých rtech, klouzala po hrbolech starých ran.


  „To je od čeho?“ chtěla vědět.


  „Od železem pobité rukavice.“


  „Zuby máš všechny.“


  „Štěstí. Některé ale rozbité,“ zasmál jsem se polohlasem.


  „A na zádech?“


  „Šrámy po karabáči.“


  V teplé společnosti její krásy ani tyhle vzpomínky nechutnaly zle. Byly prostě pryč.


  „A třísla máš zjizvená, až jsi mě jimi škrábal. Skoro jsem se divila, že to ještě můžeš dělat,“ uchichtla se pobaveně.


  „Doufal jsem, že myslíš na něco úplně jiného,“ zavrčel jsem naoko a stáhl ji pod sebe. „Pokusím se tedy podruhé.“


  „Skaldové jsou velcí chlubilové,“ stačila ještě říct a pak už jsme opět nemluvili.


  Probudil jsem se ještě před svítáním. Opatrně jsem vstal, rozhýbal své ztuhlé tělo a rozfoukal oheň. Pomalu jsem se začal oblékat.


  „Zůstaň,“ řekla, když jsem si zapnul opasek.


  „Ještě jsem nezazpíval všechny písně, ještě je přede mnou kus cesty,“ řekl jsem a neotáčel se.


  Škvírami dveří pronikalo do domu světlo rodícího se dne.


  „A co se stane až dojdeš na konec? Umřeš?“ chtěla vědět a v hlase měla hořkost. „Budeš dalším z dlouhé řady těch, co skončí někde v bezejmenném hrobě daleko od lidí, co je milovali?“


  Na to jsem neměl odpověď.


  „Na konci cesty umře každý. Ale někdy, co vypadá jako konec, je nový začátek. Málokdy,“ připustil jsem.


  „Je přede mnou ještě jedna píseň, ale jsem si jistý, že už nikdy nebudou mé verše tak dobré, jako ty, co jsem složil pro vás. Dej mi něco na památku,“ požádal jsem.


  „Vezmi si s sebou vzpomínku na má ňadra,“ odpověděla.


  Nevěděl jsem, jak to myslí, a ticho bylo náhle těžké. Vyšel jsem ven.


  Byla zima, ale po pár krocích jsem se jako pokaždé zahřál. Ze stodoly se právě kradl muž a žena, spíše jinoch a dívka. Poznal jsem Knuta s Astrid. Snažili se rozloučit jen spěšně, ale nakonec to bylo trochu delší, a když jsem kolem nich procházel, ani jeden si mě nevšiml.


  U palisády na mě čekal stařec, kterému jsem zpíval ságu o jeho synech.


  „Chtěl jsem ti poděkovat a varovat tě,“ řekl mi místo pozdravu a nabídl doušek piva. Bylo ledové, pravděpodobně u brány seděl celou noc.


  „Ta píseň nemusí být pravdivá,“ bránil jsem se. „Říkal jsem ti, jak jsem k ní přišel.“


  „Je pravdivá, protože ta stříbrná spona byla pro mého syna hodně důležitá. Opravdu ji dostal od své milé,“ nesouhlasil. „Chtěl jsem ti jen říct, nezpívej tu píseň před králem Svanem nebo lidmi, kteří by mu ji mohli donést.


  Časy se změnily a on nemá rád připomínky starých dob. Zvláště na jeho první plavbu za zlatem. Hodně těch, co se moc vyptávalo, už není. Svan je bohatý a slouží mu mnoho bojovníků, hlavně z Olandu. Jsou to na slovo vzatí zabijáci, dobře vyzbrojení, veteráni mnoha válek.“


  „Díky, starče,“ poděkoval jsem, počkal, až mi otevře bránu, a odešel.


  ~ ~ ~


  Tři dny jsem se držel lovci vyšlapané stezky, která se u Snorriho runového kamene napojovala na kupeckou cestu směřující k jezeru Malaren. Přespal jsem pár kroků stranou a ráno jsem poprvé po mnoha dnech z vaku vybalil kroužkovou košili. Plahočit se v ní v horkých dnech vrcholícího léta nebylo nic příjemného, ale bylo to lepší, než dostat šípem pod lopatku od nějakého bandity. Navíc čím blíž ostrova Helgo jsem se ocitl, tím méně pozornosti jsem ve zbroji budil. Tady byli lidé bohatší a kromě velmožů byli oblečení do železa i jejich nejlepší mužové.


  Počasí mi přálo, po celou dobu jsem nepotkal ani živáčka a docela mi to vyhovovalo. Neměl jsem chuť komukoliv vysvětlovat, kdo jsem, kam jdu a proč tam jdu. Ne každý věděl, že král Svan slaví narozeniny.


  Před zatáčkou okolo skaliska vyčnívajícího ze země jako obrovský dračí zub jsem měl najednou pocit, že nejsem sám. Mé tušení mi párkrát pomohlo, mockrát mě zklamalo a dvakrát nebo třikrát mě nechalo na holičkách. Cesta se vinula serpentinami a pokud jsem nechtěl po ní, musel jsem přímo svahem zleva okolo skály. Tam, kde se koruny smrků, modřínů, bříz a buků rozestupovaly, se země zmocnil hustý malinový podrost. Proklel jsem sám sebe a opatrně, krok po kroku, jsem se začal ostnatým houštím prořezávat vzhůru. Kdysi dávno jsem své tušení neposlechl a vymstilo se mi to. Hodně.


  Poté, co les zhoustl a maliny se ztratily, se mi šlo lépe, ale přesto jsem si dával pozor a postupoval po čtyřech nebo alespoň v hlubokém předklonu. Varovalo mě zašustění spadaného listí. Deset kroků přede mnou u paty silného smrku se krčil muž. Viděl jsem jen jeho záda a široký opasek. Číhal na vrcholku srázu nad kupeckou cestou, parchant. Bez změny polohy napodobil skřek sojky – měl další společníky. Popaměti jsem vytáhl meč z pochvy na batohu a krok za krokem se přibližoval. Po čele mi stékal pot a pálil v očích, jako naschvál si mě okamžitě vybralo několik komárů a ovádů. Nechal jsem je na pokoji a přibližoval se stejně pomalu a soustředěně.


  Na půl cesty od něj jsem naneštěstí šlápl do prohlubně ukryté v trávě, listí zašustilo. Bleskově se otočil s lukem a založeným šípem. To už jsem běžel, tětiva zadrnčela, něco mě udeřilo do boku, natáhl proti mně ruku v obranném gestu, sekl jsem bez rozmachu po hlavě, tvář se mu zalila krví a přepadl dozadu. Vpravo jsem viděl dalšího chlapa, naštěstí s mečem a ne lukem. Sklouzl jsem srázem dolů, přímo do náruče třetího, ukrytého v houští. Nízkým krytem jsem odvrátil jeho sek na kyčel, praštil ho pěstí do obličeje, nárazem rameno na rameno ho srazil na zem a uháněl po cestě vpřed. Za zatáčkou mi cestu zastoupili další dva. Oba v prostých halenách a volných kalhotách, jeden z nich měl bronzový meč, druhý kratší železný. Byli ještě překvapenější než já.


  „Vaše kumpány už jsem zabil, teď je řada na vás!“ zařval jsem a předstíral sek na rameno levého z dvojice. Kryl se tak křečovitě, že na můj navázaný sek rubem nestačil zareagovat, látka okamžitě zčervenala krví a zhroutil se k zemi.


  Jeho druh s tváří bledou strachy krok za krokem ustupoval.


  „Odhoď zbraň,“ poručil jsem mu.


  Poslechl. Odkopl jsem meč a uháněl dál. Netoužil jsem potýkat se s těmi dvěma, co jsem nechal za sebou.


  S mečem v ruce jsem utíkal ještě dobré tři další míle. Neměl jsem pocit, že by mě chtěli pronásledovat, ale pocity jsou jedna věc, jistota druhá. Teprve po překonání údolí, z jehož svahu jsem měl rozhled daleko za sebe, jsem se zastavil. V plicích jsem měl oheň, nohy jako z olova a bok, kam měl zasáhl šíp, který naštěstí neprošel zbrojí, pekelně bolel. Rozhlédl jsem se po zelených korunách stromů, cestě poseté křemeny, třpytícími se v paprscích slunce, a rozesmál se. Hlasitě, z plna hrdla a na celý svět. Na stárnoucího skalda to nebylo špatné, snad dokážu, co jsem si předsevzal! Vzduch chutnal omamně, plný pryskyřice, vůně šišek, malin a tlejícího listí. Nechtěl jsem ještě umřít, ale nebylo na mně, abych tkal nitě osudů. Já je mohl jen naplnit.


  ~ ~ ~


  K jezeru Maralen jsem se dostal za tři dny bez dalších problémů. Jeden den celý propršel, ale příliš se neochladilo a po ubíjejících náletech komárů a jiného hmyzu to byla vítaná změna. Potkal jsem skupinu obchodníků, kteří se za pár novinek ze severozápadu a varování před bandou lapků se mnou podělili o zásoby.


  Po letech jsem si už nepamatoval, kde stálo přístaviště lodí a prámů převážejících zboží z vnitrozemí na ostrov. Nebo ho možná za tu dobu přestěhovali. Zahlédl jsem však stožár lodi kotvící v úzké zátoce. Mnoho lidí, než se vypravilo až na Helgo, sbíralo novinky od odjíždějících. Za krále Svana se vyplatilo být opatrný. To, že nechali vztyčený stožár, znamenalo, že nechystají loupežný nájezd nebo jinou lotrovinu a nevadilo jim být zpozorováni.


  Opatrně, ale bez skrývání, jsem se přiblížil až k zátoce. Posádka tuctu mužů chystala dříví na oheň, drakar byl vytažený na mělčinu, ale od břehu ho stále odděloval pruh vody. Jeho příď zdobil mořský had. Styl řezby jsem poznal, byli z Gotlandu.


  „Přivítáte osamělého poutníka u svého ohně?“ zahalekal jsem zdálky.


  „Pokud jsi osamělý a nemáš v zádech oddíl chlapů s meči, jsi vítán!“ odpověděl mi muž stojící u beden vyložených na písek. Byl oblečen v drahém oděvu, ale na rozdíl od svých mužů, honosících se copy a nejrůznějšími účesy z dlouhých vlasů podle poslední módy, byl zarostlý, jako by se celé měsíce potuloval někde v divočině.


  Zamával jsem prázdnýma rukama a blížil se k nim.


  „A kdybych je měl?“ zeptal jsem se, když jsme stáli tváří v tvář.


  „Umřel bys první,“ odpověděl mi a naznačil pohled doprava a doleva. Na každé straně, ukryti za naplaveným dřevem, čekali dva lučištníci.


  „Tak to jsem rád, že jsem sám. Jsem Skald,“ představil jsem se.


  „Skald, co nemá jméno?“ ujišťoval se.


  Tvář měl vrásčitou a viděl nejméně tolik zim jako já. Jeho vlasy i vousy však byly stále černé jako uhel. Rostlo mu břicho blahobytného muže, ale ne takové, aby mu zabránilo ohnout se, nebo uskočit, když by to potřeboval. Opasek měl na rozdíl od oděvu odřený, poznamenaný potem a solí, zato přezka stála dobře pětkrát víc stříbra, než vážila. Nádherná kovotepecká práce, stejně jako brož spínající jeho plášť.


  Všiml jsem si, že ostatní muži pozorně naslouchají. Všichni byli i při práci ozbrojeni a ve tvářích měli sotva postřehnutelný výraz opatrnosti a očekávání. Takový, jako muži na nepřátelském území.


  „Ano, to jsem já,“ potvrdil jsem.


  „Slyšel jsem o tobě na mnoha místech, všichni chválí tvé písně. Jmenuji se Haakon Waatonen, sedlák a obchodník z Gotlandu, a tohle je má družina.“


  Pohlédl jsem mu do očí a potom se podíval na jednoho muže po druhém. Každý se bez váhání představil jménem. Dvě už jsem slyšel a ve všech zněla hrdost svobodných lidí. Pokud Haakon dokázal pod svým velením shromáždit tolik zkušených mužů, musel být víc než sedlák nebo obchodník, ať už jakkoliv bohatý.


  „Tati! Můžeme už na břeh?“ vyrušily nás ze zdvořilostí dva dívčí hlasy.


  Byly jedna jako druhá, plavovlasé princezny, pihaté, s vlasy staženými čelenkami a spletenými do dlouhých copů.


  „Mé dcery,“ zabručel Haakon, „žena mi umřela a nemohl jsem je nechat doma samotné, když musím vyřídit něco tady. Už pro vás jdu!“ houkl.


  „Já je přenesu,“ nabídl se vysoký mladík s rusými vlasy a zazubil se.


  „Užij si to, Giile,“ zamumlal Haakon tak, aby to kromě mě nikdo jiný neslyšel, a souhlasně mávl rukou.


  „Musím je provdat, oběma už bylo patnáct. Je těžké najít ženichy, kteří by se líbili jak jim, tak mně. To je ta menší záležitost, kvůli které jsem přijel na Helgo. Má se tady setkat mnoho mužů,“ promluvil ke mně jako zkušený muž ke zkušenému muži.


  V tom se spletl, já žádné dcery, alespoň pokud jsem věděl, neměl.


  „Já chci být první! Já!“ hádaly se ty dvě a pošťuchovaly se u brlení drakaru.


  Muži přestali pracovat a s trochu závistivým pobavením sledovali, jak z toho Giile vybruslí. Otec plavovlásek s nimi.


  „Vyškrábu ti oči, jestli mě tu necháš!“ vyhrožovala jedna mladíkovi.


  „A já ti ukousnu nos,“ nenechala se zahanbit druhá.


  „Jsou to dvě rozmazlené dračice,“ komentoval Haakon tiše, „a můžu za to já. Ale jak s nimi zatočit už nebude problém můj, ale jejich manželů.“


  Giile si zručným chvatem, jako by celý život nedělal nic jiného, posadil jednu na levé a druhou na pravé rameno a začal se brodit zpátky. Dívky se přitom smály o závod a snažily se seč mohly shodit tu druhou do vody. Marně. Pevně je tiskl jednu k druhé a jeho obličej mezi nimi vypadal jako zosobnění nezbedného raracha.


  „Poradil si,“ utrousil jsem.


  „Jo, zamlouvá se mi. Jestli si povede dál jako dosud, přísahám při Thorovi, že mu jednu z nich dám a nebudu hledat žádného bohatého jarla,“ zamumlal Haakon.


  „Kterou?“ chtěl jsem vědět.


  „Jak to mám vědět?“ vztáhl ruce v gestu bezradnosti k nebi. „Dejte péct maso! Kručí mi v břiše, že neslyším vlastního slova!“ popohnal své muže k činnosti.


  „Co se křeníš, jako bys vypil sud nejlepšího piva?“ osopil se na Giila jeden z jeho druhů, když mladík došel až na břeh a opatrně postavil dívky na zem.


  „Každý muž se po chvíli strávené mezi ženskými stehny ocitne v sedmém nebi. A on měl hned dvě krásky najednou, každou z jedné strany,“ odpověděl jsem s nevinnou tváří tlumeně, aby to Haakon naoko neslyšel.


  Odpovědí mi byl hurónský smích a jako uražené pohledy dvou mladičkých krásek.


  ~ ~ ~


  U ohně jsme si vyměnili novinky a návdavkem jsem jim pověděl o cestě, kterou jsem sem přišel. Nezapomněl jsem na lupiče a podrobně jim popsal skálu, která poskytovala k přepadům tak příhodné místo. Muži pozorně poslouchali, protože nikdo nevěděl, kdy se mu taková informace bude hodit.


  „A všechny jsi je zabil?“ zajímala se Faelin, když jsem skončil.


  Ještě stále jsem nedokázal odlišit, která z dívek je která.


  „Ne, jednoho jsem sekl přes tvář, druhého přes hrudník a utíkal jsem, jak nejrychleji jsem mohl,“ odpověděl jsem po pravdě.


  „Statečný muž by je všechny pobil, aby už nemohli loupit,“ nesouhlasila a podívala se vyzývavě na Giila, aby ji podpořil. Ten ale mlčel se rty staženými do náznaku úsměvu. Měl jsem pocit, že Faelin si už vybrala, ale vybraný ani otec to ještě nevědí.


  „Možná. Já jsem jen starý skald, který je rád, že vyvázl,“ pokrčil jsem rameny.


  Její sestra Katlin mlčela a přemýšlivě mě pozorovala.


  „Ty opravdu vždy mluvíš pravdu, jak se o tobě říká,“ usoudil po chvíli mlčení přerušovaném jen praskáním ohně Haakon. „V sudu na lodi je ještě poslední zbytek medoviny, co nám zbyl po cestě. Nemusíme s sebou zítra tahat zbytečné závaží,“ prohodil k mužům. Rázem jsme u ohně zbyli sami s dívkami, které se chystaly ke spánku.


  „A co je ta větší věc, která tě přivádí na Helgo?“ nadhodil jsem, když se neměl k hovoru.


  Podíval se na mě, jako by se ještě jednou pokusil odhadnout, co jsem zač.


  „Ty nejsi z ostrova,“ zeptal se bez otazníku na konci věty.


  „Naposledy jsem na Helgo byl před dvaceti lety, ještě za vlády Velké Brady,“ přiznal jsem.


  Přikývl, jako by ho má odpověď uspokojila.


  „Můj bratr žil na sever od Maralenu. Sedlačil a potom, co v bažinách objevil železo, trochu zbohatl. Pozval k sobě dobré řemeslníky a zbohatl ještě víc. Loni na začátku zimy ho někdo přepadl. Pobili všechny; muže, ženy i děti. Z vesnice nezůstal kámen na kameni. Alespoň tak to tvrdil ten muž, co k nám na jaře dorazil. Bratr ho za mnou poslal, než umřel. Posel byl bohužel zraněný a nepřežil dlouho. Nedokázal popsat útočníky, nevěděl, co byli zač. Jen stále dokola mluvil o třech obrovských mužích, kteří jako by jeden druhému z oka vypadli. Zlé jazyky tvrdí, že král Svan zaměstnává ve své gardě trojčata z Olandu, nejsilnější muže, co kdy po světě chodili. Moc tomu nevěřím, ale musím se přesvědčit, abych věděl, co dělat dál,“ dodal po chvíli.


  „A protože nemohu nechat své statky bez dozoru a nechci vzbudit pozornost, cestuji jen s hrstkou mužů jako otec hledající dobrého ženicha pro své dcery.“


  Haakon Waatonen se nedožil vysokého věku a nezískal své bohatství tím, že byl hloupý a důvěřivý. Odhadoval jsem, že další jeho muži už dávno čekají na Helgo. To však nebyla má záležitost.


  „Svan svolal do svého paláce mnoho mužů,“ začal jsem, než se stačil zeptat, proč jsem tady já. „Slaví čtyřicáté narozeniny a prý se bude znovu ženit. Pro skalda, jako jsem já, je to dobrá příležitost, proslavit se, získat jméno.“


  „Ty máš dobré jméno,“ usoudil Haakon a podíval se na své dcery. Už spaly, nebo to alespoň zdárně předstíraly.


  „Skaldi vidí hodně,“ prohodil po chvíli a začal se chystat ke spánku.


  Napodobil jsem ho.


  „Poslechni si mě, až přijde čas,“ řekl jsem a upřel pohled na hvězdnatou oblohu.


  Podle některých je v ní schován osud. Nevěřím v to. Meč jsem si položil k ruce a věděl jsem, že stejně to udělali všichni muži okolo. Potom jsem zavřel oči.


  ~ ~ ~


  Sídlo krále na Helgo vypadalo skoro jako skutečné město, téměř se podobalo Cordobě nebo Cařihradu. Ale to mě možná jen šálila paměť. Zakotvili jsme u mola mezi spoustou jiných obchodních i válečných lodí. Už dlouho jsem neviděl tolik lidí pohromadě a musel jsem se přesvědčit, že jsem se nevrátil do minulosti a opět nemám okovy na rukou. Odevšad se linula změť nejrůznějších nářečí, některým jsem téměř nerozuměl, a dokonce i voda páchla jako tam daleko na jihu.


  Čekal jsem, až se Haakon dohodne s velitelem celníků. Nepřivážel žádné zboží a to se královu muži zdálo divné.


  „Uvidíme se ještě?“ promluvila na mě zezadu Katlin a současně mě zatahala za tornu.


  Otočil jsem se k ní, spolkl poznámku, kterou se častují drzé holky, a zdvořile se usmál. Vlastně mi to nedalo ani trochu práce. Ona už dítě nebyla a dobře si to uvědomovala. Jen občas svého nevinného vzhledu chytře využívala.


  „Jistě, má paní, než se dostanu až na královský dvůr, budu muset zazpívat spoustu balad pannám a ženám spousty mužů, kteří mě pak doporučí svým náčelníkům a ti náčelníkům svých náčelníků, až stanu před samotným králem. Ale některé z těch písní by mohly vehnat červeň do tváří tak ctnostných a krásných, jako jsou ty tvé.“


  „Třeba nestojím o to, aby mi červeň do tváří vháněly jen verše,“ odpověděla s úsměvem tak nevinným, až se tajil dech.


  Opravdu chytrá holka.


  Haakon naštěstí právě dokončil hovor s královým mužem, přistoupil k nám a zachránil mě před nutností odpovědět.


  „A ještě jednu věc jsem ti neřekl, všichni tři obři měli na předloktí vytetovanou psí hlavu.“


  Přikývl jsem na znamení, že jsem rozuměl, a přeskočil přes bort na molo.


  Do vnitřního města se z přístavu procházelo branou ve zděné hradbě. V cestě proudu obchodníků, řemeslníků, svobodných mužů i otroků plnících přání svých pánů stál obrovský muž v kroužkové zbroji s nárameníkem vykovaným z jediného kusu oceli a tak umně tvarovaným, že vypadal, jako by byl součástí obrova těla. Ten muž už pouhou svou velikostí naháněl strach. Ale ještě víc držením těla a tím, jak se pohyboval. V každém gestu, posunku, pohledu se zračilo, že lidé okolo pro něj představují jen nedůležitou chamraď a i ten nejnebezpečnější bojovník je pro něj stéblem slámy, které podetne jak žnec srpem.


  Využil jsem náporu davu, nechal se na něj namáčknout a přitom se zdánlivě nechtěně zahákl za jeho rukáv a obnažil mu předloktí. Bylo čisté, bez tetování.


  „Co si to dovoluješ, ty mizero?“ osopil se na mě, uchopil mě za halenu a zvedl takovou silou, až jsem stál na špičkách.


  „Odpusť, nechtěl jsem ti ublížit, ale dav mě na tebe natlačil,“ řekl jsem klidně, ale sám jsem ve vlastních slovech cítil pach strachu.


  „Ublížit, dědku?“ zařval uraženě.


  Meč jsem měl v pochvě na batohu, ale dýku u pasu. Pokud jsem měl umřít předtím, než zazpívám svou poslední píseň a složím poslední verš, chtěl jsem ho vzít s sebou.


  „Máš hezkou brož!“ zařval a přitáhl si mě ještě blíž.


  Možná uměl jen řvát.


  „Mám. Jsem skald a tu brož jsem dostal od Olafa Swejrika za báseň, kterou jsem složil na počest jeho a jeho družiny. Je z Olandu. Určitě tu skvělou baladu znáš. Chceš, abych také složil nějakou o tobě?“


  Ulevilo se mi, protože jsem se nebál smrti, bál jsem se, že nedokážu splnit, co jsem si předsevzal.


  „Jdi dál, skalde!“ pustil mě, napůl s opovržením a napůl s obavami, že ho v nějaké své písni zesměšním.


  Šel jsem dál a přemýšlel, jak bych to udělal, ale nenapadl mě jediný verš vzbuzující smích. Tak na mě zapůsobil. Škoda, že jsem na jeho ruce nenašel to tetování. Haakon se mýlil, bohužel.


  Až pozdě v noci, když jsem za sebou měl večer plný hraní i veršování a prsty obolavělé od strun, jsem si uvědomil, že nevím, na které ruce tetování mělo být, zda na pravé, či na levé.


  ~ ~ ~


  Hrál jsem ještě třikrát, než jsem dostal pozvání do králova paláce. Pokaždé jsem přitom měl pocit, že někde mezi lidmi vidím Katlin, ale to mě šálil zrak. Možná za to mohlo milování se ženou, jejíž jméno jsem neznal, jejíž vášeň a něha ve mně po letech opět probudila muže. Milování se ženou, která mi místo dárku na rozloučenou dala jen mizející vzpomínku na svá ňadra. Ale já nechtěl myslet na lásku, ani na slasti těla, přemýšlel jsem nad písní, kterou jsem chtěl zahrát. Nad svou poslední písní.


  ~ ~ ~


  Svanův palác tvořily tři spojené domy, dohromady víc než sto kroků dlouhé. Dům uprostřed byl vlastně jediný obrovský sál s trůnem a řadou ohnišť po stranách. Pod střechou z roubených trámů panovalo přítmí, dým z ohňů se vlnil mezi krovy a pak kouřovými otvory mezi došky stoupal výš k obloze. Kráčel jsem středem sálu, lidé mi uvolňovali cestu a nadšeně mě zdravili. Většina rukou už dlouho držela poháry, pod lavicemi s jídlem se rvali psi o zbytky. Spousta hostů už mě viděla a slyšela. Pověst nelhala, hrál jsem dobře. Bez radosti, bez ducha, ale dobře. Potřeboval jsem se dostat sem, do paláce severského krále.


  „Tak to jsi ty, skald beze jména? Ten, jehož básně jsou pravdivější než slova starců?“ oslovil mě z trůnu Svan.


  Dnes to byl mohutný silný muž s náznakem dvojité brady a temnými stíny pod očima. Jeho trůn byl dřevěná lavice tyčící se do výšky dospělého muže, po každé straně mu seděla dívka s unavenou tváří. Pokud se opravdu hodlal ženit, nebral na svou nastávající příliš mnoho ohledů. Spíš žádné.


  „Jsem skald, skald, jehož písně si lidé pamatují a mají je rádi,“ odpověděl jsem.


  „Tak nám zahraj, skalde,“ protáhl Svan opovržlivě, „a ukaž, zda pověst o tobě nepřehání. A ať nikdo jeho verše nepřeruší, nebo ho stihne můj hněv! Chci slyšet ságu na svou počest!“


  Hrábl jsem do strun a začal.


  „Pro obyčejné muže, statečné, ale obyčejné, stačí skaldský verš. Pro krále, pro muže všech mužů ani nejlepší forndislang není dostatečným holdem jejich velikosti. Ale není lepší verš,“ zahlaholil jsem a spustil.


  Lidé mi naslouchali a já hrál, zpíval, přednášel o tom, jak spanilý, silný a obratný byl mladý jarl Svan, skvělejší než kdokoliv z mužů na celém severu. Zpíval jsem o tom, jak přes své mládí pod svou standartu shromáždil ty nejlepší bojovníky v čele se svým rádcem Sigvatem Todarsonem, zpíval jsem o Haroldovi se stříbrnou sponou od jeho milé, o Gislim a dalších. Zpíval jsem o bitvách, které vybojovali, o pokladech, které získali, i o tom, jak se k nim štěstěna začala obracet zády.


  Svan zneklidněl, začal se rozhlížet, viděl jsem, že pohledem volá své věrné. A už stáli u něho. Tři obrovští muži, Olanďané s vlasy barvy zralé pšenice, pažemi jako stehna každého jiného bojovníka. Ale to už jsem veršoval o tom, jak nás vítr zradil, slunce rozklížilo sudy s vodou a my, pronásledováni nemilosrdnými bojovníky snědé kůže, uvázli na skalnatém ostrově s jediným pramenem vody, jenž nestačil pro všechny. Svan byl bledý jako tehdy a lidé ani nedutali. Znovu jsem hrábl do strun a chtěl jsem začít sloku o tom, jak Sigvat Todarson obhajoval mladého jarla v očích jeho spolubojovníků, jak se zaklínal vírou v něho – chtěl jsem zpívat o tom, jak jsem svou vírou v budoucího krále odsoudil statečné k smrti.


  „Ten muž mi ukradl sponu!“ zaburácel královským sálem hlas, který jsem dobře znal.


  Svan se na trůnu postavil, aby si zjednal klid, který nemohl být hrobovější. Obr od brány před něj předstoupil a poklekl na koleno.


  Odplivl jsem si. Svobodný muž by před svým králem nikdy nic takového neudělal.


  „Dokaž svá slova, a pokud tak neučiníš, zemřeš,“ oslovil Svan obra.


  Bojovník popsal mou sponu ve tvaru vlčí hlavy, která se mu tak líbila, a vyzývavě se na mě podíval.


  „Tak, zlodějský skalde? Máš takovou sponu? Ukradl jsi ji mému jarlovi?“ podíval se na mě Svan.


  Ano, chytrý – spíš vychytralý byl i tehdy, měl jsem si to lépe pamatovat.


  „Takovou sponu může mít každý,“ odpověděl jsem. „Ten muž lže!“


  „Já že lžu?“ zasmál se obr, vyhrnul si rukáv a ukázal tetování vlčí hlavy. „Stejná, jako je tohle tetování, byla i má spona.“


  „Lžeš!“ vmetl jsem mu do očí.


  V zástupu okolo byla jedna tvář náhle bledší než ostatní a já poznal Haakona.


  „Falešný skalde, přiznej svůj zločin a já tě nechám odejít,“ oslovil mě Svan.


  „Ne, králi, mám právo dokončit píseň, ke které jsi mě vyzval. Nebo chceš zrušit své slovo?“ řekl jsem, jak nejpohrdlivěji jsem uměl, a přihlížející zašuměli údivem.


  Král, co svět povstal z mlhy a ledu, má jen jedno slovo.


  „Můžeš dokončit svou píseň, ale předtím musíš vybojovat svou čest a obhájit slovo před jarlem Leifem Suitorym!“ zasmál se Svan a ukázal, ať nám udělají místo.


  Kousal jsem se do rtů a cítil jsem, že se mě zmocňuje strach. Ne z toho, že umřu. Ve svých myšlenkách jsem už umřel mnohokrát a ještě víckrát jsem si, jako otrok s pouty na rukou i nohou, přál, abych už byl mrtev. Jenomže muž si nemůže vzít život jen tak, i smrt si musí vybojovat.


  Podal jsem své nástroje Haakonovi, obr už stál před trůnem, lidé se rozestupovali.


  „Meč, kde mám meč?“ zeptal jsem se nahlas.


  „Budeš se muset spokojit s mečem, který ti dám já, Sigvate Todarsone,“ zasmál se ze svého trůnu Svan.


  Byla to pravda, nemohl jsem počítat s tím, že mi někdo z jeho lidí přinese zbraň, kterou jsem stejně jako ostatní hosté musel odložit u vchodu.


  Jenomže to už mi někdo podával jílcem napřed meč, který jsem dobře znal. Byla to Katlin. Giile mi navlékl na předloktí štít a já stál proti obrovi plně ozbrojen.


  „Do toho, muži, obhajte svou pravdu!“ zvolal Svan a tleskl.


  Leif se na mě pohrdlivě díval a čekal. Udeřil jsem, včas mé ráně nastavil štít a sek mi oplatil. Nechtěl mě obelstít. Stačila mu síla. Kryl jsem bezchybně, ale po zásahu do bronzové puklice štítu mě brněla celá ruka. A znova a znova. Ustupoval jsem, kryl se a pot ze mě jen lil. Pak jsem nastavil jeho drtivému seku okraj štítu, aby v něm čepel uvízla, ale dřevo puklo a najednou jsem v ruce nedržel nic. Další úder, jílec vibrující v ruce, sténání oceli mučené až k hranici únosnosti. Zblokoval jsem jeho sek na bok, nechal čepel klouzat po čepeli, už jsem ho měl na dosah, ale prostou silou bez rozmachu mě od sebe odhodil. Už však věděl, že nejsem tak slabý, jak předstírám. Pot štípal v očích, lapal jsem po dechu, jeho meč už jsem ani neviděl, jen jsem vnímal postoj nohou a těla. Rána shora dolů. Úhyb a úklon, zmučené svaly nefungují jako dřív, tupý hrot meče sklouzl po zbroji ukryté pod halenou. Okamžik zůstal stát v očekávání mého pádu, ale vzpamatoval se příliš brzy, stačil jsem ho jen škrábnout přes předloktí. Okolí se změnilo v rozmazané stíny, z mlhy čněla jen jeho tvář. Nevzdal jsem se. Kvůli Haraldovi, Eirikovi, Orlandovi i kvůli sobě. Pomalý pokus o útok. Odvrátil ho, jako bych byl dítě, kryl jsem špatně a ustoupil ještě hůř, zaplatil jsem paží rozervanou až na kost. Kupodivu jsem dokázal přehodit si meč do druhé ruky. Naše zbraně se ještě několikrát střetly, mlha zhoustla. Další rána mě srazila k zemi.


  Zaostřil jsem pohled. Stál dva kroky ode mě, udýchaný, zakrvácený, se šrámem přes oko. Poznačil jsem ho, ale to bylo málo. Slyším své srdce, běžící o život a zajíkající se, vlastní dech mě ohlušuje. Přistoupil a napřáhl se. Zbytečně zeširoka, stačilo pohroužit tupý hrot meče do krku nebo do tváře. Ale to není tak efektní, ne dost dobré pro bojovníka, jako je on. Můj meč se pohybuje jen pomalu, rovnoběžně se zemí, jako by to útočil někdo jiný než já. Ocel se zasekává do kotníku. Někdo řve, země se otřásá.


  Vidím bolestí zkřivenou tvář pár coulů od sebe. V levé paži stále držím meč. Krvácím z krku, ruky a břicha. Ať. Potřebuji dokončit píseň, proto tu jsem. Přeplazil jsem se na Leifa, uchopil čepel oběma rukama, opřel ji o jeho nechráněné hrdlo a zatlačil. Bylo mi líto, že to nedokážu lépe, že ho umírání tak bolí, ale nakonec konečně umřel.


  Najednou nikdo nekřičel. Pomalu a těžce, trvalo to celé věky, jsem se postavil.


  „Harfu, dejte mi mou harfu,“ řekl někdo.


  Byl jsem to já. Začal jsem hrát poslední sloku. Zpíval jsem o tom, jak se jarl Svan vydal vyjednávat s nepřáteli a jak mu muži, přesvědčení mnou, svěřili své životy. Mé verše zněly jako skřek havranů, ale v hrobovém tichu se nesly i do posledního koutu sálu.


  „A tak, vyměnil jarl Svan životy svých mužů za svůj vlastní a polovinu kořisti. A jen prašivý pes Svan, a jen prašivý pes Svan, navrátil se zpět,“ podařilo se mi říct a patro mi zaplavila krev a žluč.


  „Zabijte toho lháře!“ zařval muž na trůnu, muž beze cti.


  Současně se přede mnou zjevil obr tolik podobný tomu, kterého jsem zabil. Už jsem nemohl, má píseň skončila. Olanďan se napřáhl k ráně, harfa mi vyklouzla z prstů.


  Náhle mi po boku stál Giile a jeho meč se mihl tak rychle, že jsem ho neviděl. Obr se skácel a pohřbil mě pod sebou, zaplavila mě horká krev. Konečně jsem mohl umřít.


  ~ ~ ~


  Léto už dávno skončilo, listy pomalu ztrácely své zářivé barvy a nad krajem se vznášela vůně sněhu. Stál jsem s Haakonem na břehu Maralenského jezera a oba dva jsme s pohárem medoviny v ruce pozorovali stezku, po níž jsem se chtěl vydat.


  „Víš, je to neuvěřitelný příběh, takový, o kterém si budou zpívat vnukové našich vnuků,“ řekl a napil se. „Bývalý druh, který se po letech vrátil z otroctví a obvinil zločinného krále ze zrady,“ zakroutil nevěřícně hlavou.


  Souhlasil jsem s ním a mlčel jsem. Vlastně jsem v poslední době jen mlčel. Jako bych všechna slova, která mi v životě příslušela, už řekl. Všechna slova i písně.


  „Jen jednomu nerozumím,“ pokračoval. „Katlin tě chtěla, zamilovala se do tebe a já bych nebyl proti. Lepší zeť jako jsi ty, než některý z těch potrhlých mládenců.“


  „Řekl jsem jí, že mě v otroctví připravili o mužnost,“ opáčil jsem.


  „Nelži, pravdomluvný skalde,“ zachechtal se, „zahřívaly tě mnoho dnů, když ses třásl zimnicí. To bys jí nenamluvil.“


  „Nevěřila mi to,“ připustil jsem. „Řekl jsem jí, že už nemám sílu, že jsem starý a nikdy bych ji neobtěžkal zdravými silnými dětmi.“


  Haakon se znovu zasmál.


  „Ne, dobře si pamatuji, co povídala ranhojiči, který nevěřil, že se zmátoříš. Mužná síla se ti vrátila první a já si byl v tu chvíli jistý, že mám o ženicha postaráno.“


  „Dobře,“ kapituloval jsem. „Řekl jsem jí pravdu.“


  „A to je co?“ chtěl vědět.


  „Já ji znám, tvoje dcera ji zná a ty nemusíš.“


  Stáli jsme v tichu, dokud jsme poháry horké medoviny nevyprázdnili do dna.


  „Dobré štěstí na všech tvých cestách až do smrti,“ popřáli jsme si a rozešli se.


  ~ ~ ~


  O dva týdny později jsem se třásl zimou před domem napůl zavátým sněhem. Zabušil jsem na dveře a čekal na odezvu.


  „Kdo je tam?“ ozval se ženský hlas.


  „Pocestný. Stačí mi teplo a trocha vody, za jídlo zaplatím,“ řekl jsem podle pravdy.


  Otevřela dveře, v proudu vloček vířených větrem mhouřila oči.


  „Nemusíš za jídlo platit. A pojď dovnitř, ať nevyvrzáš teplo,“ řekla a ustoupila stranou. „Věci si odlož tady.“


  Poslechl jsem, svlékl se z promáčených šatů a uložil se na lavici vystlanou pokrývkami. V kostech jsem cítil chlad a i v útulném teple domu se rozpouštěl jen pomalu.


  „Jsi jako led,“ obvinila mě, když si ke mně lehala.


  Místo odpovědi jsem jen něco zamumlal.


  „Nad čím přemýšlíš?“


  „Nad tím, jak se jmenuješ.“


  „Ptáš se?“


  „Až potom,“ odpověděl jsem a stáhl ji pod sebe.


  „Nevím, jestli ti to řeknu.“


  „Pak budu muset jít dál. Nemůžu žít se ženou, o které nevím, ani jak se jmenuje.“


  „Moc mluvíš.“ Měla pravdu.




  Muž a žena


  Klára zabloudila pohledem k vozu. Učedník, který přivezl fůru sušeného dřeva z města, už měl náklad složený a pod plachtou, ale nezdálo se, že by s návratem spěchal.


  „Počkáte chvíli?“ zavolala na něho.


  „Ano, paní, žádnej spěch,“ přikývl a téměř se poklonil přímo na kozlíku.


  Usmála se, aby zakryla rozpaky. Ještě stále si nezvykla na titul paní a úctu, která k němu náležela. Košík na nákup drobných a dražších věcí položila vedle kola vozu a zamířila k truhlárně za domem. Přímo mezi budovami farmy protékal potůček, a pokud byl Gadet s Viki někde blízko, hráli si právě tam. V husté, nakrátko pokosené trávě neslyšela vlastní kroky a vnímala jen šustění sukně okolo nohou. Na jedli sklánějící se nad tůní kus po svahu drze poskakovala veverka a ve vzduchu kroužil pták. Většině lidí by se hospodářství zdálo příliš v divočině, daleko od lidí a vymožeností civilizace, ale Kláře ne. Snila o podobném místě, jenomže dříve se v něco takového ani neodvažovala doufat.


  „To malé tmavé je čolek a to větší skvrnité mlok. S těmi žlutými skvrnami vypadá jedovatě, ale není nebezpečný.


  Snaží se tak odradit své přirozené nepřátele,“ zaslechla tichý Gadetův hlas a zastavila se, aby je nerušila.


  Její muž mluvil málo, vlastně – zarazila se v myšlenkách – pokud něco nevysvětloval Viki, skoro vůbec. A ona měla jeho měkký splývavý hlas tak ráda. Nejraději, když jí povídal něžná slova po milování. Tvrdil, že cituje staré básníky, ale napůl ho podezřívala, že si nemravné verše, kterými opěvoval její krásu, sám vymýšlí. Nebo je alespoň přizpůsobuje okamžiku.


  „A tati, všechna podobná zvířata žijí ve vodě?“ zazněl holčičí hlas a Klára postoupila o krok, aby svou dceru a muže spatřila. Oba klečeli u studánky s hlavami u sebe.


  „Ne,“ nesouhlasil Gadet a začal vykládat o ještěrech, ještěrkách, salamandrech, o nichž se věřilo, že mohou procházet ohněm. Mluvil stejně tiše jako před chvílí, ale z každého jeho slova bylo patrné, že všechny ty věci zná, spatřil je na vlastní oči, dotkl se jich vlastníma rukama. Klára se poddala melodii jeho hlasu a naslouchala spolu s Viki. Občas, když vedle sebe leželi a usínali, se bavila hádáním, čím vlastně v minulosti byl. Podle všeho procestoval spoustu zemí a dlouho pobýval mezi cizokrajnými národy. Sama se ho na minulost zeptala jen jednou. Otázku zamluvil a ani později o tom, co bylo, nikdy nemluvil. Vycítila, že chce zapomenout, a nechtěla probouzet dávno mrtvé démony uplynulých let. Odhadovala, že byl voják a hodně toho prožil i zakusil. Jen vojáci a bohatí obchodníci cestovali z místa na místo, přes hranice zemí a států.


  „Kdo chce z města přivézt něco dobrého?“ vmísila se do rozpravy.


  Viki k ní vzhlédla.


  „Já, mami, já!“ vykřikla a vzápětí už běžela k ní. Čolek s mloky byli zapomenuti.


  Gadet se postavil, oprášil si kolena a následoval svou dceru.


  „Dnes je na řadě velký nákup, mám jet s tebou?“ nabídl se.


  Políbil ji a položil na okamžik ruce na ramena. Nevěděla, jak to udělal, ale vzápětí jí na krku visel stříbrný řetízek s narůžovělým opálem. Měl šikovné ruce, vůbec ve všem byl obratný. Nikdy nestoupl na suchou větev, nikdy nerozbil hrnek, nezlomil ostří. Odhadovala, že kámen vybrousil sám a řetízek musel koupit už před časem. Milovala, když se dole ve městě mohla pyšnit pozornostmi, jimiž ji zahrnoval. Věděl to a dopřával jí možnost uspokojovat tuhle drobnou pýchu vrchovatou měrou. Nával zamilované vděčnosti jí málem vehnal do očí slzy. Nikdy by mu nedokázala vysvětlit, proč pláče v takový okamžik, a rychle je potlačila.


  Ještě chvíli se pošťuchovala s Viki, slíbila jí kornout kandovaných fíků a potom se vrátila zpátky k vozu. Mezi dvěma kroky se ohlédla. Byla to jejich malá hra, jedna z mnoha, která se mezi nimi za čtyři roky společného života vyvinula. Díval se jako vždy a ona schválně protáhla krok, nepostřehnutelným gestem si přitáhla sukni víc dopředu a nechala vyniknout křivky pozadí a stehen. Když si uvědomila, že se obdivně dívá i učedník čekající na voze, málem zaškobrtla, ale potom se vzpamatovala a stejným způsobem došla až ke kozlíku.


  „Pojedeme, paní? Přejete si pomoci?“


  Zavrtěla hlavou a svižně vystoupila po schůdkách na sedátko.


  „Můžeme vyrazit.“


  Cesta uběhla rychle. Učedník se ji snažil bavit a byl potěšen, když mu naslouchala. Než dorazili do města, měla povšechný přehled o tom, co se od její poslední návštěvy před dvěma týdny přihodilo.


  Nejprve se zastavila v krámu u Bartoloměje. Starý muž jí vysekl hlubokou poklonu a nasadil uctivý výraz. Oči se mu však smály. Kdysi dávno to byl jeden z mála lidí ve městě, který pro ni měl vlídné slovo a občas se jí zastal. Klára teď běžné věci nutné k chodu hospodářství obstarávala právě u něho.


  „Věci, co kupujete pravidelně, mám připraveny. Bude k tomu i něco dalšího?“ zeptal se, když zavěsil kotlík nad oheň, aby připravil šálek nezbytného čaje. Bartoloměj měl rád čaj a nikdy si neodpustil příležitost Kláru pohostit.


  „Ano, budeme potřebovat něco navíc. Muž chce postavit novou boudu, skladiště na dřevo. Má spoustu zakázek a potřebuje víc zásob,“ řekla a přisunula před starého muže seznam zboží na mnohokrát použitém útržku papíru.


  „Hm, to mi bude chvíli trvat, než to obstarám,“ zabručel Bartoloměj. „Víte, že podobné věci byste hned dostala u Hudlera naproti? Bez čekání.“


  „Vím,“ odpověděla Klára a usmála se. „Musím si něco zařídit a menší zdržení mi vyhovuje.“


  „Nechám vše naložit na vůz a pošlu s vámi svého pomocníka. Bude to v ceně,“ starý muž přimhouřil oko a Klára si vzpomněla, že to dělával pokaždé, když jí tajně, aby nikdo neviděl, že rozdává zboží jen tak, dával kousky kandovaného ovoce.


  Od Bartoloměje zamířila do Hostmanova krejčovského salónu. Potřebovala jen pár obyčejných kousků oblečení, ale věděla, že tam pokaždé potká dámy z místní honorace. Salón v sobě spojoval krejčovství a kafetérii, kterými se pyšnila skutečná města. Ne však napůl v divočině utopený Krunbach.


  Nesla se ulicí s pyšně vztyčenou hlavou a byla si vědoma každého mužského i ženského pohledu. Nebyla žádná krasavice a dřív ji muži přehlíželi. Jako děvečka tomu byla většinou ráda. Poté, co se vdala, zpočátku nechápala, proč se najednou stala terčem tolika obdivných a chtivých pohledů. Nepřipadalo jí, že by nějak zkrásněla. Nakonec usoudila, že se změna skrývá v tom, jak se pohybuje, v její spokojenosti, hrdosti a – nedostupnosti. Téměř až u salónu si všimla Horstla. Musela vynaložit veškeré sebeovládání, aby předstírala, že ho vůbec nezaregistrovala. O svatební noci nebyla panna. Nebylo to proto, že by už někdy chodila s nějakým mužem, nebo chlapcem, ale proto, že ji pozdě večer pitím rozkurážený Horstl přistihl samotnou ve stáji. Uklízela tehdy dlouho do noci. Povalil ji do sena a udělal jí to bez ohledu na její odpor. Bránila se, ale nekřičela, protože Horstl měl tehdy v lokále pár kumpánů toho nejhoršího ražení a ona se bála, že by jí stejně nikdo nepomohl. Dopadla by jen hůř. Nakonec ji ještě zpolíčkoval s tím, že jestli to někomu poví, zaplatí za to. Mlčela. Vzpomínka pálila i po letech. Teď ji Horstl při každém i letmém setkání pronásledoval zkoumavými pohledy. Zpočátku měl strach z Gadeta, ale Klára věděla, že to dlouho nebude trvat. Gadet byl příliš klidný a tichý člověk. Dokonce i při posvícení se nezapojoval do společenského ruchu a v hospodě se neporval ani jednou. Obávala se, že dřív či později si na ni Horstl dovolí, a děsila se okamžiku, kdy bude Gadet konfrontován s násilím. Nemohl být voják, její muž nemohl být voják, uvědomila si. Ti jsou pro násilí cvičení a jsou na něj zvyklí. To už naštěstí stála přímo před dveřmi salónu.


  Než vstoupila, spatřila na konci hlavní ulice Krunbachu čtyři muže na koních. V první chvíli pocítila záchvat paniky, ale vzápětí zjistila, že z města odjíždějí, a ulevilo se jí. Muži měli meče i luky, jejich šaty, zbroje poskládané z bůhvíkde sebraných zašlých i zcela nových kusů, nenechávaly nikoho na pochybách, čím se živí. Před měsícem se objevil také jeden takový. Díval se, kolik kdo má majetku a kolik vydělává. Tvrdil, že je vyslancem krále, který městečko vezme pod svou ochranu. Všichni věděli, že je spíš členem lupičské bandy pátrající po kořisti, po tučné dojné krávě poskytující pravidelnou dávku zlata. Klára měla dojem, že ve městech se takovým říkalo rabéři. Muž se pak ze dne na den ztratil a už nikdy se neobjevil. Až teď, po měsíci, čtveřice vypadající ze stejného těsta.


  Klára nechala myšlenky na odjíždějící zabijáky rozplynout a zabušila klepadlem. Teď přicházela nejpříjemnější část nákupu. Salón a setkání s místními paničkami. Věděla, že ji pomlouvají, kde mohou, ale bylo to hlavně ze závisti.


  „Ach, kdopak to k nám zavítal z divočiny!“ přivítal ji přeslazený úsměv madame Janiss, manželky obchodníka s kůžemi, který se v posledních pěti letech vzchopil a bojoval o proniknutí do místní honorace.


  Klára o nic takového nestála. Na druhou stranu pohledy, kterými přítomné ženy probodávaly přívěsek na jejím krku, ji těšily.


  „Zdravím vás vespolek,“ řekla a vstoupila.


  Tentokrát si však návštěvu a klevetění, při kterém se obvykle bavila rozeznáváním spodních proudů obsažených v zdánlivě nezávazném klábosení, příliš neužila. Řeč se celou dobu točila okolo banditů obcházejících živnostníky a vybírajících od nich peníze „za ochranu.“ A ještě ji v podvědomí stále strašil Horstl. Bála se okamžiku, kdy o ní utrousí nějakou pomluvu, nebo ještě hůře, udělá jí nějaký neslušný návrh, nebo ji dokonce přímo napadne. Postavil by se za ni Gadet? Byl tak milý, něžný, ale Klára si nebyla jistá, zda se o něho bude moci opřít, až přijdou opravdu zlé časy. Muž se za svou ženu musel postavit, jinak to nešlo, jinak nebyl muž. Chvíli trvalo, než nepříjemnou myšlenku zahnala.


  V salóně se rozloučila poměrně rychle, u Bartoloměje si vyzvedla naložený dvoukolák a odmítla pomoc čeledína. Chtěla být sama. Potřebovala přemýšlet, zda by nějak nedokázala zařídit, aby se Gadet do žádného násilného sporu nezapletl.


  Kůň cestu znal a sám si volil tempo i směr, z myšlenek se probrala až pod prvními stromy lesa v závěrečném stoupání.


  Z přemýšlení ji vytrhlo zapraskání větví. Podívala se pozorněji, vůz se najednou zatřásl, ze strany se k nákladu kdosi vyhoupl a najednou seděl vedle ní. Nestačila ani vykřiknout. Velký chlap s hranatou tváří a nosem připlácnutým na jednu stranu jí přiložil nůž ke krku. Páchl dávno zaschlým potem, tabákem a lacinou kořalkou.


  „Mám ji, je to v suchu,“ oznámil a najednou nebyl sám.


  Klára zjistila, že ji zajala čtveřice ozbrojenců, které viděla vyjíždět z města.


  „Říkal jsem vám, že to bude nejjednodušší způsob, jak obměkčit pána domu, aby se nevzpouzel s výplatou,“ zachechtal se nosatec.


  Věděli o jejich hospodářství stranou od lidí, někdo v městečku je na ně upozornil, pochopila vzápětí.


  „Máme hodně čeledínů, budou se bránit,“ pokusila se, ale muži se rozesmáli.


  „Jo, tvůj malej mužíček určitě!“ vyjádřil smýšlení všech břicháč v kroužkové košili a významně zaklepal na jílec meče v sedlovém pouzdře.


  Malým mužíkem tituloval jejího manžela opovržlivě po straně Hartl, uvědomila si. S kusem ledu místo žaludku dojela až na farmu.


  „Hej!“ zahulákal nosatec. „Farmáři, doprovodili jsme tvoji ženu, kde jsi?“


  Klára věděla, že Gadet má luk, se kterým se občas vydával do lesa a sem tam i donesl nějakou kořist. Většinou tetřeva, při výjimečných příležitostech srnce.


  Neukazuj se! Postřílej je jednoho po druhém, nenadějeme se od nich ničeho dobrého! křičela v myšlenkách, ale její muž se objevil před dílnou a s prázdnýma rukama. Viki nikde. Uvědomila si, že den se nachýlil k večeru a jejich dcera pravděpodobně spí.


  „Co chcete?“ zeptal se Gadet svým obvyklým tichým hlasem.


  Kláře to znělo, jako by se bál. Ona sama se také bála, ale nikdy by to tak nedala najevo. Nevyplácelo se prozrazovat vlastní slabost.


  „Peníze, hospodáři,“ odpověděl s posměšným protahováním hubeňour s kozí bradou. Šišlal a spodní ret měl rozštěpený. „Peníze za ochranu před lumpy, kteří se tady každou chvíli určitě objeví.“


  Všichni se hlasitě rozchechtali.


  „A také něco k jídlu, panička by se nám měla odvděčit za doprovod,“ doplnil tlusťoch v kroužkové košili.


  Čtvrtý muž, podsaditý ramenáč s holou lebkou, neříkal nic, pouze si zamyšleně prohlížel Kláru. Znala takový pohled a mrazení se z jejího žaludku stěhovalo do celého těla, až měla pocit, že je z jediného kusu ledu. Jejich šťastný život, možná i život vůbec, se právě rozplýval v nenávratnu, zašlapán do prachu čtyřmi krví páchnoucími lumpy.


  „O penězích si můžeme promluvit u večeře,“ pronesl Gadet tiše a Klára si uvědomila, že se jí vyhnul pohledem. Postrkována holohlavcem zamířila do kuchyně, Gadet první.


  Muž se na ni lepil, cítila jeho chtivou dlaň na svých bocích, několikrát ji majetnicky poplácal.


  Všichni se usadili kolem stolu, Kláru na chvíli zachránila plotna.


  „Chtělo by to nějaký maso, vajíčka a chleba,“ poručil nosatec.


  „Hodně masa,“ upřesnil zaječí pysk.


  „Kolik peněz byste si představovali? Nejsme moc bohatí, ale rádi za ochranu zaplatíme, pokud si to budeme moci dovolit,“ začal Gadet a Klára v tu chvíli svého muže za jeho podlézavost nenáviděla.


  To neviděl, že ho budou ždímat až do sucha, když jim ukáže, jak je slabý?


  V kamnech ještě hořelo, stačilo přiložit pár polen a sádlo, kterým vymazala hlubokou pánev, se rychle začalo škvířit.


  „Pudu se vychcat a přitom se mrknu, jak moc chudí ste,“ zasmál se břichatec a zvedl se ze židle. Železnou košilí přitom zadrhl za kraj stolu a celý ho posunul.


  „Přinesu maso,“ řekla Klára a podívala se na muže u stolu. „Je ve spíži ve sklepě.“


  Nikdo neprotestoval. Zamířila ke dveřím do chodby. Holohlavcův pohled cítila jako kus žluklého loje přitisknutého k bokům, prsům a hýždím.


  Možná by přece jen dokázala něco vymyslet, přijít s nápadem, který by je vytáhl z bryndy, přemýšlela zoufale a sahala po petlici dveří.


  „Půjdu ji zkontrolovat, aby panička náhodou nechtěla zlobit,“ oznámil holohlavec ostatním.


  Muži se zasmáli, slyšela, jak vstává a následuje ji.


  Ty to nevidíš, nejde mě zkontrolovat, znásilní mě! Chtěla zavolat Gadeta, ale raději slova spolkla.


  On by jí nepomohl. První dveře v chodbě vedly do ložnice a druhé do Vičina pokoje. Jejich dům byl rozmařile velký a to teď mohlo zachránit její dceru. Pokud nebude křičet a vše se odehraje potichu, doplnila. Schválně zpomalila, aby ji holohlavec dostihl už u prvních dveří. Objal ji zezadu, jeho dlaň jí bolestivě zmáčkla levé ňadro.


  „Myslím, že počkají,“ zamumlal chraptivě, na kříži cítila jeho ztopořený penis. Kopl do dveří, vtlačil ji do pokoje a zavřel za nimi.


  „Myslím, že zajdu pro to maso, aby se sádlo zbytečně nepálilo,“ stačila zaslechnout ještě tichý hlas svého muže následovaný výbuchem hlasitého smíchu.


  „Budu milá, neubližuj mi zbytečně,“ zašeptala.


  Holohlavec ji shodil na postel a jediným pohybem z ní strhl sukni.


  „Ale já mám rád, když to bolí!“ napůl zvířecky zavrčel a kousl ji do ňadra.


  Výkřiku se ubránila jen proto, že něco takového napůl očekávala. Před očima se jí mihla tvář její spící dcery. Roztáhla nohy od sebe a znehybněla. Možná to přežiju, možná, modlila se v duchu.


  Vrznout dveře neslyšela, na nahých stehnech ucítila jen závan chladnějšího vzduchu. Holohlavec se na ni najednou nelepil jako dřív. Otevřela oči. Kolem krku měl omotaný kus drátu, ještě dokázal zachroptět, v dalším okamžiku kov prořízl hrtan a krkavici. Bandita ochabl jako figurína z tajícího vosku, Klára zamrkala, aby oči zbavila záplavy horké krve. Holohlavec se tiše složil k zemi a spatřila svého muže. Ukazováček levé ruky přiložil k ústům, v pravačce držel vražedný nástroj, dva dřevěné špalíky spojené ocelovou strunou. Jeho oči byly klidné a mírné jako vždycky. Stačila jen přikývnout a už odcházel pryč.


  „To už si zpátky? Kde máš to maso?“ zaslechla podrážděnou otázku zaječího pysku.


  Postavila se a třemi rychlými kroky byla zpátky na chodbě.


  Její muž právě zvedal pánev, pomalý, jakoby neohrabaný pohyb se bez varování změnil v úder. Rozpálený tuk zasáhl tvář, o zlomek sekundy později litina pánve. Zaječí pysk vykřikl a chytil se za popálené a zakrvácené trosky obličeje. Nosatec vstal s tesákem v ruce, převržená židle zarachotila na podlaze. Gadet si blýskavého ostří zdánlivě ani nevšiml, jeho pravice se mihla vzduchem, na mužově krku rozkvetlo něco červeného a Klára zjistila, že mu chybí ohryzek.


  „Co se tam ksakru děje?“ zazněl zvenku křik čtvrtého bandity. Gadet na okamžik strnul uprostřed pohybu, Zaječí pysk se stále držel za oči a skučel. Klára s úděsem pozorovala svého muže, jak s pánví v ruce počkal, až se k němu oslepený muž natočí zátylkem, a pak ho s rozmyslem jediným úderem srazil k zemi. Prasknutí lebky slyšela zřetelně a věděla, že bandita je mrtvý. Netušila, jestli má být ráda nebo zhrozená. Gadet se na ni podíval, oči před okamžikem tvrdé a nemilosrdné změkly a vypadal jako vždy. Pak se opět vrátil ten druhý. Z pětice kuchyňských nožů pověšených na zdi si vybral jeden a potěžkal ho, vzápětí už byl venku. Následovala ho napůl omámená.


  Před domem se málem srazili s břichatcem.


  „Zabiju tě a z tvý ženy nasekám kousíčky. Bude trpět, hodně trpět, to mi věř,“ soptil bandita a pozvedl meč.


  Klára okamžik pozorovala dva muže vytržené z proudu času. Pak se vše bez varování rozběhlo zběsilou rychlostí. Viděla svého manžela, jako uhýbá před svištícím ostřím, ustupuje a současně se snaží dostat protivníkovi na tělo. Nůž v jeho ruce vypadal směšně v porovnání s dlouhou čepelí. Najednou, nechápala, jak to dokázal, se protáhl mezi dvěma tlusťochovými výpady a bodl ho do břicha. Už chtěla vykřiknout radostí, ale pak si uvědomila, že zabiják necítí žádnou bolest a bojuje dál. Gadetovi v ruce zůstala jen rukojeť se zlomeným torzem ostří.


  „Dobrá zbroj se vždycky hodí!“ zasmál se břichatec a bez obav sekl zespodu šikmo vzhůru a pak zase dolů. Její muž ustupoval, teď už neměl vůbec žádnou šanci. A pořád vypadal klidně, oči chladné, pozorující. Jednomu z mnoha seků uhnout nedokázal, levé předloktí mu ozdobil šrám, vzápětí měl zakrvácenou celou ruku.


  „Jseš můj!“ triumfoval břichatec.


  Klára zvedla ze země kámen a hodila. Prvním minula, ale při druhém pokusu byla úspěšnější a zasáhla banditu do ramene.


  „Ty čubko!“ střelil po ní pohledem.


  Její muž náhle stál těsně u zabijáka, nártem se zaklesl za jeho patu a oba se svalili na zem tělo na tělo, Gadet nahoře.


  Břicháč bolestně zavyl, pohyb palce zahlédla zřetelně a viděla i bulvu vytrženou z očního důlku.


  Levá ruka zopakovala pohyb pravé a vytí velkého muže se změnilo v trýznivé kvílení.


  „Ty jsi mu vydloubl oči,“ pronesla šokovaně.


  „Pak to jde snadněji,“ odpověděl a vmáčkl prsty prázdnými očními důlky hluboko do mozku. Bandita znehybněl, Gadet se postavil.


  Dívala se na něj, ve tváři měl stejně mírumilovný výraz jako jindy, možná trochu provinilý. Jeho zrychlený dech se rychle uklidňoval. Ruce měl až po předloktí od krve, kromě jediného šrámu na levé ruce nebyl zraněn. Mrtvé tělo u jeho nohou náhle vypadalo mnohem menší než před okamžikem. Už věděla, co byl kdysi – nájemný vrah. Nikdo jiný nemohl zabíjet tak snadno. Ve jménu své příšerné profese procestoval celý svět a všude ho následovala smrt. Teď se na ni díval a napjatě se pohledem vpíjel do jejích očí. Zřejmě si v nich něco přečetl, najednou vypadal unaveně a rezignovaně, jako by se v jediném okamžiku vše změnilo. Vztáhl k ní své zakrvácené ruce, bylo to gesto tonoucího. V první chvíli chtěla odskočit, ustoupit o krok. Místo toho se mu vrhla do náruče a přitiskla se k němu.


  „Viki spí,“ slyšela ho říkat.


  „Ano,“ odpověděla a čekala, až první z okamžiků odplaví čerstvou hrůzu.


  Když k němu vzhlédla, spatřila slzy.


  „Bál jsem se – bál jsem se, že odejdeš,“ řekl pouze.


  Hlas jí vypověděl poslušnost, dokázala pouze zavrtět hlavou.


  „Muž se přece musí postavit za svou ženu,“ vypravila ze sebe po dlouhé chvíli.


  Veverka na jedli naklánějící se nad studánkou vše pozorovala svým nevyzpytatelným pohledem. Ve vzduchu se vznášela vůně pryskyřice, Klára měla náhle pocit, že se vůbec nic důležitého nestalo.


  „Co uděláme s těmi mrtvými?“ obrátila pozornost k praktičtějším věcem.


  Pokrčil rameny, jeho tvář měla opět svůj klidný a vyrovnaný výraz.


  „Pohřbím je vedle toho prvního,“ odpověděl.




  Lovec čarodějnic


  Barry stál na vyhlídkové terase a pozoroval šedou přistávací plochu. Z výšky rozeznával tmavší a světlejší plochy opravovaných míst. Ještě před deseti lety při opravování vyřízli velký čtverec betonu, vzniklou díru zalili novým a spáry pečlivě zahladili. Hranice pak byly stěží rozeznatelné a po pár letech se ztrácely docela. Dnes přijeli čtyři chlapi s pneumatickými sbíječkami, díru zvětšili a potom do ní z pojízdného domíchávače plivli trochu nažloutlé hmoty.


  Obrátil oči k nebi a hledal přistávající letadlo. Zatím bylo jen tečkou na horizontu. Z vnitrozemí vál horký suchý vítr a přinášel s sebou zrnka písku, terasa i letiště sálaly vedrem. Košile se mu lepila na tělo a pod dlaní, kterou měl položenou na zábradlí, cítil rez a oprýskávající barvu. Přes to všechno bylo letiště pýchou města, možná i celého státu. Pokud věděl, bylo to jediné místo, odkud se stále vypravovaly transatlantické lety do Evropy. Možná ještě Kanaďané nahoře v Otawě udržovali spojení.


  Letadlo se blížilo a rychle ztrácelo výšku. Airbus šest set dvacet, labutí píseň technologie dvacátého století. Už nikdy se nepostavilo nic lepšího. Barry stočil pohled k městu. Bylo tam, stále rozlehlejší a špinavější, s pár mrakodrapy v centru a změtí neuvěřitelně rychle se rozšiřujících slumů. Závoj smogu byl dnes řidší než obvykle, protože vítr z vnitrozemí vál už druhý den. Vrátil se v myšlenkách k muži, na něhož čekal. V telefonu zněl jeho hlas sebevědomě a Barry doufal, že ho pozná i podle mizerného popisu, který měl k dispozici. Štíhlý, vysoký, tmavé brýle a černé vlasy. Nechtěl na něho čekat v letištním baru podle jeho návrhu. Možná byl William O’Brien skutečně dobrý, ale tady ve městě, v tlačenici dvaceti miliónů lidí, byl ten ostrý chlapík s kolty proklatě nízko Barry.


  Letadlo přistálo a pomalu dorolovalo na místo označené velkým bílým křížem. Čtyři letištní autobusy se vystřídaly u dvou výstupových turniketů, ve srovnání s ohromným trupem airbusu vypadaly jako dětské hračky. Barry nedokázal ze vzdálenosti rozeznat, kolik lidí vystoupilo, ale i kdyby byly autobusy plné, znamenalo to sotva poloviční obsazení letadla. Přesto se airbus vyplácel, protože na rozdíl od novějších a menších strojů byl spolehlivý. Barry se přesunul do odbavovací haly, v automatu si koupil žvýkačky a začal si pomalu jednu za druhou vkládat do úst. Jakmile začala chuť pepermintu slábnout, starou vyplivl a vzal si novou. Předstíral, že studuje příletové a odletové řády, přitom však po očku pozoroval východy z celního prostoru. Na obrovské reklamní tabuli zavěšené u stropu se z kaleidoskopické změti barev vyskládala postava cudně zahalené manekýny. Nebo manekýna. Barry na okamžik zvedl pohled a potlačil chuť odplivnout si. Z nalíčené tváře unisexového modelu se nedalo rozeznat, zda se jedná o muže či ženu. Chápal to, ale nedokázal si zvyknout. Setřel si z čela kapky potu. A nedokázal si zvyknout ani na tropická vedra, která panovala od května do září. Pamatoval si, že když byl kluk, vzal ho jednou táta nahoru do kopců. Tehdy ještě padal sníh.


  „Sakra,“ zaklel polohlasem.


  Kdyby nebylo neobvyklých brýlí, propásl by ho, protože vyšel až z nejvzdálenějších dveří označených nenápadným nápisem „Only for Men“. Barry musel běžet, aby ho dostihl ještě před vchodem do baru. Co má chlap, který loví ženské, co jezdit pánskou třídou?


  „O’Brien?“ zeptal se polohlasem a snažil se zklidnit svůj zrychlený dech.


  Muž se zastavil a najednou mu stál tváří v tvář. Jako by se ani nehýbal, pouze se přetransformoval z jedné pozice do druhé.


  „Ano. Vy jste Barry Medlow.“


  Nebyla to otázka, ale konstatování.


  „To souhlasí.“


  Barry byl zvyklý na tmavé brýle a sám je často nosil, ale anatomicky tvarované karbonitové sklo zakrývající větší část O’Brienovy tváře ho znervózňovalo. Na hladkém povrchu se neodráželo vůbec nic a černá skvrna rozbíjela obličej v nesouvislou mozaiku vlasů a kůže. Potlačil touhu uhnout očima a odvrátit se. Zástup lidí spěchajících z haly je obtékal jako aerodynamicky tvarovanou kapku, nikdo se na ně nepodíval dvakrát.


  „Máte zavazadla?“


  „Už jsou tady.“


  „V tom případě můžeme jít, venku na nás čeká vůz.“


  Slunce mezitím změnilo interiér automobilu v rozpálenou výheň. Barry se nestačil ani posadit a už se koupal v potu. Nastartoval, kompjůtr okamžitě zapnul klimatizaci. Na okamžik dokázal vnímat jen ukazatel teploměru, vedro a pach horké kůže potahů smíšený s odérem benzínu, který se přes všechna jeho opatření někudy odpařoval z motoru. Nebo ze sacího potrubí, nebyl si jist, protože moc lidí, kteří dokázali opravit benzínový motor, už nebylo. Teplota klesala po desetinách, zpočátku pomalu, potom rychle a ke konci opět pomalu. Během tří minut spadla z vražedných jednapadesáti na snesitelných třicet dva. O’Brien po celou dobu mlčel. Když se k němu Barry otočil, spatřil ho už bez brýlí. Dlouhá hubená tvář s liniemi výrazných vrásek, pleť, před okamžikem ukrytá pod karbonitovým sklem, byla nezvykle bledá. Velké černé oči vypadaly unaveně a měkce. Ale to bylo jediné, co na O’Brienovi vypadalo měkce. Barrymu připomínal jednu písničku, kterou kdysi objevil na otcově staré gramodesce. Gramodesky byly velké černé kotouče, na které se zaznamenávala hudba, ještě než přišly kompakty. Skladba se jmenovala „Tvrdý jako kámen“ a právě tak zněla.


  Barry zařadil a snadno vklouzl do proudu vozidel. Ani v největších zácpách s tím neměl problémy, protože každý majitel malého elektromobilu pětimetrovému pontiakovi s ocelovými trubkovými nárazníky ochotně ustoupil. Pontiak byl Barryho pýcha a symbol jeho postavení. Patřil mezi hrstku lidí ve městě, kteří se vysmívali vládním ekopředpisům a mohli si místo směšných elektrů dovolit poctivý bourák minulého století. Barry doufal, že si to O’Brien uvědomuje. Doufal, že si uvědomuje, že on, Barry, není jen tak někdo. Doufal v to, protože mu O’Brien naháněl strach.


  „Většinou nevím, kam dříve skočit, ale řekl jsem si, že se o vás postarám raději sám. Cokoliv budete potřebovat, zajistím. Cokoliv. Zbraně, drogy, techniku.“


  O’Brien přikývl.


  „Zbraně mám, drogy nepotřebuji. Chci konto na Síti. Na cizí jméno, přístupová práva AA+. Možná později nějaké vybavení, ale to nebude nic obtížného.“


  „Ani starosta nemá AA+.“


  „Řekl jste, že zařídíte všechno.“


  „O. K.“


  Barry si zpočátku myslel, že najmutí O’Briena je čistě akce starosty a městské rady, ale suma, jejíž převedení zajišťoval, ho přinutila změnit názor. A pokud starosta sežene AA+, znamená to, že v tom má prsty vláda, nejspíš federální. Nebo mafie. Střihl to křižovatkou na červenou a nespokojeně zavrtěl hlavou. S mafií měl lepší styky než s oficiálními kruhy. Věděl by, kdyby se chystalo něco velkého. Ale neuškodí, když svým přátelům pošle hlášku. Po očku se podíval na O’Briena a najednou měl pocit, že ten chlap do něj vidí jako do křišťálové koule. Potlačil pachuť žluči na jazyku. On, Barry, se přece nebude nikoho bát. Nikoho a ničeho.


  „Kde chcete bydlet?“


  „Spíš menší hotel. Starší, bez elektronické registrace zákazníků.“


  „Takové jsou jen U smradláků.“


  Naschvál použil žargonu, aby se ho O’Brien musel na něco zeptat. U smradláků označovalo městské čtvrti bez kompletních inženýrských sítí. Kanalizace obvykle přestávala fungovat první a nahrazovaly ji specializované nákladní vozy. Ty však nedokázaly odstranit pach.


  „Nevadí.“


  „Kdy začneme s prací? Zítra ráno?“


  „Potřebuji zařídit pár věcí. Vyzvedněte mě kolem šesté a u večeře můžeme dohodnout podrobnosti.“


  „O. K.“


  Vysadil ho před hotelem Zrzavý drát a odjel rychleji, než se mu někdo pokusil prostřelit sklo. Naproti přes ulici hořel dům. Skupina mužů s kbelíky a ruční stříkačkou napojenou na malou pojízdnou cisternu polévala sousední stavby vodou, ale požár přímo nehasili. Na dlažbě před domem bylo neumělými kostrbatými písmeny napsáno: Čarodějnice. Barry šlápl na plyn. I on měl fůru práce a večer byl blízko. Za jízdy telefonicky zkontroloval svoje herny a bary, páru raketýrů, které chytili jeho muži, osobně vysvětlil, že všechny zábavní podniky ve Vellomské čtvrti jsou pod jeho ochranou, a nechal je s přeraženýma rukama vyvézt za město. Zbýval rozhovor se starostou. O AA+ přístupu. To nechtěl probírat po telefonu ani někde, kde nebyl antiodposlechový systém. Na cestě k radnici ho zastavil zmatený telefon z kasina Modrá chuť. Zaklel. Tenhle podnik byl jeho pýcha. Po všech stránkách na úrovni, pouze pro nejbohatší a nejvlivnější, nevyčerpatelný zdroj užitečných kontaktů. Právě tady nepotřeboval žádné problémy. Podřadil, pneumatiky zakvílely, přejel přes čtyři jízdní pruhy a jednu dvojitou bílou čáru. Policejní vůz, kterému zkřížil cestu, ho nechal na pokoji. Jeho pontiak znali všude.


  ~ ~ ~


  Barry nervózně poklepával prsty o sponu opasku. Problém byl větší, než se na první poslech po drátě zdálo. Na koberci ležela mladá žena. Krátkou sukni měla vyhrnutou až k pasu, černé punčochy zdobené krajkou na stehně roztržené. Nohy byly dlouhé, dokonale tvarované genetikou, mládím a pravidelným cvičením. Skelné oči strnule zíraly ke stropu. Barryho tyhle holky nerajcovaly ani jako živé. Strach působil na jeho chtíč jako patnáctistupňový mráz. Stačil pohled, aby zjistil, co ji zabilo. Stisk rukou jí rozdrtil průdušnici.


  „Zákazník?“ zeptal se mlčky přihlížejícího správce.


  „Ano. Jel v žlutém sněhu a s ní si dal sextázi. Posedl ho amok.“


  „Blbec. Kdo všechno o tom ví?“


  „Holky, co tu byly. Pavlína, Ilona, Segeda. A barman.“


  „Kde jsou?“


  „Čekají nahoře v pokojích.“


  „Tak to už to stačily vyžvanit ostatním.“


  To bylo mrzuté. Barry by se nerozpakoval připsat mrtvou štětku na seznam ztrát a zákazníka vyždímat jako hadr.


  Před dvaceti lety by to udělal, ale dnes už to nešlo. Soustředilo by to na něj pozornost ženského podsvětí a to by znamenalo začátek jeho konce. Nejrozumnější by bylo celý krám zavřít, ale od doby, kdy se stát snažil potírat prostituci, vynášela nejvíce. A navíc, kontakty potřeboval, na nich stálo jeho království.


  „Kdo je ten zákazník?“


  Správce mu podal doklady.


  „Zkontrolovali jsme ho. Střední šarže, svobodný.“


  „Fajn. Zatím ho tu držte, jdu do kanceláře, za deset minut jsem zpátky.“


  Ujistil se, že jsou dveře zavřené, kohoutek umyvadla otevřel na maximum, spustil elektronickou rušičku a vytočil známé číslo. Byl napjatý a soustředěný, ale nebál se. Občas ho potřebovali, měl s nimi dobré styky, na druhou stranu – od chobotnice je moudré držet se co nejdál.


  „Alexeji, to jsem já, Barry.“


  Přetrpěl si slovansky zdlouhavé a téměř upřímně znějící uvítací fráze.


  „Nejprve jedna zpráva pro tebe. Vinny si najal chlápka, pro kterého bude zařizovat AA+ licenci na Síť. Městská rada ani starosta takovou pravomoc nemá, to znamená, že se jedná o něco většího. A teď k něčemu jinému. Potřebuji, abys pro mě někoho uklidil. Hned. Musí to vypadat jako nehoda. Zabil mi holku.“


  Odmlčel se a naslouchal další litanii. Žádal víc než obvykle, ale věděl, že to Alexej pro něho udělá. Rus se bavil a dával mu najevo, kolik ho taková služba bude v budoucnu stát. To bylo velmi nepříjemné a možná nebezpečné. Rozhodl se pro protiútok.


  „Alexi, poslouchej. Já vím, kolik prodávání holek vynáší. Nemyslím teď špinavé děvky ve smradlavých čtvrtích. Mluvím o holkách pro právníky, vládní zaměstnance, hlavouny úřadů. Po tom tajná služba pase a to taky nese. Ty máš zmáknuté, dobře. Ale máš zmáknuté i čarodějnice? Ne? A víš, proč státní po elitních štětkách tak jedou? Protože se bojí úniku informací, bojí se, že čarodějnice při šukačce jejich elitu zmanipulují, zhypnotizují a co já vím co ještě. Netuším, co je na tom pravdy, ale vsadím se, že si čarodějnice tyhle holky hlídají, nebo jsou s nimi v kontaktu. A určitě se jim nebude líbit, když necháme toho chlápka jen tak odejít. A nemyslím, že budou rozlišovat, jestli to bylo v mém malém podniku, nebo v některém z tvých velkých. Tohle nebezpečí hrozí nám oběma. Já z nich mám strach a pokud mi nepomůžeš, zavírám to tady. Jo, doopravdy.“


  Barry položil telefon a oddechl si. Alexej byl chytrý, ale musel se více schovávat, a proto se víc bál. A nebo víc věděl. Poslední nepříjemnou myšlenku Barry rychle potlačil. Vrátil se do baru, kde na něho čekal správce. Namíchal si dvojitou whisku s ledem a posadil se.


  Za deset minut zaskřípěly na sypané přístupové cestě úzké pneumatiky elektrodrožky.


  „Vyveďte ho ven a řekněte mu, ať se tu vícekrát neukazuje,“ rozkázal.


  Než jeho příkaz splnili, stačil si namíchat další drink.


  „Holkám řekněte, že se nám pokusil utéct, ale vyboural se a výbuch akumulátorů mu to spočítal. Já mizím.“


  Elegantně klouzal odpoledním provozem. Byl spokojený sám se sebou. Dnešek byl náročný, ale všechno v pohodě zvládl. Zbýval rozhovor se starostou a večeře s O’Brienem. Nechtělo se mu trmácet se do nějaké pitomé restaurace a vrátit se domů bůhvíkdy. Anebo…! Barry luskl prsty. Dnes má opravdu dobrý den na geniální nápady. Vytočil číslo domů.


  „Jano? Tady Barry. Večer přivedu hosta. Děti pošli pryč, třeba ke kamarádům. S večeří se vytáhni, klidně ji někde objednej. Až ho přivezu, nechci doma žádné služebnictvo.


  Obsluhovat budeš ty. Jasně. A můžeš se klidně vyštrejchnout.“


  Položil sluchátko a spokojeně si pohvizdoval melodii skoro sto let staré rockandrollové odrhovačky.


  ~ ~ ~


  O’Brien naštěstí netrval na tom, aby ho vyzvedl v hotelu a k oboustranné spokojenosti si domluvili schůzku na Nelsonově náměstí. Slunce už zapadlo a začínalo se smrákat. Žár naakumulovaný do zdí obchodů, hotelů, bank, do dlažby chodníků a silnice už z větší části ztratil svou sílu a do vzduchu se vkrádala noční svěžest. V šeru se ztrácely praskliny na fasádách, tabule výkladních skříní se leskly jako nové a korzující lidé vypadali spokojení a šťastní. Jako za starých časů, pomyslel si Barry. Jako za starých časů, než přišla ekokrize, nová válka Severu proti Jihu, průmyslové gangy, oteplení, epidemie enviromentálních nemocí a spousta dalšího svinstva. Jako za starých časů, než všechno začalo jít od desíti k pěti. Barry pocítil závan hrdosti, že i on přispívá k tomu, aby tohle město vypadalo dobře. A ještě na tom slušně vydělává. O’Briena si všiml hned. Vyšel z módního salónu naproti přes ulici. V tmavém saku z měkkého materiálu, bez kravaty, jen se sportovním stojáčkem. Tentokrát neměl na obličeji průzor z pilotní helmy, ale střízlivé tmavé brýle. Aniž by zpomalil, protáhl se skupinkou lidí a bez rozhlížení proplul hustým ruchem ulice. Pohyboval se jako… jako, Barry chvíli hledal vhodné přirovnání, jako kříženec tanečníka a hrdiny starého akčního filmu. V levé ruce nesl sportovní tašku, do které se mohla snadno ukrýt krátká brokovnice. Pochyboval, že by používal něco tak primitivního. Krátce blikl světly, aby na sebe upozornil. O’Brien nastoupil do auta a vklouzl na sedadlo rychle a tiše jako rtuť vyplňující objem baňky starého teploměru.


  „Ohákl jste se.“ přivítal ho Barry a rozjel se.


  „Ano. Už dlouho mě nikdo nepozval k sobě domů.“


  Barry si začínal myslet, že udělal chybu. Vrátil se mu pocit vlastní průhlednosti a jeho pohnutky mu připadaly čitelné jako komiks s kačerem Donaldem.


  Jeli mlčky. Když kráčeli k domu, Barry se musel nutit, aby nahlas nekřičel: Vidíš ten barák? Ten pozemek? V tomhle posledním pořádným městě na kontinentě jsem někdo, všichni se mě bojej, já jsem tady ten ostrej hoch, je ti to jasný? Přestože mlčel, spravil mu pohled na luxusní vilu náladu.


  Zazvonil. Jana otevřela po přiměřené pauze, i když by se vsadil, že byla nalepena na skle a čekala, až přijedou. Zpočátku chtěl představování odbýt krátkým zamumláním, ale O’Brien otevřel svou sportovní tašku a místo brokovnice vytáhl kytici růží. Pravých přírodních růží. Barry v duchu zaklel – kytka musela stát celý majlant, ale pak si vzpomněl na sumu, kterou město O’Brienovi zaplatilo, a pokrčil nad tím rameny. Pokud nevěděl, jak lépe utrácet peníze…


  „Pan William O’Brien, má paní, Jana.“


  O’Brien se lehce uklonil a s úsměvem kytici předal.


  „Velmi mě těší, madam.“


  Oslovení Barryho popudilo, ale potom musel uznat, že je na místě. Jana v šatech inspirovaných jižanskou módou poloviny předminulého století vypadala jako skutečná dáma. Jen její dekolt mu připadal příliš odvážný. Na druhou stranu se na jejím hrdle krásně vyjímal diamantový náhrdelník, který kdysi koupil z reprezentačních důvodů. Rozhodl se, že ji za to nepokárá. Usadili se v jídelním salónku. Jana už předem přivezla pojízdný bar s bohatou zásobou ledu.


  „Dáte si něco k pití? Malý aperitiv?“


  O’Brien zaváhal.


  „Vy příliš nepijete, že ne.“


  „Ne, většinou musím být ve střehu, ale dnes bych i mohl, pomáhá mi to v relaxaci. Jen jsem v tomto ohledu velmi vybíravý.“


  „V tom případě se podívejte.“


  Otevřel dvířka baru, O’Brien chvíli studoval viněty.


  „Musím uznat, že u vás si vybere i znalec. Glenwich 72, prosím. Jednu kostku ledu.“


  Barry nachystal drink a už chtěl bar zavřít, když se O’Brien obrátil na Janu.


  „A pro vás, madam?“


  Barry potlačil prudký nával vzteku. Nikdy Janě nedovoloval pít. Ten bastard mu to dělal naschvál.


  „Martini a hodně vermutu.“


  Při předkrmu, krabím salátu, lehce konverzovali a Barry zuřil víc a víc. Jana byla O’Brienovými způsoby očividně okouzlena a dávala to okatě najevo. Dost dobře teď nešlo jednat s ní obvyklým stylem. Rozhodl se pošramotit O’Brienovu gentlemanskou tvář, i když domů obchodní záležitosti obvykle nezatahoval.


  „A hádej, má drahá, čím se pan O’Brien živí. V čem je jedinečný.“


  Barry s požitkem vypil sklenici. Otázka i tón, kterým ji položil, se mu zamlouvaly.


  „Nevím. A nebudu ani hádat, protože pokud se ptáš, bude to určitě něco velmi neobvyklého.“


  Barry si dolil.


  „Tady pan O’Brien je lovec. Lovec čarodějnic.“


  Rozhostilo se rozpačité ticho. Barry se po chvíli zasmál a cinkl příborem o talíř.


  „Dej mi nášup.“


  Počkal, až se před ním na talíři navrší další porce jehněčího s křehkou zeleninou a pečenými brambory, nabral si a s plnými ústy pokračoval.


  „Neprohlížej si ho úkosem, bez takových, jako je pan O’Brien, by to s námi šlo z kopce ještě rychleji. Jak jste se k téhle profesi vůbec dostal?“


  Barry předstíral, že mu tři dvojité whisky stouply do hlavy, a sázel na to, že k němu O’Brien bude tolerantní.


  O’Brien usrkl sodovky, krátce se na Barryho podíval a letmo se usmál.


  „Tohle je moje poslední zakázka, vlastně budu jenom rád, když to někomu řeknu. Každý se někdy potřebuje vypovídat. Pracoval jsem v oddělení průmyslové kontrašpionáže jednoho mezinárodního konsorcia a čarodějnice se nám pokusily nabourat do databáze. Se štěstím se nám podařilo úniku informací zabránit a dokonce jsme jednu z nich i chytili.“


  Barry nepřítomně pokýval hlavou.


  „To jste musel bejt zatraceně dobrej.“


  „Ani ne. Byla to spíše shoda okolností.“


  „A co se stalo s tou ženou?“ promluvila po krátké pauze Jana.


  Barry potlačil chuť okřiknout ji. Odpověď ho samotného zajímala.


  „Chtěla ji státní policie, ale přijeli si pro ni pozdě. Utekla nám.“


  „A co bylo potom s vámi?“


  Jana z O’Briena nespouštěla zrak.


  „Dostal jsem nabídku od vlády, ale než jsem ji přijal, ještě rok jsem pracoval pro firmu.“


  „A tak se z vás stal lovec,“ zkonstatoval spokojeně Barry. „Střílíte ze zálohy ženské a berete za to tučné prachy.“


  Měl chlapce, kde ho chtěl mít, whiska mu náhle chutnala, jako když ji pil před čtyřiceti lety poprvé. Teď už se na něj Jana nebude dívat jako na gentlemana ze staré školy.


  O’Brien zamyšleně přikývl.


  „Dá se to tak říct. Průměrný koeficient úspěšnosti u koncových agentů, jako jsem já, byl žádná celá třicet dva. To znamená, že na jednu zneškodněnou čarodějnici připadali tři chlapi.“


  „Byl?“ zeptala se Jana.


  „Byl, už nějakou dobu pracuji na volné noze a zakázky si vybírám. Po tom, co jsem odešel já a Studený Jindřich, budou mít úspěšnost ještě mnohem horší.“


  „Vy o nich musíte hodně vědět, že ano?“


  Jana pohlédla O’Brienovi přímo do očí.


  „Musím, pokud chci přežít. Zaměstnávám několik lidí, kteří pro mě monitorují Síť, světový tisk, kupuji informace z laboratoří, platím informátory v tajných službách, slušný balík spolkne agent.“


  „To musí stát hodně peněz,“ zabručel Barry.


  Cítil, že pátý panák ho začíná zmáhat.


  „Proto jsem tak drahý.“


  „Jak to vlastně s čarodějnicemi všechno začalo? Myslím skutečně, ne podle oficiálních míst.“


  Barry nad Janinou otázkou popuzeně pohodil hlavou.


  „Jak?! Několik ženských zjistilo, že umí pár triků, a najednou si myslely, že jsou něco víc než my a začaly se podle toho chovat.“


  O’Brien Janu zamyšleně pozoroval.


  „Než jsem tohle všechno zjistil, stálo mě to značnou sumu a spoustu času. Ale – už jsem říkal, že končím. V roce 2006 byla na trh uvolněna látka, která uměle zhoršovala účinnost trávení a umožňovala „jíst na co máte chuť a přitom zůstat štíhlý.“ Jak tvrdily tehdejší reklamy. S jejími vedlejším účinky to nebylo úplně růžové, ale v kolotoči se točily obrovské peníze. Za pochodu byla vylepšována, pozměňována, úpravy byly často nelegální a nekontrolované úřady pro léčiva a farmaka. Po patnácti letech byla Linea, tak se ten preparát v poslední fázi jmenoval, zdánlivě dokonalá. Hormonálním působením selektivně znecitlivovala trávicí enzymy. V civilizovaném světě, mluvím hlavně o Evropě a USA, jinde měli přesně opačné starosti, podstupovalo lineovou kůru devadesát procent žen a třiatřicet procent mužů. V roce 2034 se objevily informace o parapsychických médiích, která byla ochotna a schopna předvést své nadání před zástupci tradiční vědy. Bylo konstatováno, že telekineze, telepatie, omezené předvídání budoucnosti jsou reálné věci. Všechna média byly dívky a ženy ve věku do dvaceti let. Při genetické analýze byly objeveny změny na pohlavních X chromozómech, to vysvětlovalo, proč jsou média jen ženy. Parapsychologicky nadaných žen přibývalo a jejich schopnosti byly někdy naprosto neuvěřitelné. Zdánlivě se nic nedělo, jen v pár paranoiou stižených mozcích starých jestřábů z vojenských kruhů se objevil strach, co by se mohlo stát, kdyby trend pokračoval. Byla vyčleněna výhradně mužská složka kontrašpionáže, která měla zjistit jak, proč a co bude dál. V letech 2043 až 2047 se ztratilo asi osmdesát šest dcer parapsychologicky nejdisponovanějších žen, ale ještě stále si nikdo nic neuvědomoval. Potom Taťána Semjonová zorganizovala první sjezd takzvaných L-žen. Ony už tehdy tušily, co katalyzovalo mutaci, ale vládní výzkum to zjistil až o dva roky později. První den kongresu veřejně demonstrovaly schopnosti pětileté holčičky, která svou vůlí vychýlila z oběžné dráhy vyřazenou orbitální laboratoř, udělila jí rychlost padesát kilometrů za sekundu a po přesné trajektorii ji poslala přímo do Slunce. Třetího dne kongresu zaútočila na hotel, kde se setkání konalo, extremistická falanga ze třetího světa, která chtěla onu pětiletou holčičku jako zbraň. Ostatní tajné služby nezahálely a při fingovaném pokusu o záchranu jednoduše vyhodily hotel do povětří. Následovala série špionážními organizacemi provedených únosů nejznámějších médií, ale L-ženy se rychle stáhly do ilegality. Po dvou letech byla zastavena produkce Liney.“


  „Co všechno vlastně umí? Dají se odhalit?“ zeptal se Barry.


  Visel na O’Brienovi očima a sklenku držel křečovitě sevřenou mezi prsty.


  „Dokáží ovlivňovat cizí jednání, hypnotizovat, vyvolat nemoci, uzdravovat. Prý i působit myšlenkami na hmotu.“


  „Skutečné čarodějnice,“ zašeptal Barry.


  „Jak je poznáte?“


  „Genetické změny vykazuje devadesát osm procent dnešních žen u nás a v Evropě, třicet pět procent v muslimských zemích. Neumíme určit, které jsou pouze latentní, a které skutečně aktivují parapsychologické schopnosti. Jistým poznávacím znakem je, že L-ženy žijí v dokonalé shodě se svým tělem, jsou obvykle ve skvělé kondici a z mužského hlediska velmi atraktivní.“


  Barry sklouzl pohledem na svou ženu. Tohle nějak vytušil už dávno. Proto se bál všech dlouhonohých krásek, proto si to nikdy nerozdával se štětkami, které zaměstnával. Bál se. A proto nutil svou ženu, aby byla při těle, aby se přejídala, zakazoval jí kosmetiku, holiče. Nejspokojenější byl v jejím šestinedělí. Připadala mu tak nádherně bezmocná, odkázaná jen na něho.


  O’Brien okamžik pozoroval jeho tvář, potom se obrátil na Janu.


  „Jídlo bylo opravdu vynikající.“


  Napil se a s úsměvem se otočil zpátky k Barrymu.


  „Ale všechno, co jsem řekl o identifikaci, platí jen přibližně. Kdysi sídlila v Bílém domě agentka, říkali jsme jí Kukačka. Měla přístup k nejvyšším informacím a někdy dokonce i k L-kontrašpionáži. Nakonec jsme ji dostali. Byla to prezidentova sekretářka. Papírově i podle vzhledu šedesátiletá paní s cukrovkou.“


  Barry vztekle dopil skleničku. Ten chlap si z něho dělal srandu.


  „Měli jsme je všechny vybít hned na začátku. Nebo pozavírat.“


  O’Brien přikývl.


  „To šlo jen těžko. Na začátku jednadvacátého století chyběl už jen krok ke skutečné pohlavní rovnoprávnosti. Snad poslední kruhy, kde to ještě neplatilo, byly vojenské štáby. Kdyby se všechno stalo o dvacet let později, asi by svět vypadal jinak.“


  Barry promluvil chraplavým hlasem.


  „Od vojáků přišla obroda. Ženské nejsou ve vládních funkcích, firmy, které mají ve vedení ženy, nedostávají vládní zakázky. Možná se v kongresu podaří prosadit Lawlyho zákon o podmíněném volebním právu pro ženy.“


  O’Brien pokrčil rameny.


  „Možná.“


  „Jano, jdi spát,“ zavrčel Barry a přihnul si přímo z láhve.


  Počkal, až se za ní zavřou dveře.


  „A jak je poznáváte vy, O’Briene? Jak víte, kterou poslat na hranici?“


  O’Brien si dolil a usrkl destilát.


  „Je to složité. Mutace jsou i na mužských chromozómech. Nejsem médium, ale někdy je dokážu rozpoznat. Někdy. Nejčastěji mě při prvním setkání upozorní něco jako krátký záblesk za čelem, bliknutí reflektoru na periférii vidění.“


  „Tak proto ty brýle.“


  „Ano. Bez nich to většinou přehlédnu.“


  „A co vlastně chtějí, o co usilují?“


  „Nevím. Vím jen, že shromažďují peníze, know-how. Někdy mám dojem, že sbírají sílu na to, aby zkusily dát svět do pořádku.“


  „Já bych řekl, O’Briene, že jim fandíte. A přesto je lovíte. Jste blázen?“


  „Možná. Kdysi jsem je nenáviděl. Teď je mi to už jedno. Dělám jen práci, která mě živí.“


  O’Brien cítil, že i on začíná být opilý. Pouhé tři skleničky na něho byly dost, už si odvykl pít. Ale na akci potřeboval být relaxovaný a vláčný a tohle byla taky možnost.


  „Neříkáte mi úplnou pravdu, O’Briene. Proč jste je začal pronásledovat?“


  Pokrčil rameny. Barry se držel tématu jako honicí pes, ale nevěděl, proč by mu to neměl říct.


  „Žena, kterou jsem chytil ve firmě, mi neutekla. Na první pohled jsem se do ní zamiloval. Pomohl jsem jí ukrýt se před policií. Asi rok a půl jsme spolu žili a potom mě opustila. Nechala mi lístek. Prý jsem se toho o nich od ní dozvěděl příliš mnoho a jsem jim nebezpečný. Prý jí bylo líto, co musela udělat.“


  Vzpomínka byla stále překvapivě bolestná. O’Brien se zvedl k odchodu a Barry na okamžik v tlumeném světle lustru zahlédl nepřirozeně pravidelný vzor v pórech kůže jeho obličeje. Byla to umělá pokožka vyráběná ze směsi žraločích chrupavek, syntetického kolagenu a umělých buněčných kultur.


  „Pokusila se tě zabít.“


  „Ano, zapálila mě. Pohledem.“


  Za O’Brienem se už zavíraly dveře, když se Barry vzmohl na poslední nejdůležitější otázku, která ho napadla už odpoledne.


  „Hej, O’Briene, a co moje žena? Je čarodějnice?“


  O’Brien se zastavil a pomalu otočil. Usmíval se, možná šklebil.


  „Nevím. Tyhle brýle jsou špatné. Ozvu se pozítří. Zítra se budu připravovat na akci.“


  Barry počkal, až zaslechne zvuk automaticky se zamykajících dveří, vstal, dopotácel se k telefonu a vyťukal známé číslo.


  „Frederiku. Chci, abys ho sledoval. O’Briena samozřejmě. Nehneš se od něj ani na krok.“ Sluchátko mu vypadlo z ruky, posadil se do křesla a usnul.


  ~ ~ ~


  Barry potřetí kontroloval seznam bodů, které mu O’Brien telefonicky poslal. Polovinu už zařídil a s druhou polovinou by také neměly být žádné velké problémy. Mapa centra města, podrobný plán všech mrakodrapů v Marshallově okrsku, kontakty na firmy, které budovy vybavily výtahy a klimatizací, pracovní rozvrh hodin v budovách. Ještě to nějakou chvíli zabere. Zatoulal se myšlenkami k Frederikovi, který se od rána neozval. V tichu pracovny zazněl telefon.


  „Frederik. Pořád jsem mu v patách, ale teď šel do YMCY.“


  „Do čeho?“ nechápal Barry.


  „Do tělovýchovného klubu křesťanské mládeže. Bez průkazky se tam nedostanu.“


  Barry horečnatě přemýšlel. Ten parchant.


  „Zajdi do Kleenského kostela na páté ulici a hledej otce Guainiho. Řekni mu, že tě posílám, vystaví ti průkaz. Ale dej si pozor, ať uvnitř nevyvoláš žádný poprask. Musíš dodržet všechny podmínky v průkazce, jinak se vezeš v průšvihu.“


  Položil telefon. Křesťané byli stále silní a nestálo za to tahat se s nimi za vousy.


  ~ ~ ~


  Barry zkoumavě pozoroval Frederika. Normálně na něho bylo spolehnutí, a přestože mu bylo sotva dvacet, řadil ho ke svým nejlepším lidem. Teď byl očividně vyvedený z míry. „Vysvětli mi to ještě jednou. Do YMCY ses dostal.“


  „Jo. Potkal jsem ho u baru. Byl v posilovně a dával si oběd.“


  „Co bylo dál.“


  „Šel na bazén.“


  „Potom?“


  „Asi hodinu plaval, potom si lehl na lehátko se sklenkou džusu a díval se po lidech.“


  „Po ženských?“


  „Po ženských i po chlapech.“


  „A dál?“


  „Potom jsem ho ztratil.“


  „Jak jsi k čertu mohl ztratit chlapa, který leží na lehátku a očumuje ženské?“


  Frederik mlčel.


  „Díval ses taky, co? Najednou jsi viděl spoustu nahého masa, zapomněl jsi, za co tě platím, a O’Brien byl pryč.“


  Frederik se chvíli díval do země, potom pohlédl přímo na Barryho.


  „Jo.“


  „Dobře. Zmiz. Ještě jeden takový kiks a přestaneš pro mě dělat.“


  Barry podrážděně rázoval kanceláří sem a tam. Zatracení křesťané. V jejich sportovních klubech cvičili muži a ženy stále dohromady a dokonce využívali společně i bazénů a promenádovali se v těch nestoudných plavkách. Frederik prostě neudržel oči na správném místě. Kdysi byla církev strážkyně morálky a teď je svými kecy o rovnoprávnosti muže a ženy hlavním oponentem Lawlyho zákona. Barry zatoužil, aby žil o sto let dříve, v časech jeho děda, kdy ve venkovských městech chlapovi stačil kvér a pádná ruka, aby vyřešil všechny problémy.


  V osm hodin večer dostal od O’Briena další vzkaz. Měl čekat pozítří ve dvě hodiny odpoledne na rohu Sedmnácté a Franklinovy ulice.


  ~ ~ ~


  Barry přibrzdil na červenou a hledal místo u chodníku, kde by na O’Briena počkal. Zaregistroval pouze otevření a zavření zadních dveří vozu, ale sedadlo zůstalo prázdné.


  „Ležím na podlaze, jeďte na nějaké záchytné parkoviště, kde si můžeme najmout elektrodrožku.“


  Barryho zamrazilo na zátylku. O’Brien se pohyboval rychle a účelně, jako by měl každý pohyb předem naplánovaný a promyšlený. Byl to nepříjemný pocit, mít ho v zádech. Šlápl na plyn a poslušně se zařadil do proudu vozidel.


  „Sleduje vás někdo?“


  „Teď už asi ne. Vyberte parkoviště, které je hodně daleko.“


  Barry řídil klidně a soustředěně a díky respektu, který vůz budil, urazil třicet kilometrů během hodiny. Mimo vnitřní centrum nebyl provoz o nic slabší, ale komunikace byly navrženy velkoryseji na základě zkušeností druhé poloviny dvacátého století. Barry sjel z výpadovky a zamířil k nevzhledné betonové krabici bez oken, pouze s tmavým žebrovím ventilačních průduchů. Tyčila se do výše sto padesáti metrů a nejspodnější patro bylo právě tak hluboko. Zajel do jednoho z dvaceti vstupních tunelů, zaregistroval se, objednal elektromobil a podle pokynů garážového kompjůtru vjel do výtahu 36. Sjeli dolů, plošina výtahu je vyplivla do pohyblivého proudu transportních desek. Barry pustil volant a masíroval si dlaní krk. Šero rušily jen světelné tabule zavěšené na ocelových nosnících donekonečna opakující přísný zákaz používání vlastních motorů vozů.


  „Co bude dál?“


  „Vezmeme si elektromobil.“


  „Předpokládám, že jiný, než nám přidělili.“


  „Přesně tak.“


  Obrovský pontiak byl konečně s vrzáním a škubáním dopraven do správné kóje. O’Brien počkal, až se za nimi zavřou dveře, a vystoupil. Barry polkl. Vzduch byl ještě horší, než si pamatoval. Tehdy kóje používali k vyřizování účtů. Zápach korodujícího železa a depolymerizujících barev se mísil s chemickou příchutí vzduchu nesčetněkrát prohnaného přes příliš dlouho přesluhující filtry, ze tří zářivek, které měly garáž osvětlovat, fungovala jen jedna, reproduktor dispečinku byl drátem v červeném obalu provizorně přivázán ke stropnímu pletivu. Nevedl k němu žádný kabel. Jistě, mohl být bezdrátový, ale Barry by vsadil padesátku, že ozvučovací vodiče prostě chybí. O’Brien už stačil odšroubovat od nosníků dva ocelové plechy tvořící stěnu kóje. Patnáct centimetrů hluboký prostor za nimi vyplňovala řídká síť zašle vyhlížejících kabelů, potom následoval další plech. Barva dávno oprýskala, plochu zdobila červená pole rzi.


  „Vy to neděláte poprvé,“ řekl Barry.


  Jeho hlas se v ocelové kryptě dutě rozléhal.


  O’Brien se pustil do dalšího plechu.


  „Všechny Ch-desítky jsou stejné.“


  „Ch-desítky?“


  „Jmenují se tak, Cheops-10. Mají desetinásobný objem Cheopsovy pyramidy. První unifikovaná série parkovišť. Minimální bezpečnostní zařízení, minimální dozor. Největší soukromí, které můžete získat za tak málo peněz. V tomhle státě jiná parkoviště ani nejsou. Ještě čistě podzemní Ch-třicítky, ale ty jsou hodně podobné.“


  Barry nevěděl, co to je Cheopsova pyramida, ale nechtěl se ptát.


  O’Brien odstranil i další plech a odkryl výhled do vedlejší kóje. Od začátku do konce ji vyplňoval užitkový pětitunový cherokee s prodlouženou nástavbou. Do směsi syntetických pachů se zamíchala vůně sena a koní.


  „Zemědělec z venkova, přijel za kšeftem,“ prohodil Barry.


  O’Brien zkoušečkou našel dráty pod proudem a leukoplastí je připevnil ke stranám.


  „Dejte si pozor, až budete prolézat. Nemají tu moc pojistek, pokud to zkratujete, budeme se těžce dostávat ven.“


  Během dvaceti minut se protáhli přes pět dalších garáží. Nastoupili do Hondy z roku 39 na hybridní vodíkový pohon.


  „Budete řídit,“ přikázal O’Brien.


  Do čtečky parkovacích karet vložil svou vlastní a vrátil se do auta. Barry pouze zahlédl, že byla bílá, bez jakéhokoliv označení. I to už bylo protizákonné. Za deset minut kobka ožila. Světlo se rozsvítilo, v reproduktoru to dvakrát zachrastilo, dveře se otevřely, systém převodů v podlaze zarachotil a transportní plošina je posunula do nekonečného pohyblivého proudu.


  Barry se podíval na hodinky. Za hodinu a půl byli venku. V kradeném autě, bez pronásledovatelů. Pokud je bude někdo chtít stopovat, bude si muset pořádně pohrát se záznamy z parkoviště. A to mu zabere hodně času. Otřel si pot z čela. Nebylo zdaleka tak horko jako včera, ale vůz neměl klimatizaci.


  „Zastavíme se v čínské čtvrti, v Čingově zastavárně. Potřebuji si něco vyzvednout. Potom pojedeme do mrakodrapu Glasgo, pronajal jsem tam kancelář.“


  „Autem nás tam nepustí, střed města je pěší zóna,“ upozornil ho Barry.


  „Dobře. Vozu se zbavíme, a dojdeme pěšky.“


  Provoz zesílil a do čínské čtvrti jim to trvalo přes dvě hodiny. Barry se zde necítil dobře. Byl rasista, a i když věděl, že to škodí obchodu, měl s Asiaty jen málo kontaktů. Proto byl rád, když se O’Brien ze zastavárny v pořádku vrátil. Nesl dvě objemné tašky a přes černé džíny a košili si oblékl dlouhý plášť, tmavé brýle opět zaměnil za karbonitový štít.


  „Dostaňte se, jak nejblíž to půjde. Nesmíme mít žádné problémy s úřady. Mám u sebe tolik nářadí, že by nás to oba dostalo před velkou porotu.“


  „Jakého nářadí?“


  „Teroristický materiál první kategorie.“


  Barry vklouzl do proudu aut a zamrkal očima, aby se zbavil pálícího potu v očích. Možná to nebyl tak dobrý nápad, účastnit se celého podniku osobně. Ale vzhledem k tomu, že si to tak O’Brien přímo přál, neměl možnost se tomu vyhnout.


  Hondu nechali u nákupního střediska patnáct ulic před pěší zónou. Barry nechtěl riskovat, že by nenašel místo k odstavení auta. Bylo půl šesté, lidé spěchali z práce, museli se přizpůsobit tempu hustého davu. Kráčel po O’Brienově pravici krok za ním. Pozorně prohlížel lidi a odhadoval, kdo by mohl způsobit nepříjemnosti. Dva kapsáři zmerčili O’Briena a jeho tašky a zavěsili se za něj. Barry přilákal pozornost jednoho z nich, ukázal si pod rozepnutou vestu, palcem a ukazovákem naznačil symbol pistole a zavrtěl hlavou. Muž ihned pochopil a okamžitě se i se svým společníkem ztratil. Přes další čtyři křižovatky se dostali bez problémů a postupně ubylo lidí na chodnících. Najednou stál těsně před O’Brienem kluk vysoký hodně přes dva metry, chorobně hubený, s nepřirozeně dlouhými lícními kostmi a velkýma rukama. Barry nechápal, jak ho mohl přehlédnout. V pravici držel úzkou jehlici a opíral ji O’Brienovi o hruď. Lidé je s přehnanou nevšímavostí obcházeli, najednou se na ně nikdo nemačkal.


  Kluk šeptal a Barry se musel pořádně soustředit, aby mu porozuměl.


  „Prachy. Všechny prachy a co neseš v taškách. Nebo ti naperu do těla sto kilovolt.“


  Přitlačil jehlici víc na kabát. Látka se napjala a Barry zahlédl, že O’Brien má minimálně jednu pistoli v podpažním pouzdře a jednu za pasem. O’Brien se výmluvně podíval na Barryho a potom na jehlici.


  „Nekecá. Před měsícem ukradli zásilku do MataLine Data transport. Tohle tam používají jako zesilovače a dává to ještě víc než sto kilovolt. Stačí málo, má to tlakovou pojistku.“


  „Vidíš? Naval prachy. Rychle!“ podíval se kluk vítězně na O’Briena.


  O’Brien opatrně položil tašky.


  „Nemáme peníze, jen kreditky.“


  Barry vytáhl zlatou American Expres.


  „Pojď s námi k automatu, dám ti pět tisíc.“


  Kluk pomalu, ale jistě ztrácel nervy a těkavě se rozhlížel po okolí.


  „Poldové! Svině, mě nedostane…“


  Poslední slabiku nestačil doříct, překvapeně polkl a skácel se.


  Barry si až teď uvědomil, že ho O’Brien ze vzdálenosti deseti centimetrů udeřil otevřenou dlaní.


  „Co se děje, pánové?“


  Uniformovaný policista držel ve svěšené ruce odjištěný revolver a zdvořile se usmíval. Jeho parťák stál tři kroky od něho a mířil na O’Briena krátkou brokovnicí. Lidé je teď obcházeli v mnohem větší vzdálenosti než před chvílí.


  O’Brien přelétl oba dva krátkým pohledem a mlčel.


  Barry pozvedl ruku s peněženkou.


  „Měli jsme problémy s narkomanem, ale sám zkolaboval. Jmenuji se Barry Meadow, tady jsou moje doklady,“ podal policistovi s revolverem identifikační kartu.


  „Barry Meadow?“


  „Pracuji pro starostu, právě teď spěcháme na důležité jednání.“


  „A váš společník?“


  „Starostův host. Doprovázím ho.“


  Barry upřeně pozoroval policistu. Ten se tázavě otočil na kolegu.


  Muž sklonil brokovnici a zasunul ji do pouzdra.


  „Myslím, že je to tak, jak pán říká, Mate. Vím, kdo to je.“


  Jeho tón výmluvně naznačoval, že si uvědomuje, jaké nepříjemnosti by jim zdržování někoho tak významného mohlo způsobit.


  „Zavoláme funebráky a půjdeme dál. Je nám líto, pánové, že jsme nepřišli dříve a neušetřili vás nepříjemností. Hlavně, že to dobře dopadlo. Kdybychom vás náhodou kvůli něčemu potřebovali, ozveme se, pane Meadow. Na shledanou.“


  Muži nasedli do elektromobilu v policejních barvách a odjeli.


  O’Brien zvedl tašky, ve tváři netečně klidný stejně jako před incidentem.


  ~ ~ ~


  Do Glasga se dostali bez problémů. O’Brienova kancelář byla až v osmdesátém šestém patře. Standardní kancelářská jednotka o ploše pětašedesát metrů čtverečních se stěnami vytapetovanými nejlacinější bílou tapetou. První pokoj byl zařízen obvyklým kancelářským nábytkem, který měl evokovat pocit prosperující firmičky, druhý sloužil jako kuchyňský kout a ložnice zároveň – mezi ledničku a miniaturní pracovní stůl někdo vmáčkl dvě skládací lehátka. Barry se chtěl podívat do třetího, ale O’Brien ho zadržel.


  „Počkejte. Musím odemknout. Je tam pojistka, která by zničila zařízení.“


  Vložil do zámku obyčejný klíč a čtyřikrát jím otočil. Místnost bez nábytku, do posledního místa přecpaná elektronikou.


  „To jste nemohl stihnout za den,“ hvízdl Barry údivem.


  „Já ne. Zaměstnávám několik specialistů. Přiletěli před týdnem. Budu teď pár hodin pracovat, udělejte si pohodlí, v ledničce najdete nějaké jídlo.“


  O’Brien si svlékl plášť a Barry musel opravit svůj odhad. V levém i pravém podpažním pouzdře měl dvě pistole, stejně tak u pasu, k tomu všemu ve speciálním závěsu na zádech fixovaném třemi padákovými popruhy zbraň připomínající odlehčenou brokovnici.


  „Co je zač, ta vaše artilerie?“ zeptal se Barry. „Můžu se podívat?“


  „Věci dělané na objednávku na Východě a propašované do země.“


  O’Brien Barrymu podal jednu pistoli. Vypadala téměř jako dětská hračka, lehká a na dotek teplá.


  „Oč je to lepší než poctivá osmatřicítka?“


  „Ještě když jsem dělal pro vládu, podařilo se nám získat video záznam akce našeho koncového agenta. Byl velmi pohotový a stačil vystřelit. Podle všech analýz měl zasáhnout, ale kulku jsme našli ve stěně úplně mimo. Po dlouhém bádání jsme zjistili, že dokáží, alespoň některé z nich, odklonit dráhu střely. Záleží na rychlosti kulky. Jsou nelidsky pohotové a já musím být také. Pistole jsou z aramidových kompozitů, váží dvě stě padesát gramů, používám střelivo ráže nula dvacet dva s vyoseným těžištěm a rtuťovou vnitřní náplní. Úsťová rychlost je sedm set metrů za sekundu u pistolí a patnáct set u pušky. Vše je navrženo tak, abych v jakékoliv situaci dokázal bleskově tasit a vystřelit.“


  „Hm. A co tohle všechno? Nechcete mě do toho zasvětit o trochu více? Vaše tajnůstkářství je zbytečné, už těžko někomu něco vyžvaním.“


  O’Brien přikývl.


  „To je pravda, až do akce neopustíme tenhle pokoj. Tahle elektronika jsou naše oči, pasti i obrana zároveň.“


  „Můžete to vysvětlit?“


  O’Brien ukázal z okna na nedalekou budovu.


  „Mrakodrap Modrák. Jsme na něj napojeni, na jeho zabezpečovací systémy, video okruhy, na požární jištění, prostě všechno. A ještě jsem tam přidal spoustu dalších věcí.“


  „A jak víte, že je kořist právě tam?“


  „Zítra začíná genetický veletrh. Afričané budou dražit svůj národní genetický poklad. V jediné lednici budou přírodní genomy celého kontinentu. To si nenechají ujít.“


  „Proč?“


  O’Brien pokrčil rameny.


  „Nevím. Říkal jsem, že sbírají know-how. A geny – to je recept, jak postavit nový svět, až tenhle úplně shnije. Už mnohokrát vykradly jednotlivé genetické banky a tohle je pro ně stejné lákadlo jako pro vás poklad kapitána Flinta.“


  „Flinta?“ nechápal Barry. „Ale celá ta hromádka bude určitě pořádně hlídaná.“


  „Ano. Ale jim to za to stojí. Pošlou tam svou první dámu. Expertku na poplašné systémy, na manipulaci s daty, na ovládání elektroniky.“


  O’Brien zapomněl, že mluví s Barrym, a díval se kamsi do prázdna.


  „Dejte jí trochu času a pomate kompjůtry, shodí celou Síť, způsobí, že auta nestartují, radiové vlny se nešíří a světlo se neodráží.“


  Barry by se vsadil, že ona první dáma je O’Brienova dávná známá, ale nechtěl ho nevhodnými poznámkami zbytečně vyvádět z míry. Zdálo se mu, že bude potřebovat každou špetku chladnokrevnosti a umu.


  „A v čem spočívají naše pasti?“


  „Všude kudy půjde, bude vyřazovat kontrolní a bezpečnostní systémy. Já monitoruji poruchy bezpečnostních systémů.“


  „A nemůže je ničit tak, aby to vypadalo, že stále fungují?“


  „Může a pravděpodobně to tak někde i udělá. Ale je to pro ni mnohem namáhavější.“


  „Vaše čidla jsou také elektronické skříňky. Proč s nimi neprovede to samé, co se systémy mrakodrapu?“


  „S některými provede. Ale i ona se musela mrakodrap naučit a moje věci pro ni budou novinky, pár jich přehlédne. Navíc používám velmi primitivní elektroniku odolnou proti psychogennímu působení. A instaloval jsem i pár mechanických hraček.“


  „O. K. A proč je to i naše obrana?“


  „Někdo pro ni hlídá okolí. Hledá intelekty lidí soustředěné na budovu, pátrá po vědomích, připravených zabíjet. Kdyby nás objevili, pokusíme se zmizet.“


  „Fajn. Teď už vím všechno, co jsem pro tuto chvíli chtěl vědět. Moc mě to neuklidnilo. Dám si pivo. Chcete taky?“


  O’Brien jen zavrtěl hlavou a začal instalovat první z elektronických modulů, které přinesl. Barry otevřel ledničku a našel mrkvový džus, jablečný, rajčatový, pomerančový, banánový, grepový, kokosový a ještě sedmnáct dalších, ale ani jedno pivo. Vzpomněl si na čarodějnici, která hledá člověka připraveného zabíjet, a potlačil pomstychtivé myšlenky.


  Byty a kanceláře v patrech nad sedmdesátým poschodím měly jednu velkou výhodu – po západu slunce v nich teplota padala mnohem rychleji než dole. Barry se natáhl na lehátko a klímal. V půl desáté večer ho probrala zima, O’Brien stále pracoval. Podruhé se vzbudil až těsně před svítáním, horizont na východě už byl bledě modrý a neviditelný sluneční kotouč zpoza horizontu ozařoval spodní stranu stratosférických mraků. Barry se opláchl v kuchyňském umyvadle, použil záchod, který svou velikostí připomínal svisle postavenou rakev, a s krabicí mrkvového džusu v ruce se šel podíval za O’Brienem do sledovací místnosti. V první chvíli si myslel, že O’Brien zmizel, ale potom si uvědomil, že sedí před stěnou monitorů oblečený do overalu, který svým zabarvením a texturou napodobuje pozadí.


  „Tady vás to maskuje pěkně, ale myslíte si, že se i v Modrákovi budete pohybovat v prostorách nacpaných elektronickýma hejblátkama?“


  O’Brien se postavil, vzor na overalu se zavlnil a téměř dokonale se přizpůsobil barvě nebe v okně za ním.


  „Ne. Všechno pracuje, jak má. Od půlnoci přivážejí genetický materiál, v deset se začíná obchodovat.“


  „A co budeme dělat teď?“


  „Čekat, až první dáma začne.“


  „V jaké formě ty geny mají? Zmrazená vajíčka a sperma?“


  „Ne, veškeré zboží je už zpracováno do chromozómových konzerv. Nemusí se ani chladit kapalným dusíkem, stačí teplota mírně pod nulou. Odhaduji, že všechno se dá naložit na jednu dodávku a to nejcennější dokážete odnést na zádech v dvoulitrové termosce.“


  Barry se s úšklebkem napil a přikývl.


  „V tom případě je to nejlepší uložení kapitálu, jaké může existovat.“


  „Ano, pro toho, kdo ví, jak s tím zacházet a kde to nabídnout.“


  Barry měl opět pocit, že mu O’Brien vidí až do žaludku, ale přesto pokračoval.


  „Půjdete po ní až po loupeži nebo před loupeží?“


  „V prvním možném okamžiku. Předpokládám, že bude pekelně rychlá.“


  „A jak se tam dostanete?“


  „Pojďme na střechu, budu od vás něco potřebovat,“ neodpověděl na otázku O’Brien.


  Vyjet třicet pater vzhůru trvalo padesát pět sekund.


  „Co když nebude výtah zrovna volný?“ snažil se Barry najít aspoň nějakou věc, na kterou sebevědomý Evropan nepomyslel.


  „Bude. Reaguje pouze na ovladač z osmdesátého šestého patra a v tom kromě nás nikdo není.“


  Vystoupili na střechu. Ve výšce pěti set šedesáti metrů foukal ostrý poryvový vítr a přinášel vůni pouště. Barry se před časem po letech podíval do Winsconu, kde vyrostl, ale z farem už dávno nezbylo nic. Zůstala jen vyprahlá kamenitá země, většinu úrodného humusu dávno odnesl vítr.


  „Máte někde kapesní helikoptéru?“


  O’Brien přistoupil ke sloupu antény a ukázal na modré prstence omotané okolo ocelového pilíře.


  „Tady mám most. Raději se ho moc nedotýkejte.“


  Barry se přiblížil a po chvíli zkoumání objevil vlákno o průměru dvou milimetrů směřující do prostoru. Pohledem ho dokázal sledovat do vzdálenosti necelých tří metrů, potom splývalo s oblohou.


  „Co to je?“


  „Lano z polymeru s kontrolovanou strukturou. Po něm sklouznu až do mrakodrapu.“


  „Je to půl kilometru! Vy si asi myslíte, že jste nějaký šílený ninja, že jo?“


  „Ninjové byli také nasazeni. Nedosáhli výraznějších úspěchů.“


  „Kam se dostanete?“


  „Do pronajaté kanceláře v třicátém patře. Za necelých čtyřicet sekund.“


  „Nebylo by jednodušší, kdybychom se usídlili přímo tam?“


  „Zapomínáte na její podpůrný tým. V okamžiku, kdy se dostanu dovnitř, o mně budou vědět.“


  „Ona také?“


  „Nevím. Spíš ne, bude mít plné ruce práce.“


  Barry se naklonil k malému teleskopu přišroubovanému k římse. Zorné pole bylo zaostřeno na otevřené okno, do něhož ústilo titěrné vlákno.


  „Vy si myslíte, že to přežijete?“


  O’Brien se na Barryho krátce podíval.


  „Nevím. A teď k tomu, co potřebuji od vás. Vy s tím asi nesouhlasíte, ale v tomhle státě stále ještě není zabíjení čarodějnic oficiální politika. To znamená, že na vás je dočasné vyřazení policie ze hry. Dostal jsem reference, že jste pro takovou práci ta pravá osoba. V okamžiku, kdy akce začne, se co nejrychleji přesunete dolů. Je mi jedno, jestli vyvoláte válku a zablokujete se svými lidmi vchody, nebo to provedete potichu a jednoduše. Nechci, aby to do mě napral první polda, který mě uvidí. Navíc má akce tiché požehnání z oficiálních míst a důstojníci by vám měli vyjít vstříc.“


  Barry proti své vůli pocítil obdiv. Dokázal ocenit, když všechno pracovalo jak mělo. Dobře věděl, kolik to obnáší práce.


  „Většinou vím všechno, co se v tomhle městě šustne, ale vy jste byl zatraceně opatrný, že jo?“


  „Ano. Čarodějnice jsou mistryně v odkrývání tajemství. Právě teď jste jediný, kdo je plně zasvěcen. Pokud budete někam telefonovat dřív, než akce začne, zastřelím vás.“


  O’Brien se téměř omluvně usmál a Barrymu přejel mráz po zádech. Znal lidi, kterým zabíjení činilo potěšení, znal lidi, kteří byli tak málo lidští, že to pro ně bylo jako jakákoliv jiná práce, ale O’Brien byl něco úplně jiného. A přece si byl jist, že by vůbec neváhal.


  „Až bude po všem, spojím se s vámi vysílačkou a pokusím se vás navádět, abyste mě našel první,“ skončil O’Brien s vysvětlováním.


  Vítr zesílil a Barry najednou ucítil ve tváři jemné bodání prachu. Přimhouřil oči a představil si termosku v hodnotě několika miliard, která bude chvíli téměř bezprizorní.


  A zabíjení čarodějnic není oficiální politika. Mohlo se stát, že by se pokusil zachránit nějakou chudačku před elitním zabijákem. To se klidně mohlo stát. Měl sice jen obyčejnou osmatřicítku, policejního speciála, ale střílel rychle a přesně.


  „Budete chtít rychle zmizet, nebo to mám s poldama urovnat oficiálně?“ zeptal se.


  Stále se někde ve skrytu duše obával, že by mu O’Brien dokázal číst myšlenky.


  „Raději zmizet.“


  „Zařídím.“


  Barry už několikrát s úspěchem použil zařízení přezdívané kafemlejnek. Vymyslel ho chlapík, který se stal shodou okolností druhým pokusným králíkem. Celý vercajk unesli dva chlapi a na první pohled vypadal jako menší lednička s ještě menším mrazákem. Uvedení do provozu trvalo jednu minutu a stačila pouze klasická stodesetivoltová zástrčka. Zpočátku kafemlejnek pracoval na motorový proud, ale stalo se jim, že ho potřebovali použít a trojfázová zásuvka nebyla nikde k mání. Kafemlejnek se skládal z miniaturního, ale velmi výkonného drtiče pevných odpadků a neméně výkonného lisu. Po vypuštění vody do odpadu zbyl z průměrně velkého chlapa hranolek, který se vešel do diplomatického kufříku. I ten nosili s sebou. Celá operace trvala pět minut. A nedávno Alexovi chlapi vyzkoušeli úplnou novinku – mikrovlnku. Lis nahradil plazmový hořák. Z člověka pak zbyla pětikilová koule, se kterou šel dokonce hrát bowling.


  O’Brien se pustil do kontroly postroje s kladkou schovaného v bedně u antény a mluvil teď k Barrymu přes rameno.


  „Informoval jsem se na vás a zhruba vím, kolik vám platí starosta a kolik vyděláváte bokem. Na stole leží ověřená kopie příkazu k podmíněnému převodu peněz na vaše konto. Platba bude realizována za deset dní, pod podmínkou, že nebudu nezvěstný, nebo mrtvý. Jsou to tři procenta z mého honoráře. Je to váš výdělek za jeden rok.“


  Barry polkl a potlačil nutkání pokřižovat se. Začínal věřit, že mu O’Brien skutečně čte myšlenky.


  „Podobná smlouva, ale jen na dvě procenta, je připravena pro jistého pana Schwarze. Ten své peníze dostane, pokud budu mrtvý, nebo nezvěstný. Jeho úkolem je zabít vás.“


  „To bylo zbytečné. Nikdy bych neriskoval svá tři procenta,“ ohradil se odměřeně Barry a v duchu se uchechtl. Neměl strach z žádného nájemného zabijáka. Za půl hodiny jich mohl mít na výplatní listině tucet. Vrátil se k myšlenkám na malou termosku za pár miliard. Tři procenta ať si strčí za klobouk.


  „A ještě poslední věc. Je mi jedno, co se stane s ukradenými geny. V okamžiku, kdy mě najdete, už bude genetický materiál znehodnocen.“


  „Jasně,“ přikývl Barry, i když tohle O’Brienovi nevěřil ani za mák.


  Vrátili se zpět do kanceláře.


  Do oběda se nic nedělo. Barry se v duchu připravil na třídenní čekání. On sám by zaútočil až ve chvíli, kdy budou lovci na číhané unavení. Seděl na lehátku a pozoroval O’Briena nepřetržitě kontrolujícího sadu displejů. O půl čtvrté na patnáct sekund zakolísal signál z kamery monitorující vstup do technického mezipatra nad obchodním centrem v stodesátém poschodí, kde se konala dražba. Dalších dvacet minut vypadalo vše normálně a Barry si otevřel poslední mrkvový džus. Pomalu jim začínal přicházet na chuť. V patnáct padesát jedna zkolaboval celý bezpečnostní systém mrakodrapu a současně osleplo sedmdesát procent O’Brienových očí.


  „Jděte,“ zavelel O’Brien, sám se postavil, ale současně se z údajů zbytku senzorů snažil vyčíst, kde se čarodějnice nachází.


  Barry zmáčkl předvolbu na telefonu a v běhu vychrlil první sérii rozkazů.


  „Tady Barry, Mate. Chci polovinu mužů v policejních uniformách, ty budeš nejvyšší důstojník. Kafemlejnek s sebou. Hlídejte všechny vchody do Modráka a nikoho nepouštějte dovnitř. Obyčejné poldy odpálkuj, vyšší šarže se pokus alespoň zdržet. S nima to vyřídím já. Kdo vystřelí na poldu, uřežu mu koule.“


  Dveře se za ním zavřely, rychlovýtah se propadl do hloubky, Barry se při zhoupnutí na okamžik odmlčel.


  ~ ~ ~


  O’Brien spěchal na střechu. Věděl, že trezor už vyloupila a teď se dala na útěk. Všech dvanáct výtahů směřovalo ze sto třicátého patra dolů. Kromě mužů bezpečnostní agentury, která hlídala prostory mrakodrapu, ji čekalo ještě šedesáté patro přeplněné vojáky. Po celou dobu dražby byla horní část mrakodrapu neprodyšně izolována od zbytku světa.


  „Jennie, jsi tak rychlá,“ zamumlal.


  ~ ~ ~


  V okamžiku, kdy Barry probíhal hlavním vestibulem, svištěl O’Brien ve výšce pěti set metrů rychlostí šedesáti kilometrů za hodinu po dvoumilimetrovém vlákně.


  Padesát metrů před oknem zaktivoval brzdu. Proletěl okenním rámem beze skla a doskočil na podlahu. Vyklouzl z postroje, nechal ho ležet na podlaze a klusal ke dveřím. Po razantním brzdění bylo vlákno porušené a podruhé nepoužitelné. Nezdržoval se odemykáním, vykopl dveře a vyběhl na chodbu. Příliš bezstarostně. V chodbě před ním stáli dva muži vnitřní bezpečnostní služby. Jeden dva metry daleko, druhý deset.


  Co tady k čertu dělají? Žádné čidlo je nehlásilo! blesklo mu hlavou.


  Oba strážní se otočili, vzdálenější jen nevěřícně vytřeštil oči – v první chvíli pro něj byl O’Brien v maskovacím obleku neviditelný. Bližší sáhl po pistoli. O’Brien ho kopl do podbřišku, muž se předklonil, následně ho ploskou dlaně levé ruky udeřil shora do zátylku a zlomil mu vaz. Vzdálenější muž konečně tasil pistoli. O’Brien vystřelil ze zbraně, kterou po celou dobu držel v pravé ruce. Výstřel třeskl jako ostré prásknutí bičem, mužova hlava se rozprskla v malém gejzíru. O’Brien v duchu oba připsal na dlouhý seznam svých hříchů a běžel k výtahovému dispečinku. Všechny kabiny už stály, každá v jiném patře. Nejnižší v sedmdesátém pátém, nejvyšší ve stém. V šedesátém podlaží začínala soustava nízkovýškových elevátorů. Bylo jich celkem dvacet čtyři a od třicátého patra třicet šest. Spěchala, ale pochyboval, že by riskovala cestu až k vojákům. Jeho výtahové pojistky nefungovaly, musel se dostat do některého z velínů strojoven.


  ~ ~ ~


  Barry se rozhlédl. Zatím vše vypadalo dobře, vchody hlídali a pár pochůzkářů, kteří se dostavili k poplachu, nedělalo žádné problémy. Právě přijíždělo výsadkové komando. Pokud informátor z policejního ústředí nelhal, měl by ho vést Connery a ten byl Barrymu zavázaný. Pancéřovaný offroad vůz s kvílením zastavil těsně u chodníku, za ním celá kavalerie, prostor se zaplnil muži v helmách a neprůstřelných vestách.


  „Buďte zdráv, Connery!“


  Barry přispěchal k veliteli.


  Connery, ramenatý, ale už poněkud obézní chlap, kývl na přivítání. Neprůstřelná vesta, kterou nafasoval v době, kdy byl o pár kilo lehčí, ho očividně tísnila. V ústech žmoulal párátko a neustále si ho přehazoval z jednoho koutku do druhého.


  „Starosta i policejní šéf mě neformálně požádali, abych se vám pokusil vyhovět, ale u ozbrojeného přepadení to moc nepůjde,“ mluvil tiše a rychle.


  „Stačí mi deset minut, než tam vpadnete. Do šedesátého je normální provoz, pak hejno strážných a všechno dál už patří k veletrhu. Jsou někde nahoře.“


  Connery vyplivl párátko.


  „Fajn, to můžete dostat.“


  „Chlapi! Pravděpodobně jde o rukojmí! Zajistit vchody, nikoho nepouštět tam ani ven. Já a Osvaldův oddíl půjdeme dovnitř a obsadíme průchody šedesátým patrem. Potom vás zavoláme. Připomínám, uvnitř je spousta lidí! Počkáme na požadavky únosců. Markusi – pošlete pro policejního psychiatra!“


  Rozkazy policejního důstojníka přerušil Barryho telefon.


  „Šéfe? U vstupu C2 je nějakej polda s tuctem maníků a dožaduje se vstupu. Jsou dobře vybavení a neodbytní.“


  „Jak se jmenuje?“


  „Nějakej Horovitz. Už jdou dovnitř, museli bychom je postřílet, abychom je zastavili. Pouštíme je.“


  „Do hajzlu!“ zaklel Barry.


  „Connery? Znáte nějakého Horovitze?“


  „Nováček. Ještě minulý týden pracoval mimo město na venkově a teď ho přidělili do jižní čtvrti. Tvrdohlavý chlap, jižní dostal vlastně za trest. Nemá tu co dělat.“


  „O. K.“ Barry mávl rukou. „Dejte mi těch deset minut.“


  „Už jenom devět.“


  Barry odešel o kus dál a pokusil se vysílačkou spojit s O’Brienem. Z reproduktoru se ozývalo jen praskání šumu. Nepotřeboval, aby někdo sejmul O’Briena dříve, než zabije čarodějnici. A pak chtěl za každou cenu termosku, taková možnost se objeví jednou za život. Nasedl do vozu a přejel k vchodu C2. Jeho muži na něj čekali kryti za betonovými lavičkami před vstupním schodištěm.


  „Jdeme dovnitř. Musíme O’Brienovi ochránit prdel před poldy.“


  Mat se váhavě podíval po ostatních. Nikomu se nechtělo plést se do akce, ve které se to hemžilo uniformami.


  „Šéfe, zabíjet policajty…“


  „Pokud se to podaří, dostanete každý…“


  Barry v duchu vydělil tři procenta ze svého honoráře deseti a řekl částku nahlas.


  Muži rozpačitě přešlápli.


  „A pravděpodobně to navlečeme na čarodějnice. Tohle je jejich akce.“


  „O. K., šéfe.“


  Prošli vestibulem, Barry se podvědomě vyhnul lehkému recepčnímu pultu a kryl se za masivním mramorovým zábradlím. Uvědomil si, že jeho zabijácké instinkty se vrátily, a potěšilo ho to.


  Všem vám nakopu prdel, pomyslel si ještě a soustředil se jen na okolí.


  ~ ~ ~


  O’Brien se konečně dostal do centrálního velínu výtahů. Podle signalizace stavu požárních dveří používala nouzová schodiště a občas sjela nebo vyjela jedno nebo dvě patra. Ostraha byla lepší než čekal. Zřejmě jí znepříjemňovala život a nutila ji kličkovat. Nebo jen čekala, až jí někdo připraví průchod přes kordón ozbrojených hlídačů v šedesátém. Nepříjemně ho překvapilo, jak byla rychlá. Skoro jako on sám. Potřeboval ji zahnat do části mrakodrapu, kde měl přichystáno několik překvapení. Až dosud většina jeho pastí nefungovala a musel improvizovat. Z chodby přitáhl pěnový minimax, otevřel velkou rozvodnou skříň, ustoupil o kus dál, pustil minimax a vhodil ho do skříně. Z elektroinstalace vyšlehly plameny, ale prášková sprcha sprinklerů je okamžitě uhasila. Zavřel dveře. Teď přicházela na řadu další zkouška. Pokud vyřadila i další nástrahu a zabránila mu zablokovat nouzové dveře na únikových schodištích, ztratí se mu. Potřeboval se dostat k požárním hlásičům a napojit se na jejich linky.


  ~ ~ ~


  Vystoupili v padesátém šestém a pět pater pěšky vyhnalo Barryho puls o nějakých šedesát úderů za minutu výše. Nechal srdce a plíce, ať si protestují, a kradl se kupředu. Přes ochranku jim pomohly uniformy a Matův indentikit. Teď se již pohybovali na nebezpečném území nikoho. Barry opatrně v podřepu vykoukl za roh. Na zemi leželo tělo. Vrhací nůž proťal aortu, v okamžiku, kdy dopadl na podlahu, byl už muž mrtev. Krev potřísnila obložení z leštěného vápence, dokonce zanechala krvavý pruh i na zářivce. Barry se zamyšleně rozhlédl. Tohle nevypadalo na sekuriťáky ani policii ani na O’Briena a jeho čarodějnici. Spíš na její podpůrný tým. Divný ženský, co házejí nožem. Podíval se na hodinky. Stopky ukazovaly sedm minut a třicet sekund. Pokusil se zavolat O’Briena, ale bezúspěšně. Nikdy dřív si neuvědomil, jak jsou mrakodrapy obrovské, když v nich člověk někoho hledá. Jak asi po úspěšné akci bude chtít čarodějnice uniknout? Sejde dolů, změní nějakým kouzlem zevnějšek a odejde ukrytá mezi tisícovkou obchodníků? A jak se dostane přes strážné? Barry cítil, že všechno se odehraje právě tady. Z chodby vlevo se vynořil Roah se Samuelsonem. Oba byli zkušení a pracovali pro něho už dlouho.


  „Nic, šéfe, prázdno.“


  Barry se rozhlédl. Možná se dívali opravdu dobře, ale slovo prázdno tady nic neznamenalo. Za každou jako papír tenkou stěnou se mohlo ukrývat celé komando. Zaduněla mnohonásobná dutá rána, tři muži sebou škubli, instinktivně se postavili zády k sobě a s pistolemi v palebných pozicích nedůvěřivě pozorovali okolní dveře. Zářivka nad nimi na okamžik zablikala.


  „To byly požární dveře,“ zašeptal Roaf.


  Barry mlčky přikývl. To mohl být O’Brien, ale klidně i někdo jiný.


  „Přesuneme se do vestibulu D a počkáme na ostatní,“ rozhodl.


  Barry se kradl kolem levé stěny, Roah u pravé a Samuelson jistil záda. Klimatizace nefungovala nějakých pět minut a už začínalo být horko. Barry polkl, otřel si hřbetem ruky tvář a levačkou sáhl pro záložní zbraň. Spolehlivá devítka se sedmnácti náboji v zásobníku a jedním v komoře. Měl pocit, že bude potřebovat opravdu velkou palebnou kapacitu.


  ~ ~ ~


  O’Brien si odepnul postroj a se zručností gymnasty se vyhoupl z výtahové šachty. Miniaturní motorovou jednotku, která ho vytáhla po ocelovém laně o třicet pater výš, nechal na místě. Vlezl do ventilace a rychle se plazil vpřed. Třicet metrů rovně, levá zatáčka, tři metry, pravá, padesát rovně a bude za bezpečnostní požární zdí. Půdorys pater od pětapadesátého do pětašedesátého znal nazpaměť do nejmenšího detailu. Předpokládal, že si Jennie už uvědomila jeho přítomnost. Ne jeho, O’Brienovu, ale přítomnost nějakého lovce, opravil se v myšlenkách. Uzavřením dveří zbrzdil postup celého policejního sboru a to by jí mělo vyhovovat. Preferovala jednoho dobrého soupeře před smečkou špatných. Vytlačil mřížku a protáhl se dolů. Ocitl se v údržbářském skladišti. Zkontroloval hodinky. Čas T plus osm minut. Pokud se chtěla dostat ven, už by pro ni její společnice měly začít připravovat cestu. Možná o chvíli později, protože se pravděpodobně nestačily dostat až sem. Dvacet pyropatron pečlivě rozmístěných ve vybraných pokojích právě začalo hořet. Předpokládal, že si s nimi po čase požární systém poradí, ale i kdyby ne – bylo mu to jedno. Dřepl si na podlahu a začal naslouchat. Ušima a šestým smyslem, který by jako muž vůbec neměl mít. Vytušil jen mlhavé stíny, ale všechny se blížily. A stále rychleji.


  ~ ~ ~


  Červené světlo fotobuňky bliklo, dveře se otevřely.


  „Konečně,“ chtěl říct Barry, ale pak si uvědomil, že jeho muži převlečení do policejních uniforem drží zbraně namířené přímo na něho, a co bylo ještě horší, vůbec to nebyli jeho muži. Měli jen stejné uniformy. Kdyby měl zábrany střílet po policistech, okamžitě by zemřel. Neměl je. Zmáčkl spoušť pravačkou i levačkou zároveň, dva výstřely splynuly v jeden, bubínek revolveru se pootočil, pružina zásobníku vsunula do komory další náboj. Znovu. A znovu. Přestřelka trvala šest a půl sekundy, dobu, za kterou člověk vystřílí zásobník obvyklé poloautomatické pistole. Modrý dým ze spáleného střelného prachu se rychle rozptyloval. Barry svěsil ruce podél těla, nezbyl mu ani jeden náboj. Roaf se Samuelsonem byli mrtví, naproti leželo šest Horovitzových policistů. Fotobuňka těla neregistrovala a tvrdohlavě se snažila dveře zavřít. Všichni jsme stříleli zatraceně dobře, napadlo Barryho při pohledu na neporušené skleněné výplně v okolí. Automaticky vyměnil zásobník a nabil revolver.


  Policisté byli připravení bez výstrahy zabíjet, což bylo divné. On sám teď mínil střílet po všem, co se hýbe. Nejlépe jako první. Zprava zazněly výstřely. Ještě ohlušen předchozí střelbou rozeznal několikeré prásknutí policejní brokovnice a štěkot automatu. Vzápětí se rozhostilo ticho, pak zaslechl tlumený hlas zřejmě hovořící do vysílačky. Přibližoval se. Nervózně se rozhlédl. Byl daleko ode všech dveří, rychle přeskočil koženou sedačku, schoval se za ni a přetáhl na sebe konferenční stůl. Tři rychlé nádechy a výdechy. Dveře tiše zabzučely, měkké našlapování bot spíš tušil, než slyšel. Odhadoval to na pět lidí, ale neodvažoval se podívat.


  „Barrymu štěstí moc nepřeje,“ poznal podle hlasu Conneryho.


  „A tohle jsou taky jeho lidi,“ dodal někdo další. „A tam…“


  Už se chtěl postavit, ale škvírou mezi deskou stolu a opěradlem sedačky zahlédl rudý záblesk fotobuňky. Skrčil se.


  „Á Horovitzi, konečně…“


  Connery měl zábrany střílet po policistech a jeho muži také. To byla chyba.


  Barry se postavil a oprášil si kolena. Když zjistil, že je celý zastříkaný krví, nechal toho.


  Zamyšleně si prohlédl hromady těl. Policajtů dnes umíralo hodně a chovali se fakt divně.


  ~ ~ ~


  O’Brien procházel jednu chodbu za druhou. Našlapoval opatrně, v každé ruce držel jednu pistoli a díval se do neurčitého bodu před sebe. Už přece musí přijít, už jim moc času nezbývá. Požární sirény zběsile houkaly, škvírami mezi obložením stropu se linul dým. Zdola zněla nepřetržitá střelba. Výtahy už zase jezdily. Tedy ty, které projížděly A částí mrakodrapu. A všechny stavěly jen v šedesátém druhém patře. Čarodějnice obvykle pracovaly tiše a čistě, ale tohle se jim příliš nevyvedlo. O’Brien se nepřítomně usmál, vlastně za to tak trochu mohl on.


  ~ ~ ~


  Barry se kradl chodbou zády ke stěně, pistoli i revolver v pohotovosti. Za pasem měl dvě další zbraně, které sebral mrtvým. Bylo mu horko, kravatu i sako odhodil, na čele mu perlil pot. Nechával ho stékat bez povšimnutí, už si zvykl i na pálení v očích. Přiblížil se ke křižovatce, klekl si, s hlavou při zemi vyhlédl za roh. Chodbou procházel oddíl mužů v policejních uniformách a ze dveří, které minuli, je pozorovala žena. Měla černé vlasy a Barry jí neviděl do tváře. Poslední z policistů se nejistě zastavil a otočil se. Musel ji vidět, ale nic neudělal. Teprve potom se schovala. Policista počkal, až budou jeho kolegové ještě o pár kroků dál, pozvedl karabinu a dlouhou dávkou je poslal k zemi. Mířil na nohy, aby je nechránily jejich neprůstřelné vesty. Druhou dávkou se je pokusil dorazit, ale jeden z mužů ještě žil a čistým výstřelem ho složil. Barry nespouštěl oči ze dveří, ve kterých se žena ukrývala. Pamatoval si, co mu o nich O’Brien pověděl, a snažil se myslet na střílení na terč, na lovy na krysy, kterých se jako kluk pravidelně účastnil. Dlaně se mu začínaly potit, ale neodvažoval se přehmátnout. Konečně vykoukla podruhé. Stiskl, stiskl, stiskl. Dokázala se na něho ještě podívat. Váhavě, s prstem na spoušti, se k ní přiblížil. Vystřelil celkem šestkrát a ze vzdálenosti pěti metrů nemohl minout. Přesto měla v těle jen tři kulky a odhadoval, že dvě ji zasáhly už jako mrtvou. Zhluboka se nadechl a vydechl. Bože, dostal ji, dostal ji! Únava z něj spadla, vzpomněl si na plechovku za miliardu a cítil se o dvacet let mladší. Vyměnil zásobník, doplnil náboje do bubínku revolveru a pokračoval v cestě. V duchu si pískal písničku z klukovských let „Proto stojí za to žít“. Zbývalo postupovat dál podle O’Brienových pokynů. Do jistého okamžiku, samozřejmě.


  O deset minut později vstoupil do foyeru, místa, kudy projížděly všechny čtyři výtahy sekce A. Sál byl prázdný. Zamžoural očima. Kouře bylo čím dál víc a přísahal by, že už slyší hukot požáru nahoře.


  „Tak vy jste se dostal až sem?“


  Otočil se na patě, ale O’Briena stále neviděl. Až když si uvědomil, že má maskovací oblek, objevil ho.


  „Už je tady?“


  „Ještě ne.“


  „Od počátku jste to tak plánoval?“


  Barry ukázal rukou s revolverem kolem sebe.


  „Myslím hořící mrakodrap, jatka pod námi.“


  „Ne. Měl jsem tu dost senzorů, abych ji vystopoval jako pes lišku, ale byla příliš mazaná. Chytřejší, než jsem předpokládal, lepší, než když jsem ji znal.“


  „A jak víte, že přijede sem?“


  „Je unavená, potřebuje pomoc a myslí si, že pomoc čeká tady.“


  O’Brien pokynul směrem k pohovce. Ležela na ní žena v černém overalu, ruce i nohy měla svázané leukoplastí, přes ústa připevněný vatový polštářek.


  „Vy jste ji zabil?“


  „Ne, omámil drogou. Jennie ví, kde je, a ví, že na tom není dobře.“


  „A přesto přijde?“


  „Ano.“


  „Jednu jsem dostal.“


  „Musíte být dobrý, Barry.“


  „Kolik si myslíte, že jich tu ještě je?“


  „Jedna, za vámi.“


  Barry nedokázal zaregistrovat, kdy O’Brien pozvedl zbraně a vystřelil, zdvojený sonický třesk vyrazil v prázdném bistru všechna skla.


  Barry se otočil, nevěřícně se podíval na mrtvolu a vzápětí se chytil za bok.


  „Ježíši Kriste! Vy jste mě trefil!“


  „Stála za vámi, zabila by vás. Je to jen čistý průstřel svalovinou. Jeden – obě střely šly po stejné dráze.“


  Kontrolky u dvou výtahů se rozsvítily.


  „Už jede,“ oznámil O’Brien.


  „A co ostatní? Jedou také! Říkal jste, že jim spálíte motory!“ rozhlédl se Barry poděšeně po okolí.


  „To jsem udělal, ale je to jejich první dáma, spálené motory ji nezastaví,“ O’Brien se skoro pyšně usmál, zahodil pistole a pozvedl kevlarovou pušku.


  „A kudy tedy přijede?“


  „Tímhle, protože má číslo čtyři.“


  „Vy jste se zbláznil, člověče.“


  „Jennie měla vždy ráda číslo čtyři.“


  Barry se skrčil u budky s telefonním automatem a zkontroloval zbraně.


  Doufal, že se O’Brien nezbláznil docela a že ji dostane. On pak dostane jeho.


  Seshora zazněla exploze, z výtahových šachet jedna, dva a tři se vyplazil krátký jazyk ohně.


  „Co to…?“


  „Vybuchly mé bomby.“


  „A čtyřka?“


  „Tou jede Jennie, nedovolila jí vybuchnout.“


  Barry měl chuť vzít nohy na ramena, ale soustředil se na termosku za miliardy. Proto stojí za to žít. Najednou si nemohl vzpomenout na melodii.


  Výtah zastavil, dveře se otevřely. O’Brien držel pušku oběma rukama a tenkostěnná hlaveň z lisovaných vláken se ani nezachvěla.


  Měla na sobě černý overal, který obtahoval všechny křivky jejího těla. Byla hubenější než si ji pamatoval, ale pokud se podobných honiček v mrakodrapech účastnila častěji, nebylo se čemu divit. A vypadala starší. Také se nebylo čemu divit, uplynulo už dvanáct let. Kolem očí a koutků úst měla vrásky soustředění a častých nočních můr. Oči měla vážné a unavené.


  Zmáčkni to, hlupáku, pro všechny svaté, zmáčkni to, modlil se v duchu Barry a sám se neodvažoval ani pohnout. Cítil, jak mu košile vlhne krví a začíná se mu točit hlava, ale možná to bylo tím horkem.


  „Ahoj Jennie.“


  „Jennie?“


  V otázce byl slyšet nelíčený úžas.


  „Ty, Michale?“


  „Ano, já,“ potvrdil O’Brien.


  Oba se odmlčeli a Barry slyšel zvuk kapek krve dopadajících na mramorovou podlahu. Jeho krve.


  „Napadlo mě, že jedině ty bys dokázal zorganizovat něco takového, ale měla jsem tě za mrtvého,“ mávla rukou okolo sebe.


  „Taky jsem dlouho mrtvý byl.“


  „Takže ty jsi mlčenlivý O’Brien, lovec s dlouhou řadou skalpů.“


  „Ano, to jsem já.“


  „A myslíš si, že jsi dostatečně rychlý na to, abys mě zastřelil?“


  „Podívej se na svou společnici. Na tu, co leží mrtvá na chodbě, a na tu, co leží živá na pohovce,“ odpověděl a přitom z ní nespouštěl oči.


  „Já jsem nejlepší, Michale.“


  „Já vím.“


  ~ ~ ~


  Tak ji konečně odpráskni! přemlouval ho v duchu Barry a přesunoval nástřelnou milimetr po milimetru na O’Brienova záda. A já ti potom v kostele zapálím svíčku.


  „Byla to chyba, cos mi tenkrát udělala.“


  „Já vím. Byla.“


  „Nikdy bych tě, ani nikoho z vás, neudal. Nikdy.“


  „Teď už to vím.“


  „Když jsem v nemocnici přišel k sobě, nenáviděl jsem tě. Za to, že jsi mě odmrštila. Čarodějnice jsem nenáviděl, protože jsi jim dala přednost přede mnou.“


  „A tak ses nechal naverbovat do tajné služby a později jsi šel na volnou nohu. Snažily jsme se z jejich dokumentů zjistit, kdo vlastně jsi, ale marně.“


  „Sám jsem všechno vymazal.“


  „A teď jsi mě našel. Tak to skonči, Michaeli.“


  „Zapomeňme na to, co bylo. Odejděme spolu.“ Barry málem nedokázal potlačit vzteklý výdech. Debil. Na mušce revolveru měl O’Brienova záda a teď zamířil pistolí na Jennifer. Byl si jist, že jsou oba šílení, a rozhodl se, že pokud si začnou vyznávat lásku, tak to riskne. Jenom nesměl zasáhnout termosku, kterou měla upevněnou postrojem na zádech. Zamířil na podbřišek. Bolest z průstřelu břišní dutiny by měla stačit i na čarodějnici, a když bude mít štěstí, zasáhne páteř. Jennifer se hořce usmála.


  „Většinu mých známých a kamarádek jsi zabil ty.“


  „Podívej se na své ruce, také jsou od krve.“


  „Ano. A právě proto nepůjdu. Uplynulo hodně času a udělala jsem už příliš mnoho špatných věcí, které by pak ztratily smysl. Setkali jsme se v nesprávnou dobu na špatném místě. Bylo mi to líto, Michaeli.“ O’Brien sklonil pušku, Barry stiskl zuby. Teď.


  ~ ~ ~


  Maxwellův démon nepravděpodobnosti probuzený k životu parapsychickou explozí mávl křídly, v milióntině sekundy se vzduch v bezprostředním okolí mrakodrapu ochladil o pět stupňů, ve foyeru šedesátého druhého patra na okamžik propuklo ohnivé peklo. Barry žár nevnímal. Cítil jen, jak mu něco teplého kape na tvář. Byl to plastik telefonu. Než umřel, mihla se mu před očima stříbrná termoska a nápěv staré písně. Tentokrát zněl správně.


  ~ ~ ~


  O’Brien otevřel oči. Žár zatavil mramorové obložení stěn do jednolité plochy a změnil vybavení sálu v několik šedivých louží na podlaze, sklo oken získalo matnou barvu. Nikde nehořelo. Podíval se na hodinky. Z jeho subjektivního času mu chybělo dobrých pět minut. Žena, kterou zajal, byla pryč a nepředpokládal, že by uhořela.


  Sešel po schodech o pět pater a vmísil se do davu vyděšených lidí. Vypadal, jako by prošel ohněm, a nikdo se ho na nic nevyptával. Venku se posadil na lavičku v parku, jen tak seděl a pozoroval okolní život. Seděl tam v šest hodin večer, seděl tam o půlnoci i v šest hodin ráno. V sedm třicet zapípal jeho osobní telefon.


  „Zdravíčko, O’Briene.“


  Okamžik mu trvalo, než poznal hlas svého agenta.


  „Slyšel jsem, že se všechno nevydařilo, jak jste zamýšlel.“


  „Nevyšlo.“


  „Nevadí, měl bych pro vás další práci. Slušné peníze.“


  „Skončil jsem.“


  O’Brien přerušil hovor. V sedm čtyřicet zazvonil telefon znovu.


  „Už jsem vám říkal, že jsem skončil.“


  „Nedávno jsme se potkali. Jsem Jana Meadowová, manželka Barryho Meadowa.“


  V O’Brienově prázdném pohledu se na okamžik objevil zájem.


  „Promiňte, madam, mám pro vás špatnou zprávu. Váš manžel byl spálen. Na popel. Asi z něj nezůstalo vůbec nic. Upřímnou soustrast.“


  „Děkuji, už jsem byla informována. Neobtěžuji vás však kvůli takové maličkosti. Tvrdil jste, že jste profesionál. Mám pro vás jistou nabídku. Co mi odpovíte na zakázku týkající se Studeného Jindřicha?“


  Přes O’Brienovu tvář se mihl náznak letmého úsměvu.


  „Zastavil bych se u vás na oběd, pokud budu pozván, madam. Můžeme to spolu probrat osobně.“


  „V jednu hodinu odpoledne, společenský oděv není nutný.“


  O’Brien pomalu schoval telefon, postavil se a začal si pobrukovat melodii rockandrollové vypalovačky z doby, kdy byl svět ještě mladý.




  Zabij bližního svého


  Mám rád soumrak. Není vidět do dálky, šero smyje barvy a o pár chvil později i obrysy. V šeru se dá snadněji schovávat. Okamžik jsem bojoval s nechutí zapálit petrolejku, ale protože jsem chtěl studovat mapu, nešlo to jinak. Světlo lampy je ze svahu nad námi vidět nejvýš ze vzdálenosti osmdesáti dvou kroků. Celta a matné stínidlo zabraňující rozptylování paprsků pracují spolehlivě. Sám jsem si to vyzkoušel. Službě už skončila směna, kávu jsem si vařil sám. Plynový hořák spořádaně šuměl a voda v hliníkovém ešusu se poslušně přibližovala k varu. Na dolní polici těsně u země, kde se bezostyšně proháněli hraboši a další hlodavčí havěť, jsem měl schovanou litrovku rumu. Schovanou; Eliz, Monika i Verča o ní věděly. Nemám rád kávu s rumem, ale někdy ji potřebuji. Pozoroval jsem holky přebíhající k vodě, aby se před večerním nástupem umyly. Okamžik podvečerního ticha rozbil sten Alči. Byl to sten, který vzniká až někde u dna duše, sten, který jste schopni vytvořit, až když je utrpení větší, než jste si kdy mysleli, že je možné. Položil jsem láhev rumu zpátky a spokojil se s dvojitou porcí kávy. Možná žádná z holek nevydrží dělat jí v noci společnost při umírání a přijde řada na mě. Musel jsem být střízlivý. Musel.


  Zalil jsem kávu vřelou vodou a připravil ještě jeden hrnek pro Verču. Kávy a plynu bylo dost, tím jsme šetřit nemuseli.


  Z chichotajícího se chumlu se oddělila silueta, Eliz jsem poznal, až když se posadila na lavici za jeden z jídelních stolů.


  „Kávu?“ nabídl jsem.


  Místo odpovědi zavrtěla hlavou.


  „Čaj, prosím.“


  Sebral jsem louč, zapálil ji a skoro pět minut se prohraboval v příručním skladu, než jsem objevil šípkový čaj. Eliz měla ráda šípkový. Tohle byla jedna ze zákonitostí, kterou se člověk naučil časem. Pokud se rozhodl druhému prokázat laskavost, udělal všechno pro to, aby byla co nejdokonalejší.


  Zalil jsem čajový sáček v třídecáku ještě kypící vodou a postavil ho před ni. Uchopila ho do dlaní a zhluboka se nadechla. Do tváře jsem jí neviděl, ale dokázal jsem si představit, jak na okamžik její únavou zlhostejněnou tvář rozbil výraz příjemného prožitku.


  „Stává se z tebe paranoik,“ řekla tiše a foukala přitom na hladinu horkého nápoje.


  Malé holky se začínaly trousit ke stanům, sténání Alči bylo v jejich chichotání aspoň o fous méně zřetelné. Možná jsem ho slyšel jen já.


  „Paranoik?“ opáčil jsem.


  Kdyby řekla alkoholik, neprotestoval bych. Na pití myslím poslední tři měsíce. Od doby, kdy jsem se naposledy pořádně opil.


  „Jo,“ zhodnotila a napila se.


  „Už se nespokojuješ s revolverem. Neustále s sebou vláčíš tu pušku. A za světla chodíš shrbený. Napřímíš se až po setmění.“


  „Je to opakovací kulovnice,“ ohradil jsem se. „Až to bude kritické, zabijte mě. A proveďte to bezbolestně,“ odpověděl jsem žertem, ale myslel jsem to vážně, protože měla pravdu.


  Prvních pět měsíců jsme zvládali docela dobře. Na třicet holčiček tři dospělí a čtyři dospívající holky. Pak se to jednoho lednového dne všechno změnilo. Byl jsem příliš měkký. Nezabil jsem a místo toho umřeli čtyři z nás. Zbyl jsem já, tři sedmnáctileté holky a děti.


  „Jak to vidíš? Zůstaneme tady, nebo se přesuneme jinam?“


  Eliz moc nemluvila, ale její otázky vždy směřovaly k věci. Kromě útočníků, nemocí, nefungujících motorů a dalších záležitostí byl tohle základní problém.


  „Nevím, nemám dost informací. Rozhodnu se, až budu vědět víc.“


  „Rozhodneš?“ prohodila a v jejím hlase zazněla výzva.


  „Rozhodnu, přesně tak,“ přikývl jsem.


  „Tak to je O. K.,“ pohodila hlavou a její krátké černé vlasy se ve svitu petrolejky měkce leskly.


  Často jsem jim nerozuměl. Hádaly se se mnou do krve a v okamžiku, který jsem nikdy nebyl schopen předpovědět, mi ustoupily.


  Po každém takovém sporu mi břímě připadalo ještě mnohem těžší.


  „Třeba Ola přinese informace, které potřebuješ,“ nadhodila.


  Málem jsem zavyl. Ola s dalšími dvěma holkami skládala svou zkoušku. Musela se postarat o sebe i o ostatní. Pokud to zvorala, umřely všechny. V tom lepším případě. Celý uplynulý týden jsem se na to snažil nemyslet, ale nedokázal jsem to. Někde v podvědomí jsem měl pořád obraz holky vysoké necelý metr padesát protloukající se územím nikoho, územím, kde mohla snadno potkat dvoumetrové příslušníky paradesantních jednotek bývalé armády. Těm by bylo fuk, že je Ole teprve čtrnáct.


  Ticho začínající tmy protnul dvojnásobný skřek káněte. Vymrštil jsem se na nohy, hrníček s kávou skončil na zemi, ale to už jsem v pravé ruce držel kulovnici a levou zhasínal petrolejku.


  Další dvě zavřeštění zazněla o poznání později a v jiném rytmu. Příchozí nebyl cizinec, ale jeden z nás. Ola se vrátila! Signál hlídky poznali všichni a klid se rozplynul v nadšeném ječení tří desítek hrdel. Já křičel s nimi, ale zpětně jsem doufal, že si toho nikdo nevšiml.


  Večerka byla odsunuta a bez jakéhokoliv organizování jsme se všichni přesunuli k slavnostnímu ohni. Ohniště obvykle bylo zakryto plachtou, ale ve chvíli, kdy jsem k němu dorazil i já, se už plameny pomalu rozhořívaly. Tohle byla práce Moniky. Ola a její doprovod přišly už k hřejícím plamenům a dekami vystlaným dřevěným křeslům připraveným speciálně pro ně.


  Ola byla menší než většina o dva roky mladších holek, ale v jejích pohybech, v tom, jak se nesla, bylo vědomí věcí, které vykonala, a obtíží, jež překonala. Pozdravila se s námi všemi a potom začala Verče, své patronce, líčit jednotlivé okamžiky její výpravy. Měla za úkol z dálky prozkoumat Plzeň, zjistit kolik lidí, pokud vůbec nějací, a jak dlouho v troskách bývalého města žije. Procházela každou jednotlivou hodinu úkon za úkonem, občas nechávala na svých společnicích, aby informovaly o dílčích záležitostech. Všichni ostatní napjatě poslouchali, protože si uvědomovali, že Ola se vrátila. Z jejích zkušeností se později i oni mohli poučit a přežít.


  „Jak dlouho tedy žijí v Plzni lidé? A podle čeho to odhaduješ?“ zeptal jsem se nakonec na otázku, co mě nejvíc zajímala.


  „Krátce,“ odpověděla Ola po chvíli zamyšlení, „nedodržovali základní hygienické návyky nutné pro udržení tábora na jednom místě a stejně to tam moc nesmrdělo.


  V okolí jsem nenašla jediné zaneřáděné místo. Myslím, že tam nežili déle než týden.“


  Přikývl jsem na znamení souhlasu nad jejím úsudkem a rozvinul před sebe do trávy plachtu se zbraněmi uloženými v jednotlivých všitých pouzdrech.


  „Vyber si,“ vybídl jsem ji.


  Kdyby tady místo holek byli kluci, toužili by po tom, aby jednou provždy získali právo a povinnost nosit zbraň a byli by na to patřičně hrdí. Jenomže pro Olu a všechny ostatní holky představovala bouchačka, kterou si měla vybrat z našeho arzenálu, jen nutnou nepříjemnou povinnost. Nakonec sáhla po pistoli ráže 0.40 se zásobníkem na deset nábojů. Byla to dobrá volba. Měla dostatečnou sílu na to, aby tuhle ráži zvládla. Doufal jsem, že ji časem přesvědčím, aby se naučila zacházet s vojenskou odstřelovačkou. Jediným dobrým střelcem na dlouho vzdálenost byla zatím Eliz.


  V rámci výchovy přihlížejícím ukázala bleskovou rozborku a sborku zbraně, a potom ji zasunula do pouzdra a připjala si ji k pasu.


  „Máš den na to, aby sis vybrala, kde a s kým chceš spát,“ oznámila jí Monika.


  To bylo jedno z mála privilegií, kterých se jí dostalo za to, že ji od zítřka zařadím do klubu skoro dospělých a budu po ní chtít víc práce, než před rokem dokázal zvládnout dospělý muž.


  Tmou ke mně dolétlo tlumené zasténání. Alča pomalu ale jistě prohrávala svůj boj o život. Slepé střevo zabije spolehlivě každého; jedenáctiletou holku stejně jako dospělého chlapa.


  „Přání! Přání!“ probralo mě z chmurných myšlenek skandování.


  Byl jsem na tom opravdu špatně, když jsem zapomněl na poslední dárek, který dívka zařazovaná mezi dospělé dostává.


  Zmuchlal jsem svůj opotřebováním škraloupovitý ksicht do úsměvu a podíval se na Olu.


  „Co si přeješ? Uděláme, udělám všechno, co je v našich silách pro to, abychom to vyplnili. Řekni nám své přání!“


  Tábor ani nedutal.


  Ola se zatvářila tak divně, až jsem se lekl, že si bude přát hledat své příbuzné. Krátce po dni zkázy se o to snažily skoro všechny. Potom se spokojeně usmála a mně se ulevilo. Pokud člověk stanoví jistá pravidla, nesmí je sám nikdy porušovat. Netušil jsem, co bych udělal, kdyby se Ola rozhodla odejít.


  „Chci, aby se Veronice zkrátil trest,“ řekla.


  Veronika usnula na hlídce. Bylo jí deset, celý týden pršelo a my všichni jsme byli unavení z budování protizáplavové hrázky. Kdybych mohl, prominul bych jí to. Ale na pozornosti hlídek závisel život nás všech. Legionáře ve starém Římě za něco podobného ubičovali. My, vlastně já, jsem Veroniku odsoudil ke dvěma týdnům mlčení. Už měla polovinu za sebou. Po celou tu dobu s ní nikdo nepromluvil ani slovo.


  Monika, Eliz, Verča a všechny ostatní holky se na mě dívaly se strachem, jako kdybych měl právo odmítnout přání Oly skládající svou zkoušku. Vlastně – mohl jsem to udělat a to byla jedna z věcí, co mě děsila.


  „Je to tvé přání,“ řekl jsem pouze a vzápětí se uspořádané sezení okolo slavnostního ohně změnilo v nepředstavitelný mumraj.


  Všechny se hnaly k Veronice, objímaly ji, sebe navzájem, smály se a současně plakaly. Občas mi připadalo, jako by všechny malý i větší holky patřily k jinému živočišnému druhu než já. Jenomže od ledna tady nebyl nikdo, s kým bych si o tom mohl povídat.


  Konečně slavnostní oheň skončil a já se cítil nejhůře za poslední půlrok. Vyčerpaný, na dně, zbytečný a osamělý.


  „V noci budu mimo,“ řekl jsem Eliziným zádům, když mezi posledními odcházela od ohně.


  Na okamžik se zastavila a na znamení, že mě slyšela, přikývla. Potom se ztratila ve tmě.


  Nebylo to ode mě fér. Věděl jsem, že žádná Verča, Monika, Eliz a vlastně ani Ola dnes nepůjdou spát. Budou hlídat se zbraní v ruce a čekat až do rána. Když jsem byl střízlivý, spaly klidně. Na rozdíl ode mě. Jako bych je mohl ochránit před vším, co tenhle svět po klinické smrti mohl přinést. Skočil jsem si do stanu pro víno a vrátil se k ohni. Při druhé láhvi mi realita všedního dne přestala vadit a pozoroval jsem hvězdy, při třetí jsem z mysli vytěsnil sténání umírající Alči.


  ~ ~ ~


  Ráno bylo studené jako vždy v údolí v blízkosti řeky. Probudil jsem se na karimatce, přikrytý spacákem, prázdné láhve někdo odnesl. Hlava mě nebolela, v opuštěných domech blízké vesnice se ještě stále dalo najít spousta kvalitního alkoholu. Ve vzduchu se ještě třpytily kapky poslední mlhy, stany tonuly ve stínu, slunce teprve stoupalo nad okolní kopce. Pociťoval jsem mírné výčitky, protože jsem v noci rezignoval na své povinnosti, ale jinak mi bylo dobře. Pokaždé jsem to vnímal stejně. Další měsíc, nebo dva, dokážu opět plnit roli ochránce, vůdce a učitele dvaceti sedmi holek ve věku od sedmi do sedmnácti let. Dvaceti šesti, protože Alča brzy umře, opravil jsem se. A ve věku od osmi do osmnácti. Od doby, kdy jsme vyrazili na prázdniny, uplynul rok.


  Cestou ke svému stanu jsem se zastavil na marodce. Alča ještě žila. Spala neklidným spánkem, čelo i podbřišek, který jí chladil obklad z namočeného mechu, měla horké. Kupodivu nesténala, její opatrovnice Adéla, která u ní bděla celou noc, usnula. Co nejopatrněji, abych žádnou nevzal snům, kde nic nebolí, jsem odešel.


  Ve stanu jsem se svlékl do půl pasu a jen s mýdlem a pistolí se šel umýt k tůni. Už nikdy jsem nikam nechodil beze zbraně. Chybami se člověk učí, zvláště když za ně zaplatí jeho přátelé.


  ~ ~ ~


  Ve vojenském hangáru už šramotila nedělní služba. Dnes mohl každý vstávat, kdy chtěl, v praxi to však znamenalo, že se všichni budili ještě o poznání dřív, než byl obvyklý budíček. Sváteční nedělní snídaně na nikoho nečekala. Holky se v kuchyni činily už od úsvitu.


  Voda byla po noci studená, ale osvěžující a chladila spánky, v nichž jsem ještě cítil puls červeného vína. Ráchal jsem se, dokud mě neroztřásla zima. Vylezl jsem z vody, současně jsem za stěnou kopřiv a mladých vrb uslyšel tlumený hovor přerušený občasným uchichtnutím. Neděle byla výjimečná tím, že se ani na povinnou hygienu nedbalo tak přísně, přesto se našel někdo, kdo měl ranní koupel rád. Byly to Eliz, Monika a Verča. Ola, jako čtvrtá ze známých vodomilů, zřejmě hlídala tábor. Všechny byly nahé a vřítily se do vody, jako bych tam ani nebyl.


  Utíral jsem se a díval se na ně. Jedna atletická, druhá kyprá a lákající k pohlazení a třetí s křivkami, které by nenechaly v klidu ani jednoho muže. Naneštěstí jsem pro žádnou z nich neměl žádného muže, nebo chlapce. Ti, které jsme až dosud potkali, nám nepřinesli nic dobrého.


  Oplácely mi mou pozornost stejným a Eliz prohodila k Verče poznámku, které jsem tak docela nerozuměl. Její smysl byl však i tak jasný.


  „Zimou se každému chlapovi scvrkne,“ okomentoval jsem to, „ale čurat můžu i s takhle malým,“ naznačil jsem palcem a ukazovákem vzdálenost odpovídající slabším dvěma centimetrům.


  Odpověděl mi jen smích. Nechal jsem je jejich koupeli a pomalu se vracel do tábora. Přitom jsem nezapomněl na kanystr s vodou pro kuchyň.


  Malé holky se už dávno přede mnou nestyděly, považovaly mě za něco jako táborový inventář, ty starší se až dosud chovaly, jak to odpovídalo zvyklostem zaniklé společnosti. Dnes jsem se zařadil do inventáře i pro ně. Vlastně to byla změna k lepšímu, protože to spoustu věcí zjednodušovalo. Ale byly opravdu krásné, všechny.


  U snídaně se, jako vždy v neděli, v jednu chvíli nashromáždili téměř všichni. Někdo chtěl čaj, jiný kakao a někdo studené mléko. Studené nebylo to správné slovo, protože po nadojení ještě ani nestačilo pořádně vychladnout. Čerstvě napečený chleba chutnal královsky i bez pomazánky a všichni si šli několikrát přidat. Nakonec jsem v jídelně zůstal já s Monikou, Eliz, Verčou a Olou. Neděle byla sice dnem odpočinku, relaxace a všeobecného volna, ale stejně jsme museli přesně vědět, co kdo zamýšlí, a někdo musel hlídat ty nejmladší.


  Nedělní služba si užívala chvíle volna před počátkem přípravy oběda, přiložil jsem proto do kamen a připravil pro každou, na co měla chuť. Přitom jsem poslouchal jejich komentáře programu volného dne.


  „A Alča?“ nadhodila Verča během chvilky klidu při usrkávání kávy s mlékem a slzou vaječného koňaku.


  „Je to slepé střevo, všechny příznaky sedí,“ odpověděla zachmuřeně Monika. „Prošla jsem všechny knihy, co máme. Asi jde o pomalý zánět. Kromě operace nic nepomůže. Antibiotika, obklady, všechno to jen oddaluje…“


  Poslední slovo věty nedopověděla. Dokázali jsme se na život dívat hodně pragmaticky, ale předpovědět smrt jednomu z nás se nechtělo nikomu.


  „Kdo zůstane v táboře?“ změnil jsem téma.


  Nesnášel jsem smrt. Smrt mých holek, mých přátel, smrt vůbec.


  „Neměl bys zbytečně nikam chodit,“ zpražila mě Ola. „Žádné zbytečné riziko.“


  Měla pravdu, ale i já jsem si musel odpočinout.


  „Kdo zůstává v táboře? Jestli nikdo, vezmu to na sebe,“ přešel jsem její poznámku bez povšimnutí.


  Ráno postoupilo a začaly se budit první mouchy a vosy. V zimě, když mrzlo, nebo když se při jarním tání Střela vylévala z břehů, jsem na záplavu obtížného hmyzu patřící k horkým letním dnům vzpomínal skoro s láskou.


  „Já,“ povzdechla si Monika.


  „A já,“ přidala se k ní Verča.


  „Tak to je O. K.,“ přikývl jsem. „Půjdu na procházku proti proudu a přitom se podívám, zda se náhodou v povodí nemotá někdo cizí. Objevím se až večer.“


  Vstal jsem a na zafóliované mapě přilepené k dřevěné desce ukázal styčné body.


  „Tudy a tudy určitě projdu a budu se tam snažit dostat, kdyby se přihodilo něco nebezpečného,“ naznačil jsem podrobněji předpokládanou trasu.


  „A nezapomeň si s sebou vzít zbraň!“ připomenula Ola, ale než to dořekla, dívaly se na ni nevraživě Verča, Eliz i Monika.


  „Ještě ho v té paranoie podporuj! Dokonce i ve spacáku má zašitou pistoli!“ opáčila pohrdlivě Verča.


  Alespoň jsem věděl, která dobrá víla se o mě v noci postarala.


  Na vycházku jsem se připravoval před stanem, aby mě viděla každá z malých holek. Slova jsou jedna věc, skutky druhá.


  „Nebude ti horko v těch botách?“ přišla mi kibicovat Andrea, když jsem si zavazoval vysoká vojenská bagančata.


  „Možná,“ odtušil jsem, „ale určitě se mi nezvrtne kotník.“


  „A proč si bereš ten batoh?“


  Děkoval jsem té malé všetečce za všechny její otázky a mluvil hlasitě a zřetelně, aby to každá z přihlížejících slyšela. K standardní výbavě, kterou si každý z nás bral na výpravy ven z tábora, jsem ještě přidal sérum proti zmijímu uštknutí, dva balíčky sterilní gázy, mapu a kompas.


  To mě zdrželo a nestihl jsem to. Nestihl jsem odejít do doby, než se Alča vzbudila a začala sténat.


  Po půl hodině plahočení strmým svahem nad řekou začala samota účinkovat. Zvažoval jsem každý krok, obezřetně naslouchal a podvědomě pátral po jakékoliv stopě, která tady neměla být. Znovu mě překvapilo, jak rychle se původně civilizované lesy uprostřed kulturní krajiny střední Evropy změnily. Stačil jeden rok a přes stezku se vršily napadané stromy a pravidelně kosené louky zarostly po ramena vysokým porostem.


  Dával jsem pozor na každý krok, ale přesto jsem postupoval rychle. Pušku, vojenskou opakovačku, jsem přitom nesl v ruce připraven k výstřelu v kterémkoliv okamžiku. Verča měla pravdu, stal se ze mě paranoik. Bohužel příliš pozdě, mrtvým, kteří za mou důvěřivost zaplatili, už to nemohlo pomoci.


  Za opuštěným mlýnem, asi dvanáct kilometrů proti proudu od tábora, jsem zaslechl skřípavý zvuk kovu drhnoucího o kámen. Mohla to být okovaná špička boty, nebo patka pažby. Přikrčil jsem se do prohlubně za vyvráceným smrkem, odjistil pušku a současně se rozhlížel, naslouchal a čichal. Dlouho jsem neslyšel nic, ale už jsem nebyl stejný člověk jako před rokem. Prostě jsem čekal déle a naslouchal pečlivěji. Vinetou s Old Shatterhandem by ze mě měli radost. Jenomže ti dva by v tomhle světě nepřežili. Já musel.


  Držel se koryta říčky, nevadilo mu ráchat si nohy až po kolena ve studené vodě. Šel s proudem, každou chvíli se na okamžik zastavil a rozhlédl. Měl mírně prošedivělé na ježka ostříhané vlasy, bradku stejné barvy i délky. Vypadal schopně a zdravě. Podle vrásek v obličeji musel být o deset, spíš patnáct let starší než já. Batoh s bederním pásem a prsním úvazem měl stejně jako celý oděv v barvě khaki, na popruhu se mu houpal samopal případně jiná automatická zbraň. Kvůli tomu svému sestřihu musel k celé své bagáži přidat mechanický holicí strojek. Uvědomil jsem si, že mu závidím, možná, že na něho nějakým zvráceným a nesmyslným způsobem žárlím. Vypadal přesně jako hrdinové z dobrodružných filmů konce druhého tisíciletí. Pohledný, zkušený, prostě dokonalý. Já jsem dnes ráno v odlesku vodní hladiny viděl zarostlého třicetiletého chlápka strhaných rysů.


  Opřel jsem předpažbí o kořen smrku, zachytil jeho tvář do výřezu teleskopu a střed nitkového kříže posadil na kořen nosu. Právě se zastavil a rozhlížel se.


  Přesunul jsem náměrnou o milimetr.


  „Stůj!“ zařval jsem a vystřelil.


  Kulka uštípla kus kamene za jeho zády. Zareagoval s rozmyslem a bezchybně. Okamžitě pochopil, že ho mám na mušce, a ztuhl jako solný sloup. Vlnky čeřené hladiny pableskovaly v zorném poli teleskopu.


  Stál s rukama od těla a já nechápal, proč jsem ho nezabil. V tomhle světě to byl jediný smysluplný akt: zabít nebezpečného vetřelce.


  „Vzdávám se!“ zakřičel, když se ticho prodlužovalo.


  Stále jsem na něho mířil, střed kříže dlaň pod jeho klíční kostí. Přemýšlel jsem, proč jsem ho nezabil, proč jsem neudělal to jediné správné, o čem nebylo třeba vést žádné diskuze.


  Odpověď mě napadla vzápětí. Protože jsem na něho žárlil, považoval ho za lepšího, než jsem já, a nechtěl jsem ho zabít z téhle malicherně osobní příčiny. Bohužel jsem měl daleko do ostrých chlápků z dávných akčních filmů.


  „Co jsi zač? Co umíš?“


  Křikl jsem přidušeně. Podařilo se mi udržet kříž po celou dobu na jeho těle. Prst na spoušti jsem měl lehčí, než kdykoliv předtím.


  „Jsem lékař! Chirurg!“


  Zajásal jsem hned dvakrát, ale abych štěstí nepoplašil, přiložil jsem ukazovák na chladný kov spouště a přitlačil.


  „Dokaž to.“


  Nelíbil se mi, záviděl jsem mu, ale právě kvůli tomu jsem ho nechtěl, nemohl zabít.


  „Musím sáhnout do batohu!“ houkl směrem ke mně.


  Už věděl, kde zhruba se skrývám. Nezdálo se mi, že by v okolí byl ještě někdo další, navíc se pohyboval jako samotář. Mlčel jsem. Po chvíli pochopil, že další tah je opět na něm.


  Odložil samopal i pistoli v pouzdře na opasku, potom otevřel batoh. Všechno prováděl pomalými, ale pečlivě promyšlenými pohyby. Trochu mi tím naháněl strach a současně jsem ho měl o to větší chuť zabít. Netušil jsem, zda bych se i já dokázal chovat tak chladnokrevně.


  Postupně mi předvedl chirurgickou soupravu, sadu léků a další přípravky, o kterých jsem nevěděl, k čemu slouží.


  „Nezastřelím tě,“ oznámil jsem mu. „Mám pro tebe práci. Odstup od svých zbraní o tři kroky dozadu.“


  Poslechl mě bez váhání.


  Nejprve jsem si prohlédl cestu, kterou k němu půjdu, a teprve potom vystoupil z úkrytu.


  Kráčel jsem pomalu a po celou dobu na něho mířil. Ve vzdálenosti deseti kroků jsem vyměnil pušku za pistoli.


  „Nezabiju tě,“ zopakoval jsem. „Mám v táboře nemocnou holku. Když ji zachráníš, daruji ti život.“


  Neřekl nic, jen přikývl.


  Červ závisti se do mě zakousl ještě hlouběji, ale udržel jsem ho na uzdě.


  Cesta do tábora nám trvala dvakrát déle, než mně samotnému, i když jsem se snažil spěchat. Po celou tu dobu jsem ho nespouštěl z mušky.


  V okamžiku, kdy nad řekou zaznělo trojité zahoukání volavky, jsem přímo hmatatelně cítil, jak holky ztuhly. Tenhle signál byl od ledna jen teoretický. Nikdo už nečekal cizince, kterého je třeba přivítat, a ne zabít.


  Šel jsem tři kroky za ním až k jídelně. Bylo krátce po poledni, horko, pod celtou vojenského hangáru nevířil ani nejmenší závan vzduchu.


  Eliz s Olou už na mě čekaly, ostatní holky byly pryč.


  Obě v rukou držely pistole a na stole před nimi ležely pušky. Překvapilo mě, jak moc mi ten pohled připadá nepatřičný. Byl jsem zvyklý vidět je konejšit malé holky.


  „Ten muž je lékař, chirurg. Pokud zachrání Alču, přivítáme ho jako hosta,“ oznámil jsem jim a slovo hosta přitom zdůraznil.


  Eliz přikývla a už z toho jediného gesta jsem pochopil, že na nacvičený signál nezapomněla. Ole to došlo jen o zlomek sekundy později.


  „Mám tady pacientku, malou holku. Zřejmě umírá na zánět slepého střeva. Pokud ji zachráníte, ušetřím vás a co víc, možná vám budu vděčný,“ řekl jsem svému zajatci.


  „Jmenuji se Patrik,“ prohlásil. „Operace v takovémhle prostředí,“ rozhlédl se po táboře, „je vždy nejistá.“


  „Ušetřím vás, pokud ji zachráníte,“ pokrčil jsem rameny.


  ~ ~ ~


  Za deset minut už stál nad Alčou položenou na našem největším stole, v kotli nad ohněm vřela voda a ve vzduchu se vznášel pach desinfekčních prostředků.


  „Potřebuji pomocníky, minimálně dva,“ poručil si.


  Teď byl pánem na hřišti on a podle tónu hlasu si to zatraceně dobře uvědomoval.


  „Verčo? Magdo?“ jmenoval jsem naše dva nejlepší zdravotníky a sám vytáhl z pouzdra pistoli. Byla to klasická čézeta 75, v březnu jsme jich našli celou bednu a od té doby jsem všechny holky učil z nich střílet.


  Namířil jsem na kámen na protějším břehu řeky a rozstřelil ho.


  „Mířím přesně a budu vám blízko,“ oznámil jsem mu.


  „To mi moc jistoty při operaci nepřidá,“ opáčil suše.


  „Asi ne,“ souhlasil jsem. „Ale aspoň víte, co je vašemu zdraví škodlivé a co naopak prospěšné.“


  ~ ~ ~


  Posadil jsem se na zem a už ho jen pozoroval, jak omámil Alču éterem a vytáhl ze sterilizační lázně skalpel. Verča s Magdou se držely lépe než já. Když zasypával operační ránu práškovým antibiotikem, málem jsem sebou škubl, jak hrozně to vypadalo.


  „Bylo to slepé střevo, a pokud nedojde ke komplikacím, bude v pořádku,“ oznámil po dvou hodinách.


  Měl jsem chuť protřít si oči, natáhnout se do trávy, brečet a řvát zároveň, ale na to teď nebyl čas. Začínal plán M, jak ho nazvala Mariana, než umřela na kulku ráže 7.62 v břiše. Nebo plán Pokušení, jak ho pojmenoval Jan. Ten schytal pětačtyřicítku. Všechno jen proto, že jsme nebyli dostatečně krutí a bezcitní.


  „Moniko?“ křikl jsem. „Chci pro nás s Patrikem dobrou večeři, a když říkám dobrou, tak zatraceně dobrou! Zasloužíme si ji! Alča to zvládne!“


  Viděl jsem, jak jeho oči sledují střídavě mě a střídavě holky, i když většinu pozornosti věnoval mně. Já na jeho místě bych to dělal obráceně. Každý chlap po měsících nuceného celibátu by to dělal obráceně, pokud nebyl opravdu dobrý.


  K večeři jsme dostali dvě kuřata, která nám měla zabezpečit stálý přísun vajec na další období, ale takový byl plán.


  Zpočátku jsme jedli mlčky. Až teď jsem si uvědomil, že jsem od snídaně nic nespořádal, a on na tom byl pravděpodobně stejně.


  „Co zabíjelo?“ položil jsem mu nejobvyklejší otázku, kterou si dnes lidé asi běžně pokládali. Současně jsem kývl na Eliz, aby nám nalila. V její tváři jsem viděl strach. Eliz byla náš nejlepší střelec, ještě o třídu lepší než já, ale když šlo o problém zevnitř, nezvládala to nejlépe. Měl jsem dojem, že i já jsem v jejích očích tak trochu problémem.


  „Nevím, ale mnoho věcí si domýšlím,“ odpověděl, když se vypořádal se stehýnkem, co právě nakousl. „Můj odhad je bakteriologická, nebo lépe virologická zbraň vázaná na nějaký z klasických civilizačních návyků.“


  „Myslíte něco, co zabíjí lidi čistící si pravidelně zuby, užívající aspirin, barbituráty nebo pijící chlorovanou vodu? V tom případě patří budoucnost Africe a zaostalé Asii,“ oponoval jsem mu.


  „Vaše svěřenkyně nebudou jíst?“ změnil téma a rozhlédl se po táboře.


  Všechny holky už věděly, co se děje, posedávaly na lavičkách před stany a z dálky nás pozorovaly.


  „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, „jeden den bez večeře jim neuškodí. Dneska je jídelna naše. Myslím, že si to zasloužíme,“ ušklíbl jsem se na něho spiklenecky. Ať žije plán Pokušení.


  „Co vaše teorie o epidemii?“ vrátil jsem se k původnímu tématu.


  Den se pomalu chýlil ke konci, holky se chystaly k večerce. Šly spát bez jídla a mnohé z nich měly ve tváři strach. Patrik byl dobrý pozorovatel a doufal jsem, že všechno tohle vidí.


  „Zřejmě ne na jedinou z civilizačních zvyklostí, ale na celou sérii,“ řekl a zakousl se do druhého kuřecího stehna. „A domnívám se, že rozhodnutí o nákaze každého jednotlivce se odehrávalo během dvou, maximálně tří dní.“


  „To je možné,“ přitakal jsem. „V okamžiku, kdy pandemie udeřila, jsme na tomhle místě tábořili třetí týden. Třetí týden jsme nepili chlorovanou vodu, třetí týden jsme nepoužívali prášky na praní a průmyslová mýdla. Tohle je,“ rozhlédl jsem se, „tedy byla, přírodní rezervace. Proto ta omezení.“


  Kývl jsem na Verču, ať mi dolije. Pod servírovacím stolem měla dvě stejné láhve. Jednu plnou vody s rumovou trestí, druhou s padesátiprocentním rumem.


  Dolila mi tresť a já ji přitom plácl po zadku. Když se vracela k vykázanému místu u pece, pohupovala se v kyčlích, jako by jí to udělalo dobře. I to byla součást plánu P.


  Patrik její chůzi neocenil, místo toho jí věnoval až příliš krátký pohled a dál se zabýval svou porcí.


  „Myslím, že původně opravdu šlo o biologickou zbraň vyvinutou proti průmyslovým zemím, ale její tvůrci nedokázali stabilizovat genetický kód viru a…“


  Nechal větu nedopovězenou a místo toho se napil ze své sklenky. Já měl za sebou čtyři, on první.


  „Tak nějak to bude,“ přitakal jsem. „A pochcípala na to půlka planety.“


  Mlčel. Zřejmě mě považoval za hodně opilého. Každý, kdo přežil atak neznámé pandemie, musel pochopit, že nepochcípala půlka planety, ale minimálně devadesát osm procent všech obyvatel. Samozřejmě s ohledem na fluktuace vyplývající z hustoty osídlení.


  „Ještě skleničku?“ přitočila se ke mně Verča a bez ptaní mi dolila zbytek obsahu láhve.


  Plácnutí jsem nahradil o stupeň důvěrnějším pohlazením a vzápětí do sebe obrátil dalšího panáka alkoholové náhražky.


  „A vy, pane?“ obrátila se úslužně k Patrikovi.


  Ten jen zavrtěl hlavou.


  Pomalu jsem se zvedl. Ten dotyk se mi líbil trochu moc, i když to byl jen plán Pokušení.


  „Verča tě zavede k tvému stanu. V noci se nikde nepotuluj, na záchod a zpátky, nic víc. Nelíbilo by se mi to! Tohle jsou moje holky, je ti to jasný?“


  Patrik chápavě přikývl.


  „Jasně, tvoje holky.“


  Možná se mi to jen zdálo, ale v jeho hlase jsem cítil posměch. Před opilcem si nedával až tak úplný pozor.


  „Které z nás tě dnes mají navštívit? Oheň už hoří.“


  Poslední teepee, které přežilo zimu, jsme používali jen pro speciální příležitosti a… pro plán Pokušení.


  „Dneska žádná,“ podařilo se mi škytnout. „Ráno mě vzbuď ty a Ola. A buďte milé!“


  Nechal jsem Verču, ať doprovodí Patrika ke stanu pro „hosty“, a pak se nechal odeskortovat k teepee. Oheň opravdu hořel. Udržovala ho Monika. Mlčky se na mě podívala a přiložila poleno.


  „Držíme se plánu,“ řekl jsem tiše.


  Přikývla a odešla.


  Ve chvíli, kdy plameny jen částečně pohasly, se tábor ponořil do tmy. Vzpomněl jsem si na Eliz, choulící se s puškou v koruně rozložité borovice za řekou, a uhasil oheň. Doufal jsem, že baterie v jejím noktovizoru vydrží. Bylo strašně těžké udržet ji funkční déle než rok. Na přenosné lehátko mi Monika nachystala věci na oblečení. Černý svetr, bundu, maskovací barvy, které tu zůstaly po jedné z nevítaných návštěv. Pod věcmi ležela velká pětačtyřicítka Desert Eagle. Monika věděla, že mám u sebe zbraň, ale nechtěla nic ponechat náhodě. Pistoli původně vlastnil stejný člověk, který způsobil smrt několika z nás. Začernil jsem si tvář, oblékl si bundu, zkontroloval zásobník a s nábojem v komoře se opatrně vyplazil z teepee. Už se stačilo ochladit a tráva byla mokrá. Měsíc v poslední čtvrti těsně nad špičkami nejvyšších stromů mnoho světla neposkytoval. Přesto bylo lepší dívat se proti obloze a mírnému svahu louky, než proti neproniknutelné černotě řeky a lesa nad ní. Protože jsem nechtěl v případě, že budu střílet, ohrozit holky ve stanech, popošel jsem těsně podél řeky a zůstal ukrytý v hustém porostu břehu. Pokud byla Eliz na domluveném místě, nestál jsem jí v linii střelby.


  Postupně mi začala být zima a musel jsem si bundu zapnout až ke krku, kov zbraně na dotyk studil. Snažil jsem se nespustit oči z šedivého prostoru mezi stany a teepeem. Doufal jsem, že nebude otálet a pokusí se o to hned první noci. Naše představení jsme zvládli bez jediné chybičky, musel si myslet, že jsme naivní a bezbranní a přežíváme jen díky neskutečnému štěstí.


  Ze vzdálenějšího kruhu stanů se ozvalo zavrzání, na okamžik jsem zahlédl záblesk světla, který mě oslnil. Viktorka rozdělávala oheň ve stanových kamínkách. Všem říkala, že je zimomřivá, ale podezříval jsem ji, že to dělá pokaždé, když je jí smutno. Jednou mi prozradila, že doma měli podobná kamna. Koutkem oka jsem zahlédl pohyb. Okamžik jsem si myslel, že to je jen klam způsobený dlouhým soustředěním, ale potom přecházel přes pruh světlejší trávy po nedávno zbouraném přístřešku na dřevo a spatřil jsem ho zřetelně. Kráčel pomalu a vzpřímeně, jednu ruku držel těsně u těla. Co a zda v ní něco drží, jsem neviděl. Možná šel jen na záchod a spletl si cestu. Možná. Ve stínu jídelny jsem ho na okamžik ztratil, ale vzápětí ho spatřil znovu. Kráčel směrem k mému teepee. Tam záchod určitě nebyl. Viděl jsem ho jen jako nezřetelnou, každou chvíli se rozplývající siluetu. Pozvedl jsem pistoli obouruč, zalícil a ve chvíli, kdy se na zlomek sekundy vydělil ze tmy, stiskl spoušť. Pak znovu a ještě jednou, třetí rána už šla do vzduchu. Po výstřelech bylo ticho absolutní. Postavil jsem se a uvědomil si, že třeskla jedna rána navíc. To byla Eliz.


  Přibližoval jsem se pomalu a opatrně, zbraň připravenou k výstřelu. Slyšel jsem rozepínání stanových zdrhovadel a šustění látky, jak se holky rychle navlékaly do oblečení a ztrácely se do tmy. Utíkaly schovat se na domluvená místa. Ušel jsem šest kroků a stále jsem ho neviděl. Málem mě přemohl závan paniky, že jsem minul a on na mě ze tmy vzápětí vystřelí. Se zauzlovanými střevy jsem pokračoval dál.


  Neminul jsem. Ležel na břiše s pravou rukou zabořenou před sebe do hlíny. Rozsvítil jsem baterku a spatřil kompaktní automat v trávě o kus dál.


  Zapískal jsem signál znamenající konec nebezpečí, současně jsem zaslechl šplouchání vody. To se Eliz brodila přes řeku. Za okamžik okolo mě stály všechny holky a v tichu upíraly pohled na tělo na zemi.


  „Ty jsi věděl, že se o to pokusí,“ řekla Monika tiše.


  „Jo,“ souhlasil jsem, „neměl strach, když jsem po něm poprvé vystřelil. Hned mi řekl, že je lékař. Vypadal, že to má vyzkoušené. Lékaře nikdo nezabije.“


  „Ten pán zachránil Alču, proč jste ho zastřelili?“


  Malá Anna byla nejmladší a spousta věcí jí stále nedocházela.


  Patrik zasténal. V první chvíli jsem sebou trhl, ale hned potom na něj namířil zbraň.


  „Jak to, že žije? Trefila jsem ho!“ zaprotestovala Eliz. „Pod lopatku!“


  „Mám neprůstřelnou vestu, nejlepší vestu, co se kdy dělala,“ zachroptěl Patrik. „Ale některá z těch kulek se mi stejně dostala pod kůži. Vypadali jste tak tupí!“ skoro zabědoval.


  „Pomohl Alče! Proč jste mu ublížili?“ zopakovala Anna ufňukaně.


  Z jedné strany byla smůla, že Patrik žil, z druhé štěstí – mohl jsem ho vyslechnout.


  „Chtěl zabít Martina, aby si pak s náma moh’ dělat, co chce,“ odpověděla Andrea na otázku.


  Andrea jako všechny menší holky ještě nesměla používat střelnou zbraň, ale Verča jí už svěřila kuš. Moderní kompozitovou věc, která do osmdesáti metrů prostřelila pět centimetrů silné borové prkno.


  „Je zlý, ublížil by nám,“ dodala Andrea ještě, a než jsem jí v tom stačil zabránit, vystřelila.


  Patrik zasténal, pravou paži měl přišpendlenou k hlíně. Mohl jsem to zarazit, ale vlastně jsem ani nechtěl. Další tři kuše zadrnčely. Patrik začal připomínat přišpendleného brouka v entomologické sbírce.


  „Nedovol jim to! Nedovol! Je to nelidské! Vždyť bych jim nic tak strašnýho neudělal! Mohli jsme se o ně rozdělit, třicet ženských na jednoho chlapa je moc! Sám se neubráníš!“ chraptěl mezi steny.


  „Jo, je nás moc, kolik bys nás prodal?“ procedila skrze zuby Eliz a přerazila mu pažbou zápěstí. Chtěl se zkroutit bolestí, ale šipky ho přidržely na místě.


  „Jděte spát,“ řekl jsem do ticha rušeného jen jeho přerývaným dechem a rozhlédl se po strachem a hrůzou ztuhlých tvářích obnažených rozptýleným světlem baterky. „Pohřbím ho.“


  „Já nejsem mrtvý!“ podařilo se mu ze sebe vypravit.


  Možná za to mohl tón mého hlasu. Najednou jsme na místě zůstali jen já a on. Ještě chvíli jsem si s ním povídal a pak to skončil. Předpokládal jsem, že ho budu muset odtáhnout sám, ale za chvíli přijela Ola s koněm. Na koně jsem si ještě stále nezvykl a na rozdíl od holek jsem před nimi měl velký respekt. Podal jsem jí konec lana, jímž jsem svázal Patrikovy nohy, a vyrazil ke smetišti pěšky. Leželo asi čtyři sta metrů po proudu v ohybu řeky. V naplaveninách se dobře kopaly díry. Jen to člověk musel dělat v noci nebo časně zrána, aby neprobudil myriády bodavých muchniček.


  Hřbitov byl jinde. Vysoko ve skále, odkud byl krásný výhled. Hroby se tam kopaly těžce, ale hřbitov byl pro nás.


  Během následujících tří dnů se život postupně vrátil do obvyklých kolejí. Jen malá Anička se zase začala v noci počurávat a tři nebo čtyři holky opakovaně naříkaly ze snu. I mně se vrátily noční můry z ledna, ale nepamatoval jsem si je. Zbyl mi po nich po ránu jen divný pocit a bolesti břicha. Doufal jsem, že to rychle přejde, protože žaludeční vředy jsem nepotřeboval. Jediné, co se změnilo k lepšímu, byl zdravotní stav Alči, uzdravovala se.


  ~ ~ ~


  Zvedl se příjemný vánek a občerstvil dusné parno pod plachtou jídelny sloužící příležitostně i jako pracovna. U stolu se mnou seděla ještě Monika a naše pohledy se střetly, když jsme oba po závanu větru pozorovali oblohu. Letní bouřky tady uměly být krušné. Pohled jí sklouzl na množství knih pohozených na stole a lavicích okolo mě. Všechny se týkaly stavitelství, architektury a všechny obsahovaly velké množství informací a dalších věcí, které nám byly k ničemu.


  „Takže ses rozhodl, zůstáváme tady a nebudeme se stěhovat do vesnice,“ řekla.


  „Jo,“ přikývl jsem a čekal, zda mi začne oponovat. O tomhle jsem s nimi nediskutoval ani diskutovat nehodlal.


  „Na základě deníku toho…“ ukázala na černou vázanou knihu a okamžik hledala vhodné slovo, „… toho zabijáka?“


  „Ano,“ potvrdil jsem.


  Monika jen přikývla a vzala zamyšleně deník do rukou. Oponovala mi jen málokdy a to pouze tehdy, když odhadla, že jsem ochoten ustoupit.


  Vrátil jsem se zpátky ke studiu, zatímco kolem nás procházel zástup holčiček přinášejících dřevo. Pod dohledem kácely malé soušky a chystaly zásoby palivového dříví. V zimě nás nepříjemně překvapilo, kolik jsme ho spotřebovali. Sáhl jsem po Dějinách pevnostního stavitelství a odhalil tak Wyndhamův Den trifidů. Měli jsme jich v táborové knihovně několik a už jsme ho všichni znali zpaměti. Zpočátku nám sloužil jako výuková kniha, pomáhal malým holkám, vlastně i nám, smířit se s novou realitou. Později sloužil jako bible optimismu. Jeho hrdinové všechny nástrahy osudu zvládli a otevřeli tak dveře k vlastní budoucnosti. Jenomže Wyndhamův svět nebyl ani z poloviny tak krutý jako ten náš. Tuhle myšlenku jsem ale nikdy nikomu neřekl. Zato jsem přesně věděl, co mínil hlavní hrdina, když říkal, že udělá všechno pro to, aby svým blízkým pomohl žít jejich život.


  Odvrátil jsem pozornost od holek lopotících se s prací příslušející dospělým mužům a ponořil se do pevnostního stavitelství.


  „Nečetla bych ty stránky, které jsou přicvaknuté k sobě,“ vyrušil mě ze studia hlas Eliz.


  Uvědomil jsem si, že uplynula víc než hodina, Monika se stále probírala Patrikovým deníkem.


  „Proč?“


  „Bude ti z nich špatně,“ pokrčila rameny Eliz. „Beru si třetí oddíl, jdeme svážet seno,“ oznámila a odešla. Revolver, který byl pro ni příliš velký a těžký, nosila v upraveném pouzdře na zádech.


  Monika obrátila tázavý pohled ke mně.


  „Po katastrofě se s ním něco stalo. Byl schopný, velmi schopný. Dokázal vybruslit z každých problémů. Protože byl lékař, snadno se připojoval ke skupinám a po nějaké době je z rozmaru ničil. Vyžíval se v mučení, trýznění.


  Všechno si pečlivě zapisoval a komentoval. Tyhle stránky jsem přelepil nebo scvakl k sobě,“ vysvětlil jsem.


  „A podle zápisků v deníku jsi usoudil, že nemůžeme bydlet ve vesnici?“ zeptala se.


  Přikývl jsem.


  „Udělal pokus. Čtyři muže donutil tři týdny žít v menším městě. Po čtyřech dnech onemocněli stejnou chorobou, na kterou umřeli všichni ostatní.“


  „Takže zůstáváme tady,“ zhodnotila Monika. „A na zimu si postavíme dům.“


  „Dům, pevnost, stáje, chlévy, prostě všechno, co budeme potřebovat a co dokážeme postavit,“ slíbil jsem.


  ~ ~ ~


  Večerní nástup, rituál ukončující pro holky pracovní den, se mi zdál nekonečný, sotva jsem se držel na nohou. Poslední tři dny jsem brzy po ránu odcházel do Hatě, vesnice, kde před katastrofou žilo pět a půl člověka, a připravoval tam techniku, abychom se mohli pustit do stavby domu. Podařilo se mi zprovoznit minibagr s výměnnou radlicí a vysokozdvižný nakládací vozík, který používali v zemědělském družstvu na překládání palet s bednami brambor. Dva traktory jsme měli v pohotovosti neustále. Náš dům, jak jsme plánovanou stavbu nazývali, jsem chtěl postavit z velkých bílých tvárnic, které jsem objevil v další blízké vesnici. Terén pro dům připravit minibagrem. Ola konečně vytrhla ze špalku sekeru a položila ji, nástup skončil. Ploužil jsem se k jídelně. Unaveněji vypadala pouze Klára. Byla vyšší než většina holek a jako jedna z mála dosáhla na všechny ovládací prvky řízení staršího džípu, který jediný jsme sehnali. Se svou družinou hledala a přivážela trvanlivé potraviny z okolí. V jedenácti letech pro ni zápolení s tuhými pedály, brzdou a volantem bez posilovače představovalo těžký boj.


  V podvečer bylo pod nataženou celtou nahrazující střechu nejpříjemněji. Opět jsem myslel na to, zda jsem ve svých plánech nic nepřehlédl, nezanedbal, prostě zda jsem se nezmýlil. Rozhodl jsem se začít jednoduchou stavbou utopenou ve svahu s jedním podzemním patrem a hospodářské budovy přistavět později. Při případné obraně nám měl pomáhat bunkr z doby před druhou světovou válkou utopený v borovém háji vysoko nad námi. Kulomet v něm umístěný by dokázal postřelovat celé okolí domu.


  Posadil jsem se na lavici a vrátil se k plánům. Co když to bylo staticky špatně? Jak to tady na sprašových půdách vypadá s hladinou spodní vody? Jak? Proč? Kde? Čím? Tápal jsem a tápal a věděl jsem, že jediná má chyba může pohřbít spoustu investované práce, vlastně může nás pohřbít doslova.


  „Tu vestu si klidně můžeš sundat,“ upozornila mě Verča.


  Místo odpovědi jsem se na ni zašklebil jako malý kluk. Vestu po Patrikovi jsem nosil všude mimo tábor. Bylo to poprvé, kdy se velká čtyřka, Eliz, Verča, Monika a Ola, proti mému rozhodnutí postavily. Chtěl jsem, aby vestu z dyneemového vlákna nosila pokaždé některá z holek vyrážející na výpravu mimo bezprostřední okolí, ale měly svou hlavu. Logicky argumentovaly, že jsem pro ně nejdůležitější a musím se nejlépe chránit. Nakonec jsem ustoupil s dvojitě nepříjemným pocitem. Bylo mi proti srsti uzurpovat si sám pro sebe nejlepší ochrannou pomůcku, co jsme měli, a potom – můj ústupek se navíc neslučoval s vojenským principem velení. Jenomže ony měly pravdu.


  „Tady je rozpis náročnosti stavebních prací,“ přisunul jsem k nim papír. „Podívejte se na to a řekněte mi, kdo má fyzicky na to, aby mohl pomáhat a kolik jich můžete uvolnit. Větší důležitost má jen shromažďování potravin a zajištění potřeb dobytka.“


  Vyjmenoval jsem, co všechno bude třeba při stavbě dělat. Moc holek schopných unést kbelík s maltou, nebo se vyškrábat na zeď a vyrovnávat tvárnice, jsme neměli. Poslouchal jsem, jak probírají vlastnosti všech svých svěřenkyň, ale nakonec to dopadlo, jak jsem se obával – tíhu prací nejvíce ponesou ony samy. A samozřejmě já. Ale s tím se počítalo. Zvedl jsem se a bez ptaní začal připravovat večerní čaj pro všechny. Zbývalo ještě víc věcí, které bylo nutno probrat.


  „Katka je sice šikovná a fyzicky je na tom dobře, ale má problémy. Bolestivá nepravidelná menstruace, už to trvá čtrnáct dní. Žádné těžké práce, nic,“ argumentovala Monika.


  Nedokázal jsem potlačit obavy ve tváři. Jakékoliv problémy gynekologického rázu pro nás mohly mít fatální následky. Navíc pubertální holky byly právě na tohle hodně háklivé.


  „Nevypadá to na nic vážného, prostě začátek,“ uváděla Monika věc na pravou míru, když viděla mou grimasu.


  Ulevilo se mi. Dokázali jsme se s pomocí antibiotik vypořádat s angínami, zápalem plic a běžnými nemocemi. Zubařské záležitosti zůstávaly noční můrou. Zlomené nohy a ruce patřily pomalu k rutině.


  „A máme tu ještě jeden velký problém,“ pronesla do srkání horkého čaje Monika.


  Zvedl jsem k ní oči. Právě jsem dospěl k závěru, že všechno důležité bylo pro dnešek vyřešeno.


  „Napadlo mě to, když jsme dnes tak zuřivě bojovali o každou práceschopnou ruku. Je nás tu dvacet pět holek – žen a jediný muž. Dříve nebo později bude třeba, aby ty nejstarší z nás měly děti. Vlastně,“ na tváři se jí objevil úsměv, jako by ji něco pobavilo, „vlastně dříve nebo později budeme chtít mít všechny děti. Jak to uděláme, když každého muže, který se tady objevil, jsme zabili?“


  Klidně mohla říct, jsi zabil. Nevěděl jsem, co mám říct. Zaskočila mě.


  Verča s Olou vypadaly trochu vyvedené z míry, uvědomil jsem si, že jim je čtrnáct a patnáct, ale Monika a Eliz byly starší. Sedmnáct, osmnáct, devatenáct? Nikdy jsem se o to nestaral.


  „Hm,“ vmísila se do debaty Eliz. „po tom, co jsme zažili, a po tom, co jsem si přečetla v deníku toho hajzla,“ při vyslovení vulgárního slova jí hlas ztvrdl, „si myslím, že budeme muset zastřelit každého muže, na kterého narazíme. Já to tedy okamžitě udělám. Ženy jsou v tomhle světě nejcennějším majetkem a platidlem. Pořád si to pamatujte.“


  Já si to uvědomoval každou sekundu každého dne a právě tohle byla jedna z příčin, proč jsem chodil přikrčený, na mnoha místech jsem měl ukryté zbraně a šero a tma se mi staly přáteli. Můj úkol byl uchránit je, otevřít jim dveře do budoucna. Nad ničím jiným jsem moc neuvažoval. Jen jsem nevěděl, zda na to stačím. Příliš často se mi zdálo, že odpověď zní ne.


  „Takže budeme muset do našich dlouhodobých plánů zakalkulovat, kolik z nás může být současně těhotných, v jakých časových odstupech a ještě spoustu dalších věcí,“ nadhodila Monika se svým nevinným úsměvem.


  Eliz souhlasně přikývla a podívala se na mě.


  „Takže, pane, vypadá to, že budete mít ještě mnohem víc práce, než jste předpokládal,“ zhodnotila výsledek rozhovoru.


  Tvář měla nehybnou jako obvykle, zato Ola s Verčou vyhrkly smíchem.


  Napadlo mě, zda se na mě domluvily, nebo diskuze vyplynula ze situace. Bylo to jedno, jen upozornily na další z mnoha problémů před námi.


  „O. K.,“ mávl jsem rukou, „zítra nás čeká perný den. Pochodem vchod na lůžka, posádko.“


  Kdo kdy chodil spát, záleželo jen na úsudku každého z nás, přesto bez řečí poslechly a slyšel jsem je, jak se na odchodu tlumeně baví a smějí. Další věc, nad kterou jsem mohl a musel přemýšlet.


  ~ ~ ~


  Jako několik posledních dnů jsem hned po snídani zamířil s nářadím do vesnice. Slunce bylo ještě nízko, ale stavební četa, jak jsme čtveřici lopotících se holek nazývali, už pracovala na betonování základů. Dnes jsem chtěl navozit zbytek bílých tvárnic, který ještě nebyl na místě. Včera začal levý píst vysokozdvižného vozíku ztrácet olej. Prohrabal jsem naše zásoby a objevil pár rezervních těsnicích kroužků a silikonový tmel. Doufal jsem, že to na opravu bude stačit, protože jinak bych čtyři poslední palety musel na valník naložit ručně. Nad údolím přeletělo káně. Obvykle se teď držely okolo opuštěných vesnic, protože hlodavců, myší i potkanů tam bylo víc než dost. Tohle mířilo opačným směrem. Posunul jsem si řemen pušky a přidal do kroku. Měl jsem toho dnes na práci opravdu hodně. Zelenou plochu rok nekosené louky po mé pravé ruce rozbíjely shluky žluté loňské trávy a zárodky pichlavých křovisek. Ze stran prorůstaly první semenáčky, většinou náletových bříz a olší. Na hranici lesa jsem zahlédl siluetu, mohl to být srnec, pes, nebo vlk. Sundal jsem pušku z ramene, abych si zvíře prohlédl přes teleskop, když třeskl výstřel, vzápětí celá série dalších. Ozývaly se z Hatě.


  Okamžitě jsem se rozběhl k řece, hlava nehlava se prodral houštím a skryl se pod hustými olšemi. Až v okamžiku, kdy jsem se dostal z nekrytého prostoru, jsem začal přemýšlet.


  V táboře výstřely slyšeli určitě a dokázali se na střetnutí připravit i beze mě. Potřebovali jsme ale vědět, co se vlastně děje. S trochou štěstí mohli cizinci údolí divoké říčky kroutící se mezi skalami a loukami snadno přehlédnout. Na mapách zde nebylo nic zajímavého.


  Do vesnice se šlo dostat zdola přes brod, nebo shora lesem. Ze svého úkrytu jsem přelétl koruny borovic kryjící svah nad řekou, přebrodil se a začal rychle stoupat. Snažil jsem se příliš nespěchat a nechat si v rezervě trochu dechu, současně nespadnout na skalách a ještě přitom sledovat okolí. Se zpoceným čelem jsem se dostal až nahoru, když zazněly další výstřely. Ty, co odpovídaly, zněly jako devítka čézeta, těch jsme měli plnou zbrojnici. Držel jsem se nejhustšího smrčí, přebíhal z údolíčka do údolíčka a za chvíli byl na dohled prvních domů.


  Další výstřel mi ukázal směr, střet se odehrával o kus níž, pravděpodobně na návsi. Protáhl jsem se dírou v plotě, těsně okolo zdi domu jsem přeběhl přes zahradu a dostal se do další. Věděl jsem, že z domu přede mnou je výhled na náves a domy za ní. Další výstřely, devítka tentokrát mlčela.


  „Dostaneme vás! Na to můžete vzít jed! A přivedem vás zpátky, aby všichni viděli, co čeká uprchlíky!“ zařval někdo.


  Byli to Češi. Dveře do domu naštěstí nebyly zamčené, přikrčený jsem vešel dovnitř. Páchlo to tu zatuchlinou, vlhkostí a plísní. Omítka v celé polovině pokoje byla vlhká a puchýřovitě se loupala. Kousek po kousku jsem se přibližoval k oknům. Každé zavrzání prkna způsobovalo, že mi vstávaly chloupky na zátylku, ale doufal jsem, že venku něco takového nemohou slyšet. Zvláště ne po střelbě.


  „Máte to spočítaný!“


  Po výkřiku zazněl výstřel, kulka zasáhla něco tvrdého a při odrazu někde roztříštila okenní tabulku. Už jsem klečel u okna s puškou v obou rukou připravený zacílit a vystřelit, na co bude potřeba.


  Nemínil jsem se do ničeho míchat. Jen zjistit, kolik jich je, jaké mají úmysly. Pouze v případě, že bych mohl problém výhodně vyřešit na místě, to znamená zabít člověka, který by měl šanci objevit náš tábor, jsem chtěl střílet.


  Za hromadou štěrku se krčil muž s něčím, co připomínalo vojenskou útočnou pušku. Byl celý v khaki, na hlavě kšiltovku. O kus dál za ním ležely tři batohy. Na zemi, na půl cesty k autu poskytujícímu kryt při střelbě ze spodní části náměstíčka ležel další chlap v uniformě. Podle kaluže krve pod sebou už vstát nemohl.


  Chlap za hromadou opět vykoukl a vystřelil směrem k soše Ježíše Krista na kříži. Ani se moc nesnažil mířit. Nejprve jsem myslel, že se jeho protivníci schovávají za ní, ale potom jsem zahlédl obličej za vysokým betonovým obrubníkem povaleného plotu.


  Ale kde byl třetí? Vzápětí jsem ho spatřil krást se těsně podél stěny domů zdola. Ulice se mírně stáčela a obránci v zahradě ho ještě nemohli vidět. Na jejich místě bych se pokusil utéci, věděl jsem, že za zahradou je ještě jedna a pak les.


  „A za Romana to budete mít ještě o chlup horší!“ zařval muž za štěrkem a znovu vystřelil. V tu chvíli ze svého krytu vyskočil chlap v roztrhaném saku a kalhotách, šlehl kulkou směrem k hromadě a jako by věděl o třetím nepříteli, podíval se vlevo. Téměř současně jediným plynulým pohybem přemístil náměrnou a dvakrát za sebou stiskl spoušť. Zasáhl a chlap u stěny se zhroutil. Voják za štěrkem se zaklením vyskočil, vypálil dávkou a zasáhl. Jeho protivník se přesto udržel na nohou a oplatil mu to ranou, kterou ho srazil k zemi. Pokud jsem viděl, trefil se přímo mezi oči. Pak se střelec z pistole obrátil k soše, chtěl něco říct, ale na pravé polovině hrudníku se mu náhle objevily rudé skvrny. Z příšeří zahrady se vynořila žena, současně se pohnul mrtvý u zdi domů a otevřely se dveře o dvě stavení výš. Byli čtyři!


  „Pozor!“ zařval jsem, dvakrát vypálil směrem na čtvrtého, současně třeskla další rána, osamělému pistolníkovi vyklouzla jeho zbraň a padl na kolena. Zdánlivě mrtvý ležící na zemi stáčel svou zbraň směrem ke mně. To už jsem stál v okně a zběsile mačkal spoušť. Jednou, podruhé, potřetí. Minimálně jednou jsem musel zasáhnout. Náhle veškerý pohyb ustal, po ohlušujícím práskání ran bylo ticho absolutní, vnímal jsem tepání ve spáncích. Bleskově jsem doplnil náboje do pušky a opatrně vyšel z domu ven.


  Žena vypadala zuboženě, v otrhaných hadrech, ale byla tak mého věku. Třicet plus mínus. Ve tváři měla šok, upřeně hleděla na mrtvého před sebou. Neměl pořádné boty, ale nepraktické polobotky a příliš krátké kalhoty. Už mu to nevadilo.


  Měl jsem na sebe vztek. Vůbec jsem do souboje neměl zasahovat a riskovat život. Udělal jsem chybu.


  „Co jste zač?“ zeptal jsem se.


  Pohlédla na mě nechápavě, jako by mi nerozuměla. Koutkem oka jsem zahlédl pohyb. Chlap u stěny pořád žil! Od boku jsem na něho namířil, ale výstřel mi vyrazil pušku z ruky a další mě srazil do prachu.


  Lapal jsem po dechu. Udělal jsem chybu a za ty se platí. Jenomže… Muž neohrabaně vstal. Byla to žena oblečená v khaki, před smrtí ji zachránil těžký neprůstřelný komplet. Střela z mé pušky však prošla skrz a ona krvácela z ramene. Jenomže… i já jsem stále žil, přestože jsem musel mít plíce jako řešeto.


  „Co ses do toho pletl, ty hajzle?“ řekla chraptivě a dívala se na mě.


  Byla hezká a mladá. Kdyby u domu nebylo šero, viděl bych už zdálky, že má rty nalíčené jasnou červení. Oči modré a tvrdé.


  Vystřelila, v ruce mi to škublo, bolest jsem necítil, pořád jsem seděl a lapal po dechu. Stiskla spoušť podruhé, úderník jen hluše cvakl. Stáhla rty v nespokojeném úsměvu a sáhla pro poboční zbraň. Konečně se mi vrátil cit do ruky, ze které mi vystřelila pušku. Udělal jsem chybu, ale dostal jsem ještě šanci. Holky dostaly šanci. Natáhl jsem se po vlastní pistoli, všechno mě najednou nesnesitelně bolelo, každý můj pohyb zdánlivě trvající desítky sekund. Pochopila, že jsem stále nebezpečný, její ruka byla u zbraně dřív než moje, ale zdržovala se mířením. Já ne. První výstřel, druhý. Ten zasáhl do břicha, její kulka trefila zemi přede mnou, oči jsem měl plné prachu. Další výstřel a další. Něco mě kouslo do hrudi. Mačkal jsem spoušť, dokud jsem neslyšel jen ocelové cvaknutí uzávěru. Krvácel jsem z ruky, nohy a hlavy. Plazil jsem se k ní po kolenou, po čtyřech, pistoli stále v ruce.


  Žila, ale její vesta neodolala a některá ze střel musela projít skrz do hrudníku. Nevěděl jsem, jak hluboko.


  „Dostanu tě, ty svině,“ zachrčela.


  Zblízka měla rty popraskané, oči studené a mělké, jako by za nimi už nic nebylo. Levou ruku začala sunout kamsi pod tělo. Rozpřáhl jsem se rukou, v níž jsem držel pistoli. Někdo vykřikl, ale nebyl jsem to já ani ona. Udeřil jsem jednou, podruhé, potřetí a tloukl tak dlouho, až jsem měl absolutní jistotu, že se její ruka už nikdy nepohne.


  Ještě na zemi jsem vyměnil zásobník a potácivě se vyhrabal na nohy. Zachráněná mě pozorovala jako zjevení, se strachem ve tváři.


  „Jsou to všichni, co po vás šli?“


  Němě přikývla.


  Začínala se mi točit hlava.


  „Mami! Mami!“


  Z úkrytu v zahradě vyběhly dvě děti, kluci, a postavily se jí bok po boku. Šest, sedm, osm let? Prostě malí.


  „Půjdete se mnou,“ oznámil jsem jí.


  „Proč? Za chvíli omdlíte, jste zraněný,“ odpověděla klidně.


  „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Já neomdlím. Ne, dokud nebudu mít všechno pod kontrolou.“


  Svět ztrácel barvy a z krajů zorného pole na mě útočily černé skvrny.


  „Proč bych s vámi měla chodit?“


  Natáhla se po zbrani jejich mrtvého ochránce. Opřel jsem hlaveň pistole o její hlavu. Ztuhla.


  „Proto?“ zeptala se.


  „Ne, protože tak budete mít šanci postarat se o ty dva a vychovat je,“ podařilo se mi ještě říct.


  Zajistil jsem pistoli a pak jsem najednou ležel na zemi s podepřenou hlavou, žena vedle mě, unavené, starostlivě opatrné oči. Dva kluci kousek dál.


  „Omdlel jste,“ zkonstatovala.


  „Až když jsem měl vše pod kontrolou,“ odpověděl jsem.


  Levá i pravá ruka mě pekelně bolely, krvácel jsem z průstřelu nadloktí, ale hrudník jsem měl až na pochroumaná žebra v pořádku. Vesta mi zachránila život.


  „Kolik je ve vašem táboře mužů? A kolik žen?“ zeptala se přemýšlivě.


  Všiml jsem si, že pod taškou na klíně drží pistoli.


  „Celkem je nás dvacet sedm a já jsem jediný muž,“ odpověděl jsem.


  Nevěřícně se na mě podívala.


  „Jdeme, potřebuji se nechat ošetřit. Taky čím dřív uklidním holky, tím lépe.“


  Zvedli jsme se. Stálo mě to všechny síly, ale dokázal jsem chodit a o to šlo.


  Její pohled ulpěl na mrtvém v polobotkách.


  „Skoro jsem ho ani neznala, ale hodně nám pomohl,“ řekla zamyšleně.


  „Budete-li chtít, pohřbíme ho, ty ostatní naházíme do žumpy.“


  Dál už jsem nemluvil a ukázal jí, kudy jít. Šel jsem poslední, aby bylo jasné, že je vedu já, a některá z našich hlídek zbytečně nestřílela. Cítil jsem se na umření, od ztráty krve mi hučelo v uších, ale přes to všechno jsem z ní nedokázal odtrhnout oči. Měla na sobě seprané džíny na tělo, obtahovaly každou křivku jejích nohou a já se nemohl vynadívat na pohyb hýždí a stehen. Poprvé po dlouhé době jsem si uvědomil, jak dlouhou dobu žiju v celibátu. Chtěl jsem ji tak hodně, že jsem zapomněl na to, jak zle se cítím. Skoro.


  Tábor byl při našem příchodu opuštěný, všichni v úkrytech. Věděl jsem, že holky teď propátrávají okolí, zda se nejedná o léčku. První se objevila Verča. Věděl jsem, že z dálky ji jistí několik hlavní.


  Stručně jsem ji informoval, co se přihodilo, vydal rozkazy, aby úklidová četa co nejrychleji odstranila mrtvoly a naaranžovala vesnici tak, aby to vypadalo, že v ní nikdo už celý rok nebyl.


  Verča jen přikývla, nepřátelským pohledem přelétla ženu a odešla za prací. Zhroutil jsem se na lavičku a čekal, i když jsem si nemohl vzpomenout na co. Zanedlouho tábor opět ožil. Holky se kolem nás shromáždily, rozhostilo se nevraživé ticho. Malí kluci se přitiskli k ženě. Nechápal jsem, co se děje.


  „Potřebuju ošetřit,“ připomněl jsem.


  Asi na to jsem čekal.


  „Co ona tady chce?“ vyplivla ze sebe Andrea.


  Nejprve jsem nechápal, na co se ptá, pohledem jsem hledal vysvětlení u Eliz a Moniky, ale i ty se tvářily nepřístupně a zle. Všiml jsem si, že všechny holky okolo mají své zbraně.


  „Zachránil jsem ji. Potřebovala pomoct,“ odpověděl jsem.


  „Všichni cizí nám ublížili! Řekli jsme si, že je všechny budeme zabíjet!“


  „Je to žena, nemusíš se jí bát,“ řekl jsem a vzápětí pochopil, že právě tohle je problém.


  Holky žárlily, vážně a nebezpečně. Ony patřily mně a já jim. Tak to bylo. Došlo mi, že jsme se poprvé dostali nebezpečně blízko situaci, jíž jsem se ve skrytu duše obával, nebezpečně blízko ke vzpouře, která mohla snadno zničit všechno, co jsme až dosud vybudovali.


  Andrea prsty pevněji sevřela svou kuši.


  Mohl jsem ji srazit pěstí, dát jí facku, naložit jí na holou jako malé holce. Mohl jsem jí to dovolit udělat a v zájmu uchování své autority odsoudit ženu k smrti.


  Rozhlédl jsem se. Všechny sveřepě pozorovaly ze svého pohledu nebezpečného cizince. V této chvíli skutečně nebezpečného.


  „Jestli to uděláš, potrestám tě,“ řekl jsem a pohlédl přímo na Andreu.


  „Jak?“ opáčila. „Odsoudíš mě k týdennímu, nebo i měsíčnímu mlčení? Nikdo se se mnou nebude bavit?“ ušklíbla se pohrdlivě.


  „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ten trest ti uložím jen já. Vyženu tě z tábora. Zůstaneš sama.“


  „To nemůžeš!“ vykřikla a zbledla.


  Pochopil jsem, že byla odhodlána střílet.


  Všechny se teď dívaly na mě, cítil jsem závan jejich okamžité nenávisti a uvědomil si svou chybu. Dal jsem cizince přednost před jednou z nich, před jednou z nás. Neodčinitelná chyba. Pokud Andrea skutečně vystřelí a já ji vyženu, půjdou s ní. Měl jsem říct, že odejdu já.


  „Udělám to a nic už nebude jako dřív,“ řekl jsem tiše a nepoznal vlastní hlas.


  Sklonil jsem hlavu, aby mi nikdo neviděl do očí. Poprvé v životě jsem zalitoval, že nemám nic, k čemu bych se mohl modlit.


  Čekal jsem na zadrnčení tětivy, výstřel, prostě cokoliv.


  Konečně jsem se opět vzpamatoval a dokázal jsem promluvit.


  „Verčo? Prosím to ošetření. Eliz, vyslechni ji,“ podíval jsem se na neznámou.


  „Kateřina,“ představila se.


  „Vyslechni ji,“ zopakoval jsem, „a zjisti všechno, co můžeš, o skupině, které utekla. Kdyby to bylo naléhavé, hned mě informuj.“


  Cítil jsem, že se mě zase zmocňuje slabost, hlas mi zakolísal.


  „Moniko, postarej se o ty dva. Promysli si, jak je zapojíme mezi ostatní.“


  „Jsou oba vaši?“ obrátil jsem se na cizinku.


  „Ne, ani jeden,“ řekla.


  „To je dobře, lepší genetický výběr.“


  Verča mi ještě drsněji, než u ní bylo obvyklé, strhla krví slepený provizorní obvaz. Zaúpěl jsem.


  „Ukážu ti tvůj stan,“ doléhala ke mně z dáli promluva Eliz ke Kateřině. „Nedoporučuji ti, zvláště po setmění, žádné procházky. Vzbudila jsi napjatou atmosféru. Po večerce nikdy nechoď směrem k teepee. To by se holkám určitě nelíbilo a nikdo nikdy by nezjistil, kdo tě vlastně zabil.“


  Dokázal jsem si představit její klidný výraz, kdy si člověk nikdy nebyl jistý, zda mluví vážně nebo se stal terčem jejího suchého anglického humoru.


  „Budeš přece spát v teepee?“ řekla směrem ke mně s nevinným úsměvem na tváři.


  Neodpověděl jsem. Po každém průšvihu jsem spal v teepee, potřeboval jsem teplo a světlo ohně, abych se vzpamatoval.


  Místo odpovědi jsem zatnul zuby, protože Verča při svém ošetřování dál srdnatě kráčela v Mengeleho stopách.


  Po nástupu mi Eliz předestřela svůj plán dohledu nad novým členem tábora. Nekomentoval jsem ho. Dokonale využíval všech holek, ani speciální agent by nedostal takovou pozornost. Hned poté jsem se odebral do teepee. Jako pozornost tam na mě čekal plápolající oheň, karafa s vodou a připravené lůžko.


  Posadil jsem se na deku a v duchu procházel události dnešního dne. Dostali jsme šanci. Přišli mezi nás dva potenciální muži, kterých jsme se nemuseli bát a mohli je přijmout za své. Za sedm, osm, možná víc let, nevěděl jsem, jak dlouho trvá udělat z kluka muže, mohli mít děti. Bylo jasné, že v příštích dnech a měsících jejich přítomnost přinese spoustu nečekaných problémů, ale – představovali naši šanci.


  Zato já jsem měl problém. Okamžitý a jednoznačný. Po roce jsem potkal dospělou ženu a mé vztahy k ní budou muset po hodně dlouhou dobu zůstat velmi oficiální, protože jinak bych riskoval její život a existenci celé naší společnosti. Nezbývalo mi, než zůstat mnichem. Od dnešního dne to však mělo být mnohem těžší než dřív.


  Venku někdo tleskl a žádal o povolení ke vstupu.


  „Prosím,“ houkl jsem a přiložil.


  Nečekaným návštěvníkem byla Monika. S sebou si nesla svůj putovní spacák, podložku na spaní a láhev vína. Měla červenější tváře než obvykle, podezříval jsem ji, že si z jiné láhve už pár doušků dopřála.


  „Přišla jsem na návštěvu,“ řekla prostě.


  Scházela mi slova, proto jsem se jen usmál a pomohl jí udělat místo pro její lůžko.


  Oheň dobře táhl a dým rychle stoupal otvorem kouřových chlopní. Otevřel jsem víno, nalil nám. Tohle byla moje Monika. Zatěžoval jsem ji až na samotnou mez zhroucení, protože to jinak nešlo, ale současně jsem se o ni staral, jak nejlépe jsem uměl, a snažil se ji ochránit před světem venku. To samé platilo i pro všechny ostatní.


  Uvědomil jsem si, že se na ni poprvé nedívám jako na dítě. Její přítomnost mě vzrušovala stejně jako předtím pohled na Kateřinu. Napili jsme se vína.


  „Budeme muset vymyslet nějaký nový standard namlouvacích – sexuálních,“ použil jsem přesnější slovo, „rituálů. Aby nevznikala nadměrná a zbytečná žárlivost, řevnivost,“ dokončil jsem.


  „Už jsme nad tím přemýšlely,“ přikývla. „Když ses zabýval důležitějšími věcmi,“ uchichtla se.


  Množné číslo jsem raději nekomentoval a neptal jsem se s kým. I mně víno stoupalo rychle do hlavy.


  ~ ~ ~


  Být pozorným milencem bylo těžké, ještě těžší než se zvednout ze země po několikanásobném zásahu do hrudníku. Tedy alespoň poprvé, potom už to bylo snazší.


  Nakonec oheň jen skomíral a leželi jsme bok po boku. Poslouchal jsem její pravidelné oddechování a absurdně jsem se poprvé po dlouhé době necítil sám.


  „Máš smůlu v tom, že už před tebou nedokážu předstírat, že všechno vím a znám a vším, co děláme, jsem si jistý,“ řekl jsem do ticha.


  „O samotě nemusíš, ve dne ano. Jsi prostě náš vůdce a my, ať v noci při milování řekneš cokoliv, ti stejně budeme věřit jako dřív, možná i víc,“ odpověděla ospalým hlasem.


  Položil jsem jí ruku na bok a zavřel oči.


  Asi to byla pravda. Dveře do budoucna jsme měli otevřené, záleželo jen na nás.




  Na křídlech tornáda


  Fotočidlo zaregistrovalo návštěvníka, změřilo jeho rychlost a v patřičné chvíli přesně podle psychologického profilu pro podsadité muže středního věku otevřelo dveře. Příchozí se navzdory všem předpokladům zastavil těsně před vstupem do místnosti.


  Richard Smith přenesl svůj pohled z monitoru přímo na muže a pokusil se odhadnout, jak kancelář vnímá on. Dokonale sladěné barvy i tvary, přepychový koberec, standardní administrativní nástroje zabudované do stylového nábytku tak, aby nic nerušilo útulnou a neformální atmosféru místnosti. Prostor přetvořený dle lidských přání a požadavků.


  Muž zůstával stát ve dveřích s udiveným a lehce nedůvěřivým pohledem.


  „Ivan Kamugin?“ přerušil ticho Richard a současně vstal.


  Zdálo se mu, že příchozí nepatrně přikývl, mohl to být ale i jen zrakový klam.


  „Jmenuji se Richard Smith a jsem vám přiděleným úředníkem pro vstupní formality. Což ovšem neznamená, že budu prohledávat vaše zavazadla a kontrolovat zdravotní stav. Tyto povinnosti již vyřídili na parkovacím satelitu a na mě zbyly jen ty příjemnější věci.“


  „Člověk na takovém místě?“ překvapení v Kamuginově tváři se prohloubilo.


  „Jste na Zemi,“ usmál se Richard zdvořile a na slovo Země položil zvláštní důraz. „Mnoho věcí je odlišných od reality, na kterou jste zvyklý. Jsem tu i proto, abych vás na odlišnosti připravil.“


  Stále zachovával povinný úsměv, ale věděl, že toto setkání se ani zdaleka nebude vyvíjet podle připraveného scénáře. Uvítací rutina vypracovaná psychology se na Kamugina nehodila, stejně jako se nehodila na většinu obyvatel světů s vysokou gravitací. Kamugin byl typickým příkladem. Podle zdravotní zprávy měřil metr šedesát dva, vážil devadesát pět kilogramů, měl geneticky hypertrofované srdce, aby se snadněji vypořádalo s vyšším hydrostatickým tlakem krve na jeho domovském světě, a k tomu dodržoval přísnou dietu minimalizující množství tělesného tuku, protože ten v prostředí s vysokou gravitací významně zvětšoval pravděpodobnost trombóz. To ještě víc zvýrazňovalo jeho nadměrnou muskulaturu, kterou nedokázalo zakrýt ani volné kimono, oděv typický pro jeho svět. Zipy, knoflíky i jakékoliv oděvní okrasné prvky představovaly zbytečnou přítěž. Kufřík v Kamuginově ruce vypadal vyrobený z jediného kusu tenké tkaniny zdánlivě napnuté na lehké vnitřní kostře. Richarda napadlo, že gravitace nemilosrdně odstranila všechno zbytečné. A možná nejen v materiálním slova smyslu.


  „Buďte vítán,“ vrátil se k uvítacímu ceremoniálu a pozvedl ruku k pozdravu.


  Očekával drtivý stisk, ale Kamuginovo sevření bylo civilizované.


  „Čím méně síly, tím lépe. Tohle jsme se učili velmi dlouho. A také máme své psychology,“ okomentoval jeho sotva znatelné překvapení Kamugin.


  „Posaďte se, prosím,“ vyzval ho Richard. „Přistihl jste mě při neprofesionalitě. Pokud vím –“


  „Jistě toho víte dost,“ přerušil ho suše Kamugin. „Patří k vašim zvyklostem proprat každého návštěvníka až do mrtě, zjistit si o něm první i poslední, třeba i to, jakou má po opici stolici.“


  Richard přeskočil část, která měla rozptýlit návštěvníkovy obavy a pomoci navodit přátelsky familiární atmosféru. Kamuginův jednoznačně negativní postoj byl pro lidi z vnějších světů typický. Nelíbila se mu zbytečná energie investovaná do vybavení místnosti, nelíbilo se mu, že člověk ztrácí čas s prací, kterou by zastal automat. Syndrom společnosti, kde se neustále bojuje o přežití a kde se i za sebemenší pokrok tvrdě platí. Lidé jeho druhu navštěvovali Zemi zřídka a uvítací protokol s nimi stále nepočítal. Možná by jim vyhovovala důlní šachta s padajícím stropem a plazmovým kombajnem, napadlo Richarda, ale navenek nedal nic znát.


  „Jste Ivan Kamugin, občan planety Gyrr, podle standardního kódu gz 12 458/y2, s podvojnou nezávislostí druhého stupně,“ přešel rovnou k věcné části.


  Kamugin přikývl.


  „Odpovězte prosím slovně, je to formální procedura.“


  „Ano.“


  „Jste ředitelem těžařského koncernu Sigma PÍ a současně guvernérem území spadajícího do jeho působnosti.“


  „Guvernérem oblasti spadající do jeho akčního rádiusu. Tohle je zase terminus technicus u nás.“


  „Děkuji,“ přikývl hlavou Richard a vyplnil několik položek průvodního formuláře. Společenské zřízení svázané úzce s průmyslem, obvyklé na nedávno kolonizovaných ultratechnických světech, zůstávalo pro pozemské databanky stále napůl záhadou.


  „Na Zemi jste přicestoval…“ Richard počkal, až ho Kamugin doplní:


  „Na dovolenou.“


  Potom dokončil zápis a pohlédl přímo na Kamugina.


  „Budete potřebovat přístup k penězům – ke kontu Interstelární banky se na Zemi nedostanete. Pokud si budete převody zařizovat sám, ztratíte spoustu času a poplatky jsou relativně vysoké. Mohu vám otevřít účet u kterékoliv pozemské banky, finanční vyrovnání se uskuteční při odletu. Naše podmínky jsou opravdu výhodné – tady si je můžete prostudovat.“


  Kamugin převzal nabízený arch papíru a se zájmem ho studoval, textu však pozornost nevěnoval.


  „Krásný papír. Tuhý, zvláštní odstín, má podtisk. Písmo – dokonalý hlubokotisk.“


  „Tohle dáváte všem turistům?“ zeptal se, když si arch pečlivě prohlédl.


  „Ano.“


  „Ale oni to určitě někde vyhodí!“


  „Je, je to pravděpodobné,“ ztrácel Richard půdu pod nohama.


  Netušil, o co Kamuginovi jde. Bioscan signalizoval, že muž má krev zaplavenou adrenalinem.


  „Vám se to nelíbí,“ zkonstatoval Richard. „Promiňte, je to čistě vaše osobní věc, ale zajímají mě myšlenkové pochody našich hostů. Nezdvořilá formulace, urážlivá nabídka?“


  „Těsně vedle,“ téměř procedil Kamugin odpověď skrze zuby, tvar obličeje zdeformovaly dvě výrazné boule žvýkacích svalů. „Uráží mě vaše plýtvání. Než jsem odcestoval z domova, prošel jsem takzvaným komunikačním kursem, který měl eliminovat jisté naše civilizační návyky. Většina z našich lidí by vám za tohle rozbila hubu. Sakra. Zkrátka by vám napráskala. Dříve, než by jim došlo, že vy za to nemůžete.“


  Richard suše polkl.


  „Nerozumím proč.“


  „List na jedno použití? Nad to, když je zprostředkování informace elektronickou cestou prakticky zadarmo? U nás z papíroviny vyrábíme množství věcí od nábytku až po stěny budov ve vnitřních komplexech. Taky existuje populární umělecké odvětví…“ Kamugin se zarazil v půli věty. „Příliš jsem se rozmluvil, dávám vám zadarmo informace, za které byste nám měli platit. Stejně jako my vám,“ ušklíbl se.


  „K otázce mě vedl opravdu jen můj osobní zájem,“ omlouval se Richard.


  „Ale co jsem vám řekl, stejně zanesete do svých záznamů.“


  Richard se na chvíli odmlčel a pak přitakal.


  „Máte pravdu.“


  Kagumin pokrčil rameny, ale Richard měl poprvé pocit, že u něj získal jakési kladné body.


  „Vraťme se k naší transakci. Jakou kreditní kartu byste chtěl?“


  „Ekvivalent bílé interstelární.“


  Richard téměř nedokázal potlačit udivené polknutí. Za polovinu částky, která se musela složit k získání bílé interstelární, se dala pořídit kompletně vybavená loď třídy IS-2.


  Všechny následující ověřovací formality proběhly bez zádrhelů a Kamugin požadovanou kreditní kartu získal. Svět byl plný kontrastů, na Zemi by s takovou hotovostí patřil mezi nejbohatších deset tisíc, v jeho domovském světě měly peníze pravděpodobně jen mizivou hodnotu.


  „Tady se podepište,“ přistoupil Richard k předposlednímu bodu.


  Kamugin dokument parafoval, odložil pero a zvedl se k odchodu.


  „Moment prosím. Někteří naši hosté si neuvědomují, jakou úroveň komfortu jim můžeme poskytnout. Mohu vám poradit…“ snažil se ho Richard zadržet, aby dostál svým pracovním závazkům.


  „Nestarám se o takové zbytečnosti,“ přerušil ho Kamugin.


  Richard si povzdechl. Teď přišla na řadu nejdůležitější věc, kvůli níž tady ve skutečnosti byl. Věděl však, že v tomto případě se snaží zbytečně.


  „Nyní se řídím předpisy,“ pronesl suše. „Víte, že získat statut plnoprávného občana Země je pro jinoplaneťany nemožné. Přesto bychom ve vašem případě učinili výjimku a pomohli vám převést majetek z Gyrru. Výměnou za jisté informace o vašem světě.“


  Richard dál nepokračoval, protože Kamugin zbrunátněl a jeho ruce se sevřely v obrovské pěsti.


  „Bastardi. Vždycky jsem vás pokládal za špinavce, ale skutečnost je ještě horší. Víte, kolik vám platíme za každou informaci, za každý technologický postup, který od vás chceme? Nedovedete si to představit! Vaše bohatství a moc stojí na naší energii, na našich surovinách, na naší práci! Sprostě využíváte své historií dané vědecké převahy a ždímete nás do sucha! Navíc se podvodně snažíte pohodlím odlákat naše nejlepší lidi, děláte všechno proto, abyste nás co nejdéle udrželi závislé! Víte, kde bychom byli, kdybychom nemuseli živit takovou bandu flákačů! Táhněte k čertu!“


  Fotobuňka nestačila zareagovat a Kamugin s rachotem prošel zavřenými dveřmi. Richard s ulehčením vydechl. Bylo to o fous. Málem to skončilo osobní inzultací, ale i s tím se v jeho pracovní smlouvě počítalo. Kamugin byl stejně jako většina obyvatel vnějších světů při jednání s lidmi značně impulzivní. Podle psychologů to představovalo odvrácenou stranu mince dokonale odlidštěného a efektivního řešení technických problémů souvisejících s přežitím. To už o nich Richard věděl. A navíc měl svým způsobem pravdu – převaha Země byla, je a pravděpodobně i bude založena pouze na informacích a na obchodu s nimi.


  Richard zavřel databázi a vstal od stolu. Dlouhá příprava na setkání se ukázala k ničemu a další host už dnes přijít neměl. Ještě se ze zvědavosti podíval do osobních záznamů, jaký důvod Ivan Kamugin k návštěvě Země uvedl v první žádosti o vstupní povolení. Skutečně dovolená. To Richarda překvapilo. Drsný návštěvník z „těžké“ planety se mu i přes své chování a neskrývané nepřátelství jistým způsobem zamlouval. Možná pro svou přímočarost. V nejmenším nevypadal na milovníka pozemské historie, ani na obdivovatele zkrocené přírody. A Richard by vsadil měsíční plat, že pozemská lákadla na něj v průběhu pobytu nezapůsobí a on ani o píď nezmění svůj názor jako tolik jiných. Dovolená? Tady? Přestal nad tím přemýšlet a opustil kancelář. S prací pro dnešek skončil.


  ~ ~ ~


  Thomas znechuceně hleděl na monitor, na němž zeleně blikala krátká zpráva:


  Systém podle rozvrhu zablokován, pauza až do 15.00.


  „Georgi, jdu na svačinu. Dneska si někdo opět koupil náš strojový čas. Nechápu to. V Hollywoodu by ho to vyšlo levněji. Musí to být nějaký packal. Jdeš se mnou?“


  „Musím něco dodělat a potom končím. Mám domluvené šachy,“ zavrtěl George hlavou.


  „Ahoj.“


  „Ahoj.“


  Sotva se za spolupracovníkem zavřely dveře, George přistoupil k hlavnímu terminálu. Přestože teplota v místnosti zůstávala stále stejná, začalo mu okamžitě být horko a cítil kapičky potu na vyholené hlavě.


  „Žádný packal, se strojovým časem si dočasně kupuje i Rosničku, náš software,“ zamumlal a pokusil se potlačit nervozitu. Nedělal to poprvé, ale pokaždé se mu to zdálo horší a horší.


  Napsal heslo a hlášení zmizelo. Zatím nedělal nic nelegálního. Žádný zákon nezakazoval, aby kupec strojového času a nájemce softwaru angažoval také přímo místního operátora. Nadřízeným by se to sice asi dvakrát nelíbilo, ale kvůli tomu se George nepotil. Problém byla data, kterými teď klimatický expertní systém krmil. Byl to ukradený záznam družicového monitoringu pacifické oblasti za poslední tři měsíce. A k tomu otevřel tři nechráněné kanály pro vnější komunikaci. To už vůbec nebylo košér. Systém okamžitě ohlásil navázání spojení a datová dálnice se zaplnila terabity informací.


  Ze zvědavosti si prohlížel, jaké další údaje kromě standardních Rosnička dostává – rychlost, kolísání a teplotu mořských proudů, mapy salinity, hloubku oceánu, profil dna, další chemické a fyzikální parametry vody a spoustu věcí, jimž nerozuměl. Nejvíc nejpodrobnějších údajů se vztahovalo ke čtverci B5. Někdo potřeboval ultra přesnou klimatickou prognózu pro v zásadě pustou oblast oceánu. George pokrčil rameny. Když za to platí a dokonce i jemu…


  ~ ~ ~


  Alfonz se úkradkem podíval přes rameno. Připadal si jako špión ze starých 2D filmů a knížek, které sbíral. Napětí bylo příjemné, ale úleva, kterou pocítil, když vsunul balík holografických datových kostek do poštovní schránky, patřila k tomu nejlepšímu, co kdy zažil. Napůl v euforii pospíchal pryč a přemáhal se, aby nezačal utíkat. Nezlákaly ho k tomu nabídnuté peníze, ale víceméně vzrušení, že jednou udělá něco, co se nemá. Věděl, že svým jednáním nikomu nemůže uškodit, tak proč si nedopřát trochu zábavy. Přesně podle tajnůstkářských pokynů poslal komusi neznámému detailní rozbor jejich příštího experimentu. Většina informací bude stejně později přesně podle platného protokolu zveřejněna, a jestliže byl dotyčný amatérský klimatolog, který pro své hobby potřeboval držet krok s profesionály, proč mu nepomoci. Možná by data získal, kdyby o ně normálně požádal.


  ~ ~ ~


  MacGregor, první navigátor ponorky Sub-3, si otřel ruce potřísněné odmašťovací pastou. Nainstalování všech snímačů a vysílačů mu dalo pořádně zabrat. Teď ještě spustit zkušební program a je hotovo. Z náprsní kapsy uniformy vytáhl miniaturní terminál a zadal startovací sekvenci. Poprvé se spletl, ale napodruhé displej zezelenal, všechna zařízení přešla do pohotovostního režimu. Rychle řídicí jednotku schoval. Neměl chuť nikomu z posádky vysvětlovat, co tady prováděl.


  Protáhl se úzkou chodbou a potom průlezem do kabiny. Ještě než se vmáčkl do křesla a přesně podle předpisů se přikurtoval pásy, signalizoval mu poštovní program novou poštu. Odesílatele neznal. Rozbalil kódovaný soubor a spokojeně se usmál. Byli opravdu tak přesní a velkorysí, jak slibovali. Obdržel kompletní informace o podmínkách závodu, o účastnících, získal sázkové konto a novou adresu na hráčskou infobanku.


  „Jo!“ vykřikl a upřel pohled vzhůru, jako by přes osmisetmetrový sloupec vody mohl vidět hladinu. Už se to blíží, už se to blíží, opakoval si sám pro sebe nadšeně. Stará vášeň se ho opět zmocnila, v duchu se již viděl ponořený do závodní databáze, už počítal, na koho a kolik vsadí.


  ~ ~ ~


  Třicet pět, třicet šest, třicet sedm. Cítil, jak mu kovová tyč prokluzuje mezi prsty a svaly předloktí nezadržitelně ochabují. Sakra, vždyť první dvacítku dělal jen proto, aby druhá stála za to. Třicet osm. Na okamžik se zastavil s bradou nad hrazdou. Pustím se, už se pustím. Uvědomil si, že jeden z instruktorů z něj nespouští pohled. Třicet devět. Dlouhá přestávka, napjaté paže pálily jako oheň. Až budeš v plném nasazení, taky se jen tak jednoduše vzdáš? zeptal se sám sebe. Čtyřicet. Prsty se proti jeho vůli otevřely a spíš se zhroutil, než seskočil na zem. V prvním okamžiku se nedokázal ani hnout, jen sbíral energii a bojoval s bolestí z přetížených svalů. Konečně si mohl vytřít pot z očí a začínal slyšet i něco jiného, než svůj těžký dech. Všiml si, že sportovní instruktor ho stále pozoruje.


  „Nikdy bych neřekl, Richarde, že cvičíte jen tak, kondičně. Máte neskutečnou výdrž a intenzita vašich tréninků je profesionální. Možná i lepší. Podle toho, jak cvičíte, bych vás tipoval na někoho z první dvacítky EXTREME ligy.“


  Richard konečně popadl dech a přátelsky se na Viktora – jednoho ze zaměstnanců fit střediska – zazubil.


  „Musím vás zklamat. Marně byste mě na jejich Grand Prix hledal. Možná v historické tabulce dorostenců, ale to je všechno.“


  Viktor přikývl. Měl přesný cit, jak dlouho může zákazníka zdržovat, aby mu to bylo příjemné.


  „No, jo. Dobrý trénink,“ rozloučil se.


  Richard si odfoukl kapku potu z nosu a dvakrát se zhluboka nadechl. Teď teprve nadešel čas nejdůležitější a nejnáročnější části dnešního cvičení. Obandážoval si trup diagnostickou plentou a přes ni si připnul vzpěračský opasek. Přistoupil k velké olympijské čince na podlaze, předklonil se, zkontroloval, zda je všechno v pořádku, uchopil osu činky a pomalu hmotu přitáhl k prsům. Jednou, dvakrát. Ozvalo se ostré zapípání – námahou se nesoustředil na správné držení těla a aparatura signalizovala nepatřičné zatížení meziobratlových plotének. Upravil prohnutí páteře a pokračoval. Čtrnáct, patnáct. Spokojeně činku položil. Nebylo to špatné, ba právě naopak. Dnes půjde do silového extrému.


  Po cvičení seděl nahý se sklenicí džusu v ruce na lavici před saunou. Po kapkách upíjel a na svinovacím monitoru si prohlížel analýzu dnešního tréninku. Byl spokojen, už dlouho nebyl v tak dobré formě.


  „Ehm, pan Richard Smith?“


  Zvedl pohled od obrazovky a spatřil nad sebou stát muže v tmavém obleku. Bylo mu očividně horko, jeho kravata již stačila navlhnout. Richard se zamračil. Tohle bylo proti zavedené etiketě – co si ksakru myslí, chodit sem oblečený! Aby alespoň trochu zmírnil svou nevýhodnou společenskou pozici, postavil se, s úsměvem si příchozího přeměřil z výšky svých stopětadevadesáti centimetrů a razantně si s ním potřásl rukou. Pokud muže masážní emulze, kterou měl na dlaních, znervóznila, nedal to na sobě znát.


  „Jsem Patrik Freneberg a mám pro vás nové informace. Promiňte, že jsem sem takhle vpadl, ale u baru si nebyli jisti, zda vás tu ještě najdu. Přesto jsem se tu raději rozhlédl. Zastupuji ligové vedení.“


  Richard se rozhlédl – nepotřeboval kolem sebe desítky dychtivých fandů a tipařů. Jeho soukromí by bylo navždy to tam. Naštěstí zde seděl sám, nebo se o to postaral přímo Freneberg.


  „Pokračujte, prosím,“ vybídl ho.


  „Vy jste jako jeden z první dvacítky již volnou letenku dostal,“ zkonstatoval Freneberg.


  „Ano,“ přitakal Richard, „Na společnost Cybex, do vzdálenosti tří set světelných let. Přiznám, že jsem zvědav, kde se finále bude konat.“


  Freneberg se pousmál.


  „Právě to jsem vám přišel říct. Letenku můžete vrátit a peníze si ponechat. Samozřejmě, pokud se závodů zúčastníte. Je to prémie ke startovnému a všechno je legální. Jen připomínám, abyste částku uvedl ve svém daňovém přiznání. Naše společnost si zakládá na tom, že dodržuje všechny zákony. Tedy skoro všechny. Tady jsou propozice finále. Stačí, když krátce nahlédnete a potvrdíte mi účast.“ Richard se v duchu zamračil. Proč by se neměl zúčastnit vyvrcholení celé ligy? To, že měl vrátit drahou letenku, znamená jediné – závody se konají… Otevřel složku a slova mu uvízla v hrdle. Už se nedivil, že chtějí jeho souhlas. Pohlédl na Freneberga. Muž z ligového vedení ho vyčkávavě pozoroval. Richard okamžik zkoumal mrazivý pocit, který se mu usadil kolem páteře. Strach? Vzrušení? Nedočkavost? Zvedl koutky k úsměvu.


  „Počítejte se mnou.“


  ~ ~ ~


  Ivan Kamugin dojedl poslední sousto, odsunul talíř od sebe a rozhlédl se po restauraci. Teď již trochu víc chápal, co znamená slovo Země. Ještě jednou si vybavil dlouhý seznam jídel, která před chvílí spořádal. Ke každému se snažil přiřadit jeho chuť. Skvělé, vynikající, překvapivé. Nedokázal najít dostatečně výstižná pojmenování a až do dneška netušil, že jídlo může přinášet tak příjemné požitky. V slovníku jeho domovské planety gurmánské termíny jaksi chyběly. Jistě, na Gyrru nikdo nestrádal hlady, potraviny byly nutričně dokonalé, ale jejich chuť a podoba se nedaly srovnávat. Existoval tam jeden podnik, kde by si snad mohl dopřát obdobnou, jen o trochu horší večeři. Ta by ho však stála dva měsíční platy, dva platy, s nimiž byl tady milionář.


  „Budete si přát, pane?“


  

    

  


  
Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že člověk mluví k němu. Číšník, pochopil. Na svých cestách se již několikrát setkal s obsluhou v jídelnách, nikdy však s lidskou. Stále si ještě nezvykl.


  „Snad bych mohl doporučit víno,“ nabídl muž.


  Kamugin si uvědomil, že tady není přírodní víno a další pochutiny na přídělový systém.


  „A jaké máte?“


  Muž se usmál.


  „Mohu vám nabídnout jakoukoliv značku, kterou si vyberete. Pokud ji nebudeme mít ve sklepech, naše služba ji velmi rychle dopraví odkudkoliv.“


  Kamugina napadlo, zda by mu nalili i syntetickou břečku, která se pila místo vína u nich doma. Asi ano.


  „Vůbec se ve vínech nevyznám a rád bych vyzkoušel něco, co mi bude opravdu chutnat. Ale příliš mnoho experimentování může skončit fatálně,“ pokrčil rameny a zasmál se na číšníka. Na klopě saka měl cedulku se jménem. Tim Munzer, přečetl si Kamugin. Vsadil by se, že ještě před okamžikem tam žádná cedulka nebyla. Asi se objevovala, jen když došlo k osobnějšímu kontaktu mezi hostem a personálem.


  S pobavením si uvědomil, že napodobuje číšníkův zdvořilý styl řeči. Nadhozený problém Munzera očividně zaujal. Kývl na pomocníky, ať odnesou nádobí, a nahlédl do menu, které si Kamugin objednal.


  „Tak po takovém jídle by to chtělo něco těžšího. Určitě červené. Co vám chutnalo nejvíce a co nejméně?“


  Přímo vědecký přístup k věci se Kamuginovi zamlouval. Nabídl Munzerovi židli a poprvé za celý den ho přestalo rozčilovat, že ho obsluhují lidé. Poprvé to pociťoval příjemně.


  „Je to těžké rozhodování, ale vybral bych pro vás Châteauneuf du Pape, snad nejslavnější francouzské víno z údolí Rhôny z oblasti mezi Orange a Avignonem. Purpurově červené ohnivé aromatické – pro vás ročník třicet čtyři,“ zakončil Munzer nakonec své úvahy.


  „Prosím,“ pokrčil Kamugin bezradně rameny.


  „Pokud by vás to zajímalo,“ zaváhal Munzer na okamžik, „mohl bych vás podrobněji seznámit s historií tohoto vína. Lépe byste pak ocenil jeho kvalitu. Navíc se má s konzumací ušlechtilých nápojů po těžkém jídle chvíli počkat. Aby si chuťové buňky odpočinuly.“


  „Velice rád,“ souhlasil Kamugin.


  Vyprávění, v němž se snoubila historie s technologií a biologií, ho tak pohltilo, že přerušení v podobě obřadného servírování vnímal jako nepříjemné vyrušení. A ještě méně se mu zamlouvalo, když jeho hostitel odmítl i jen ochutnat nápoj, který mu sám doporučil. Nakonec zůstal u stolu sám jen ve společnosti láhve, převaloval víno na jazyku a s překvapením si uvědomoval, že přestože nic z toho na vlastní kůži nezná, dokáže si představit slunné vinice zušlechtěné stovkami let práce a studené sklepy s letitými sudy, o nichž Munzer tak nadšeně vyprávěl.


  Při druhé sklence mu žena u vedlejšího stolu pokynula. Odpověděl jí stejným gestem, ale víc si jí raději nevšímal. Již dříve ho udivilo, kolik žen svým zjevem zaujal. Psycholog ho předem upozorňoval na možné těžkosti při navazování známostí. Mluvil o zcela rozdílném pojetí krásy a sexuální přitažlivosti. Kamugin se ušklíbl, v jeho směru to fungovalo dokonale.


  „Pan Ivan Kamugin?“


  Příchozí měl na sobě konzervativní oblek z ručně tkané látky, brýle, v ruce malý kufřík. Nepatřil k personálu restaurantu, ani nevypadal jako host.


  „Osobně,“ přisvědčil Kamugin.


  „Jsem Patrik Freneberg. Přinesl jsem vám propozice finále. Všechno potřebné najdete v těchto složkách. Zdůrazňuji, že ač tomu reklamní kampaň nebude nasvědčovat, vlastní závod bude protizákonný. Proto o něm s nikým nemluvte. Najdete tam i kontakt na mne, kdybyste něco potřeboval. Na shledanou.“


  Kamugin místo odpovědi jen cosi nesrozumitelně zamumlal a sáhl po nabízeném kufříku. Freneberga už odcházet neviděl, místo toho se věnoval doneseným materiálům. Propozice byly samozřejmě na papíře, pomalu si začínal zvykat.


  Otevřel složku a hned na druhém listě ho zmrazil nadpis: Ligové finále, koeficient 13.


  „Kde by tady vzali riziko 13?!“ řekl nahlas.


  Žena, na jejíž pozornost nezareagoval, se po něm pohoršlivě podívala.


  Zavřel složku a vložil ji do kufříku, aby nikdo nemohl ani odhadnout, co ho tak rozrušilo. Třináctka. O tak obtížném závodě ještě nikdy neslyšel. A na Zemi? Na zregulované Zemi, kde pršelo jen když někdo otočil knoflíkem? Na druhou stranu, pokud vedení ligy chtělo dosáhnout hranice možností, bylo jen logické, že se o to pokusí právě tady, s dokonalými bezpečnostními zařízeními a možností postarat se o každého jednotlivce. Každé úmrtí sice možná zvýší popularitu ligy, ale současně oddálí možnou legalizaci. Jak by ale na téhle přestavěné planetě mohla vzniknout tak děsivá smršť? Kamugin potřásl hlavou a sáhl do kufříku po orientační mapě. Byla více méně suvenýrem pro závodníky, vše skutečně důležité bylo nahráno na dvou přiložených holodiscích. Třináctka. Zhluboka se nadechl, konce prstů měl zelektrizované vzrušením. Už se nemohl dočkat, až se pustí do příprav.


  ~ ~ ~


  Odlepil oči od monitoru. Po šestnácti hodinách práce se cítil naprosto vyplivnutý a vysátý. Nejvíc ho zdržovala úžasná šíře nabídky. Kdyby chtěl, klidně by si z volně dostupných komponent dokázal postavit kosmickou loď. Ale najít speciální slitinu s přesně definovanými vlastnostmi bylo v téhle džungli pro něj těžké, protože neovládal jemnou syntaxi práce s polointeligentními filtry. Doma vystačil s jednoznačným nastavením. Také ho rozčilovala a brzdila zvědavost prodejních oddělení jednotlivých firem. Při každé objednávce ho zaplavovaly sériemi zpětných dotazů ohledně účelu, k němuž je zboží určeno. Zpočátku to považoval za otravnou snahu jak zlepšit služby, ale nakonec zjistil, že systém dotazování je pro tento účel zbytečně dokonalý. Svou roli v něm zřejmě hrála průmyslová špionáž a požadavky policie. Jeho bizarní nákupy však naštěstí větší nežádoucí pozornost nevzbudily. Šestnáct hodin je až moc. Uložil nastavení filtrů, výsledky, nedokončené poptávky, vstal od stolu a přistoupil k oknu. Ulice se hemžila lidmi, slunce svítilo, na obloze ani nejmenší mráček. Na zítřejší ráno byl naplánován delší déšť, jak neustále připomínaly fluenční noviny a televize. Aby náhodou někdo nezmokl, pomyslel si a pohrdlivě se zašklebil. Uvědomil si, že se mu stýská po domácím počasí. Cvrnkl prstem do skla. To by se tyhle stavbičky rozpadly jako domino z kostek.


  ~ ~ ~


  Richarda z polospánku vytrhl chraptivý hlas novin. Vztekle se natáhl po ovládacím panelu – než šel spát překonfiguroval všechny filtry, aby ho nic neprobudilo. Tohle musela být nějaká pirátská reklamní akce. Než aktivoval hardwarové vypnutí, za které si zprostředkovatel novinového příjmu účtoval nemalý poplatek, uvědomil si, že je vše v pořádku. Zpráva prošla nastaveným sítem právem a poněvadž šlo o uřvaný sázkařský pořad, zvuk ho probudil.


  „Vážení přátelé! LENMATI vydává první kursy na finále ligy! U nás si můžete koupit vždy přesné informace a podle zákona vyplatíme všechny výhry. Vždy a všechny, ať jsou jakkoliv veliké! A tento rok stojí obzvlášť za to!“ skandoval trhovecky optimistický hlas spíkra.


  Ve vzduchu se objevil dlouhý sloupec jmen a čísel – seznam závodníků a počátečních kursů. U některých svítilo několik barevných symbolů, podle toho, kolik údajů o sobě a své výstroji již závodník databance LENMATI předal. Richard se ušklíbl. Je čas splnit svou část smlouvy. Vsunul do slotu holokostku. Za okamžik jeho jméno v novinách zablikalo a řádka se doplnila dalšími znaky. Teď si o něm fanatičtí sázkaři budou moci zjistit první i poslední. Pokud ovšem zaplatí, a oni LENMATI mu zaplatí, aby alespoň trochu zvýšili své šance na správný tip. Richard věděl, že právě prodej dat spolu s reklamami je hlavním finančním motorem ligy. Vlastní sázení bylo jedním z mnoha přívažků. Proto také tak dbal na to, aby nikdo netušil, že má cokoliv společného s kolotočem plachtařů. Když už o něm věděli, kdy co jedl, kdy a jak dlouho se miloval, a znali jeho zdravotní stav lépe než on sám, nechtěl, aby jen tušili, o kom to vlastně vědí.


  Zvedl se z postele, několikrát zapéroval na špičkách a zamířil do koupelny. Do závodů zbývalo deset dnů, ve kterých se rozpoutá interplanetární sázkařská hysterie. Pro něj to představovalo krátký čas na poslední doladění formy i vybavení a na závěr zrelaxování.


  ~ ~ ~


  Kamugin se spokojeně rozvalil v křesle a podíval se na Tima Munzera, který právě odsunoval poslední prázdný talíř. Dalo mu dost práce než v záplavě nejrůznějších podniků objevil gurmánskou perlu, ale vyplatila se. Tim při jejich dalším setkání v baru prozradil, že dobré jídlo je jeho koníčkem a Kamugin se mu za zajímavé večery a výpravy do vinařských svatyní chtěl alespoň trochu revanšovat.


  „Hm, hm. Nedá se to popsat slovy,“ rozplýval se spokojený Munzer. „Jen mě mrzí, že jste si nedal se mnou. Měl bych z toho ještě lepší požitek.“


  Ivan se zasmál. Nikdy by v tak hubeném člověku nehledal tolik nadšení pro jídlo.


  „Promiňte, ale můj lékař mi na tento týden nařídil přísnou dietu a já ho raději poslechnu. Teď mne omluvte, čas mi dnes vypršel a povinnosti volají. Díky za příjemný večer.“


  Munzer energicky zavrtěl hlavou.


  „Ne, ne. To já jsem byl dnes hostem a já děkuji. Vaše vyprávění bylo fascinující a divím se, jak vás může zajímat mé vinařství.“


  „Každého asi nadchne…“ začal s úsměvem Kamugin.


  „… to co sám nemá,“ dokončil za něj Munzer.


  Jejich hovor přerušil obsluhující automat, který zastavil u stolu a před Munzera položil paměťovou kostku.


  „Co to je?“ zeptal se zvědavě Kamugin.


  Tim se zatvářil, jako by ho předmět uvedl do rozpaků, ale pak jako by sám nad sebou mávl rukou.


  „Jsem jeden z mnoha šílenců – sázkař. Právě mi doručili poslední kompletní data o lodích plachtařů.“


  Jako by nedokázal odolat, vytáhl z kapsy osobní počítač, krychličku vložil do slotu a pak ji vyměnil za druhou.


  „Tohle už jsou moje vlastní rozbory a poznámky,“ vysvětlil.


  Kamugin se k němu se zájmem naklonil.


  „Ubezpečuji vás, Time, že nesázím. Mohl byste mi ukázat vaše favority?“


  Munzerovy oči zahořely nadšením.


  „Samozřejmě!“


  Rozprostřel imaginární obrazovku přes celý stůl a dal se do dychtivého vysvětlování. Kamugin pozorně naslouchal.


  „Příliš se v tom nevyznám, ale já bych věřil tomu chlapíkovi s kódovým jménem Buldozer. Líbí se mi,“ využil krátké pauzy ve výkladu.


  ~ ~ ~


  Alfonz s povzdechnutím přerušil poslední zpravodajství předcházející začátek finále – interview se závodníky. Na obrazovce sice neukázali jejich skutečnou podobu, ale alespoň podle hlasu a tónu odpovědí se snažil odhadnout, jak na tom kdo je. Své sázky již podal – jistě, mohl sázet i v průběhu vlastního závodu, podle okamžité situace, ale každá nová informace, kterou sázkaři získali, prudce měnila kursy. Samozřejmě, že v jejich neprospěch. Promnul si oči, přehodil mentální výhybku a soustředil se na vlastní práci. Na monitoru se objevil sloupec čísel představující shrnutí nadcházejícího experimentu. Vše bylo v pořádku, vlastně je znovu procházel jen ze zvyku a pro svůj klid.


  „Můžeme to spustit,“ promluvil k nástěnnému interkomu.


  ~ ~ ~


  „Tady Sub-3, major MacGregor. Hlídková loď Jižní bezpečnostní flotily. Máme vás na sonaru. Ohlaste se,“ pronesl MacGregor předepsanou formuli, přestože dobře věděl, s kým má tu čest. V kurzu 87 stupňů asi 450 metrů pod nimi plula eskadra tří velkých ponorek. I při hrubém rozlišení radaru rozeznával na největší z nich přenosový talíř.


  „Soukromá flotila společnosti L&G,“ odpověděl mu suchý hlas.


  „Nacházíte se v uzavřené oblasti, probíhá zde meteorologický experiment. Opusťte tento kvadrant!“ pokračoval MacGregor podle protokolu.


  „Omlouvám se, navigátore. Váš pokyn je zaznamenán a jeho neuposlechnutí bude vyřízeno soudní cestou. Pokud pro nás nemáte nic dalšího, odpojíme se. Rušíte naše přístroje,“ odpověděl mu jeho navigátorský protějšek z nepoměrně větší a lépe vybavené ponorky L&G flotily.


  MacGregor se v duchu zasmál. To se ví, že humpolácký komunikační kanál ruší jejich citlivé aparatury. Přesto však nejsou dostatečně citlivé a potřebují jeho pomoc. Všechno klapalo podle plánu. Právě nastoupil službu a finále mělo odstartovat za necelou hodinu. Přístroje Subu již zkontroloval, postupně začal procházet trojské koně, které zprovoznil před několika dny a které měly posílat miliardy naměřených bitů dolů, třem ponorkám. Tam se surová data upravila, zpracovala, zakódovala a potom předávala na družicové transpodéry a odtud do vnější sítě, kde již na zprávy z finálové regaty netrpělivě čekaly stamilióny nadšenců.


  ~ ~ ~


  Tim Munzer se pohodlněji usadil do křesla, přisunul si blíže sklenici s vínem a přenosný terminál položil na kolena. Při tom všem nespouštěl oči z virtuální obrazovky před sebou. Vyvrcholení ligy, poslední závod roku, kterého se účastnilo dvacet borců ze šestnácti solárních soustav, právě začínal. Účastníci nastoupili do půlkruhu, kamera pomalu přejížděla po průzorech přileb, celkové záběry se střídaly s detaily výstroje. Komentátor doplňoval poslední podrobnosti, ale Tim ho nevnímal. U každé postavy si automaticky vybavil jméno, předchozí umístění, pozoruhodnosti vybavení a kurs sázek. Usrkl vína, ale klidně místo něj mohl pít vodu. Celý se třásl vzrušením. Na tuhle chvíli čekal celý rok. Pokud to vyjde…


  ~ ~ ~


  Richard Smith stál hned na kraji řady a byl vyvolán jako první. Teď zvědavě pozoroval jednotlivé soupeře. Každý závodník při přečtení svého nicku vystoupil o krok vpřed, případně učinil směrem ke kamerám osobní, pro něj typické gesto a potom se opět vrátil do řady. Kromě nich, organizátora, komentátora a automatické filmovací aparatury už na ocelové plošině kontejnerové ponorky nebyl nikdo.


  Richard si olízl rty. Otevřenými průduchy mu pod přilbu vnikal slaně nahořklý studený vzduch, na průzoru ulpívaly kapičky vodní pěny. Oceán bouřil, ocelově šedá obloha na horizontu splývala s o poznání temnější hladinou. Z masy vod povstala vlna větší než ostatní a s rachotem se převalila přes palubu ponorky. Sedmimetrové převýšení jí však vzalo většinu síly a k nohám závodníků došplouchl jen zbytek špinavě bílé pěny. Docela divoké počasí, pomyslel si Richard. Ale do koeficientu třináct má stále hodně daleko.


  „Buldozer.“


  Komentátor vyslovil jméno jednoho z jeho největších soupeřů. Richard si ho prohlížel podrobněji než ostatní. Nikoho ze závodníků osobně neznal, stejně jako neznal ani jejich totožnost. Všichni úzkostlivě lpěli na soukromí. Rozložitý malý chlapík s klouzavým způsobem chůze mu však někoho připomínal.


  ~ ~ ~


  Georg přijal hlášení o počátku experimentu, současně se na elektronické mapě objevil červeně orámovaný záměrný kříž – předpokládaná poloha tornáda. O chvíli později ho vyplnila černá tečka – skutečné oko vzdušného víru. Otráveně sáhl po tubě, odlepil ji od pultu a vstříkl si do úst sousto výživné pasty. Už tři dny jim nefungoval agrav zajišťující umělou gravitaci a jediné, na co se ústředí vzmohlo, bylo, že jim ze skladů poslalo stravu upravenou pro konzumaci ve stavu beztíže. Opraváři měli přiletět až koncem týdne. Při představě, jak špatně mu bude při návratu do gravitace, se mu nálada ještě zhoršila. Možná by mohl dostat odškodnění. Lákavá myšlenka, ale špatná. Firemní lékař ho nadopuje prášky, které nesnášel, a bude mu ještě hůře. Melancholicky sledoval malou tečku tornáda, které se v zobrazovaném měřítku ještě ani nestačilo vydat po své předpokládané trase.


  ~ ~ ~


  Alfonz si podruhé promítl záznam exploze, která iniciovala větrnou smršť. Něco se mu nezdálo. Byl to spíš podvědomý pocit, než nějaká reálná okolnost. Ještě jednou. A ještě a tentokrát k tomu přidal i zvuk. Dlouhé temné zadunění skoro jako vždycky, ale právě že jen skoro. Vytáhl z archívu záznam staršího pokusu o téměř stejných parametrech. Vizuálně nenašel žádný rozdíl, avšak zvuk byl opravdu jiný. Mnohem zlověstnější. Blbost, napadlo ho. Jak může být jedna exploze zlověstnější než druhá?


  „Tady Reinard. Můžete mi poslat pyrotechnická data a kompletní záznam exploze?“ požádal.


  „Už jsme všechno zaarchivovali, sakra. Nemohl byste si příště vzpomenout dřív? Končí mi směna!“ ozval se z interkomu otrávený hlas provozního technika Makelu.


  Alfonz neodpovídal. Starého Makelu znal od vidění. Byl sice mrzout, ale svou práci dělal dobře a kupodivu rád. Nečekal dlouho a na monitoru se objevila zpráva o přijatém paketu. Chvíli váhal – v této branži příliš kovaný nebyl, ale zvolil nejjednodušší metodu – standardní porovnávací proceduru. Hned při spatření prvního čísla – zpětně vypočítané hmotnosti nálože, neklidně poposedl. Byla třikrát větší, než očekával. Údaje o její konfiguraci nedávaly žádný smysl. Bez dalšího váhání vyťukal havarijní heslo a čekal.


  ~ ~ ~


  MacGregor nevěřícně ještě jednou pročítal hlášení.


  Vyhlášen poplach třetího stupně, nepředpokládaný vývoj bouře, soustřeďte se na co nejpřesnější monitoring události, klimatologická data priorita dvě.


  Váhal jen chvíli a změnil nebezpečnost poplachu na druhý stupeň – lidé v přímém ohrožení. Současně vyslal L&G flotile kódovanou zprávu vyzývající k přerušení.


  ~ ~ ~


  První loď proťala startovní čáru. Temná obloha na severu přecházela až dočerna, sílící smršť proměňovala vlny v obrovské živé hory a zvuk vody padající z výšky přešel v temné dunění. Startovací ponorka dál nedokázala čelit nepřízni počasí a ponořila se. Jak svit jejích reflektorů slábl, spektrum barev světa se zužovalo až zůstaly jen odstíny šedé. Zápas orkánu a oceánu s ocelí plachetnic a lidskými svaly začínal. Konvoj lodí se zúžil a roztáhl do délky. Na vysokých stěžních se objevila různorodá směs plachet, trupy se naklonily proti větru, před lodními příděmi vyrostly gejzíry pěny.


  Kamugin se zapřel do patního vázání a začal tělem jemně vyvažovat náklon. Aby vůbec dokázal patnáctimetrovým trupem s ještě vyšším stěžněm pohnout, pomáhala mu několik metrů pod kýlem elektromagnetickým polem generovaná zátěž. Citlivě reagovala na každý jeho pohyb. Výsledným efektem bylo, jako by sám Kamugin manipuloval třítunovou hmotou. Ocel trupu náhle zavibrovala, Kamugin zatajil dech, prohnul se a jen tak tak dorovnal stěžeň do správné polohy a odolal nečekanému náporu. Hydraulika obleku vzápětí přetížení dorovnala, přesto po několik dlouhých zlomků sekundy musel vzdorovat nesmírnému tlaku. Jeho systém byl velmi spolehlivý, ale při extrémních výkyvech rychlosti větru měl reakční zpoždění a Kamugin se musel hodně spoléhat na vlastní fyzickou odolnost. Spolu s dalšími třemi závodníky se dostal na čelo startovního pole. Sklouzl po vodící tyči více k zádi, současně se podle jeho mentálního pokynu systémem odečteného z čelního mozkového laloku na stěžni zmaterializovala nová plachta. Smršť dostala další příležitost zúčtovat s opovážlivcem. Místo toho se loď jen více napila její síly a jako šíp se řítila temnotou.


  ~ ~ ~


  Alfonz se skláněl nad terminálem, horečnatě psal a současně diktoval jeden rozkaz za druhým. Vzhledem ke kritické situaci mu bezpečnostní systémy přisoudily hlavní prioritu, najednou se ocitl v centru složité sítě, po jejíchž vláknech se k němu valily terabity dat. Část z nich analyzoval, většinu alespoň třídil a hlavně je všechna rozděloval k dalšímu zpracování. Právě teď měl na několika monitorech podrobnou analýzu z klimatologické orbitální stanice. Přes mapu několikrát přeblikl emblém CERNu – tamní lépe vybavené ústředí pracovalo paralelně s ním. Zatím ho však nechávali na hrotu.


  „Pyrotechnický rozbor,“ ozvalo se z komunikátoru, na levém monitoru se objevil text doprovázený schématy.


  V odpalovací sondě byly dvě nálože – jedna standardní, druhá neznámého původu. Její složení jsme právě obdrželi. Od anonymního přispěvatele. Nedopatřením zůstaly v sondě obě dvě a vznikla konfigurace přibližující se singulární.


  Alfonz se zprávě dále nevěnoval a ihned se snažil navázat spojení se specializovaným výpočetním centrem v Norfolku. Singulární konfigurace byla složitým fyzikálně matematickým problémem, znal ho jen z rozhovorů s kolegy specialisty. Situace se rázem zkomplikovala.


  ~ ~ ~


  Munzer nevěřícně poslouchal komentátora.


  „Finále ligy bylo z bezpečnostních důvodů zrušeno. Životy závodníků jsou ohroženy nečekaným vývojem počasí. Sázky budou vráceny, nebo je můžete převést na témata podle pozdější nabídky. Pokračujeme zpravodajstvím ze záchranných operací.“


  Hlasatelovu tvář vystřídal záběr běsnícího oceánu. Kontury byly rozmazané a v nepřirozených barvách, na první pohled bylo zřejmé, že obraz musel být mnohokrát zpracováván, než bylo alespoň něco vidět.


  ~ ~ ~


  MacGregor nespouštěl oči z monitoru. Ani jeho obraz nebyl o mnoho lepší než komerční varianta, přestože měl k dispozici kombinaci pozorování z družice, jejich vlastních sonarů a zařízení L&M flotily. Naštěstí měl ve čtení podobných superponovaných snímků dlouholetou praxi.


  „Blíží se do epicentra,“ prohodil kdosi za jeho zády.


  „Jenže tohle epicentrum má průměr sto osmdesát kilometrů.“


  „Potřebujeme přesnější informace o hurikánu, víme toho málo,“ zabručel nezřetelně MacGergor.


  „Za jak dlouho tu budou p-výsadkáři?“ zeptal se.


  „Za pět minut,“ odpověděl mu pobočník u vedlejšího pultu, „ale pouze s jedním Horovicovým systémem.“


  MacGregor zaklel. Ničím jiným než Horovicovým výtahem určeným pro výsadky na extrémně bouřlivých planetách závodníky z větrného pekla nedostanou. A jeden výtah pro dvacet lodí bylo málo.


  „Kdy dostaneme další?“


  „Nejdřív za dvacet hodin. Ve sluneční soustavě jsou tři a ten bližší je na Merkuru.“


  „Požádáme L&G o spojení s plachtaři. Jsou na to lépe vybaveni. Než je vytáhneme, bude to trvat několik hodin, tak ať se chlapci šetří. Potom chci kompletní technický stav lodí a zdravotní stav závodníků. Vytipujeme, kdo musí jít z kola ven dříve a kdo později.“


  „První tři se blíží k zóně, ze které nemůžeme získat žádné informace, pane.“


  MacGregor se otočil k řadě obrazovek za svými zády. Na okamžik pohlédl na rozkreslený záběr první lodi; trupem, stěžněm i závodníkem procházela různobarevná síť čar – silokřivek, znázorňující silový tok a koncentraci napětí v materiálu, vedle blikal graf s biologickými údaji plachtaře: puls, hladina krevního cukru, množství adrenalinu v krvi, monitoring mozku. Systém neoznamoval žádné mimořádné hodnoty – tedy pro člověka v extrémní situaci.


  Loď se blížila k černému pásu zblízka připomínajícímu zeď stoupající až k obloze. Družicové snímky prozradily, že to je zevní okraj jedenáct kilometrů vysokého prstence. Co se ukrývalo uvnitř, stále nikdo netušil. Plachetnice se divoce rozkmitala, stěžeň se na okamžik změnil v tyč metronomu. Muž na palubě přeskakoval z jedné strany trupu na druhou, množství plachet se několikrát změnilo od téměř plného oplachtění po žádné, rozptýlené pole vyvažovacího zařízení pracujícího na plný výkon přivedlo vodu pod trupem až k varu. Už už se zdálo, že stěžeň škrtne o vodní hladinu a náraz vymrští celou dvacetimetrovou loď do smrtelného loopingu, ale závodník nakonec situaci zvládl; sálem zaznělo několikanásobné ulehčené vydechnutí.


  „Málem ho to sejmulo, co to proboha bylo?“ přerušil kdosi napjaté ticho.


  MacGregor se ani nepodíval na přístroje, když odpovídal. Sám kdysi plachtařil.


  „Větrná kapsa a za ní protisměrný vzdušný proud. Je to velmi řídký jev a většinou znamená konec. Ten chlap je opravdu dobrý.“


  Loď se nyní pod velmi ostrým úhlem blížila k černému pásu. Na monitoru studeně blikal odpočet zbývajících metrů.


  Deset, osm, pět, dva…


  Obrazovky se rozzářily červení, zavyla siréna biologického monitoringu. Muži v navigační kabině zkameněli, pouze MacGregor jednal. Jeho ruce bušily do klaviatur, štěkal jeden rozkaz za druhým a nevšímal si ničeho kromě práce. Na největší obrazovce se mezitím objevil zpomalený záběr. Loď se centimetr za centimetrem v ostrém náklonu blížila k černé hradbě. Stěžeň se dotkl temného pruhu. Síť silokřivek se náhle změnila, slitina stožáru začala praskat. Trup lodi ani muž zatím o tragické situaci neměli nejmenší tušení. Vzdálenost se zkrátila o další centimetry. Silový tok se proměnil až k ukotvení stěžně do trupu, celá loď se stočila o několik stupňů – a působící moment síly dále narůstal. Všechny křivky zčervenaly – namáhání překročilo mezní hodnoty – materiál tekl. Oblek nevydržel stoupající přetížení a nedokázal dále pomáhat lidskému tělu – veškerou zátěž nesly najednou svaly a kosti. Paže se oddělila od trupu, pak praskla páteř.


  Jeden z mužů v kabině se vrhl po havarijním spínači, aby vyhlásil okamžitou záchrannou akci, ale MacGregor ho strhl zpět.


  „Je mrtvý a nic už mu nepomůže. Musíme varovat ostatní.“


  „Co se vlastně stalo?“


  MacGregor pokrčil rameny a dál se věnoval práci. Bolely ho čelisti, jak tiskl zuby. Právě viděl smrt člověka a pokud na něco nepřijde, brzy uvidí ještě několik dalších.


  Místo něho promluvil druhý důstojník: „Teď jsme to dostali z Norfolku. Analyzovali záznam smrti. Prstenec je vlastně druhé oko tornáda – vítr se v něm točí opačným směrem, rozdíl rychlostí je kolem šesti set kilometrů v hodině.“


  ~ ~ ~


  Munzer znechuceně četl nabídku speciálních sázek: Pořadí záchrany, počet zachráněných. Kdo a kdy zemře, přesná konečná diagnóza. Kursy se rychle měnily, na kontech narůstaly obrovské sázky. Možnost sázet na smrt a život se ukázala nadobyčej atraktivní, počet diváků několikanásobně převýšil obvyklý průměr. Do videookruhu se jeden za druhým připojovaly další solární systémy. Mimořádná, navíc dokonale zaznamenávaná událost na staré matičce Zemi se stala ohniskem zájmu číslo jedna. Munzer zbledl, když viděl zpomalený záběr první smrti. Zapomněl na sklenici vína, na sázkařský kanál. Seděl přilepený před obrazovkou, zatínal pěsti, až mu zpod nehtů prosakovala krev, a aniž si to uvědomoval, neustále dokola drmolil: „Proboha, zachraňte je, zachraňte je!“


  Další ze závodníků se dostal do potíží. Konstrukce jeho plavidla nevydržela extrémní namáhání, trup se rozpadl, plachta s ohnutým stěžněm se ponořila do vody a loď se na několika desítkách metrů téměř zastavila. Závodník byl katapultován vpřed a zmizel kamerám. Vzápětí ho našel biologický monitoring. Poškozená páteř, těžký otřes mozku, natržená slezina. V těžkém napěťovém obleku rychle klesal do hlubin.


  ~ ~ ~


  Sirény ječely, paluba vibrovala, pulzní motory pracovaly na sto dvacet procent standardního výkonu. Konečně zazněly dvě tlumené exploze – signalizovaly odpálení záchranných modulů. MacGregor neměl čas věnovat se osobně záchranné operaci, právě koordinoval postup s p-výsadkáři a dolaďoval spojení se závodníky. Vše vypadalo dobře až na muže s krycím jménem Buldozer. Ztratili s ním spojení – zdálo se, že jedna z vln urvala anténu jeho vysílačky. MacGregor naslouchal hlasu ve sluchátkách a pak vztekle vybuchl.


  „Chcete říci, že i když tady máme megawatty vysílacího výkonu, nespojíme se s ním?“


  Odpověď na dotaz nikdo v místnosti neslyšel, ale MacGregorova reakce byla jednoznačná.


  „Do prdele.“


  „Pane, máme dalšího zraněného. Odchytili jsme ho ve dvě stě padesáti metrech. Je právě v resuscitační jednotce.“


  „V pořádku. Zkuste najít nějakou cestu, jak se dostat k Buldozerovi. Nemáme moc času. Zatím se řítí kolem pásu, ale trať závodu vede do něj. Kdykoliv ho to může přestat bavit a je po něm.“


  Několik dlouhých minut nikdo nepromluvil, veškerá komunikace se odehrávala prostřednictvím gigabitů digitální řeky.


  „Pane, můžeme se s ním spojit interním komunikátorem. Mají ho všichni závodníci pro spolupráci při startu. Musíme se k němu dostat – hm, v tomhle počasí alespoň na dvacet metrů,“ ozval se na veřejném okruhu komunikační důstojník z L&G flotily.


  MacGregor horečnatě přemýšlel, jednotlivé varianty, hned jak ho napadaly, nechal okamžitě analyzovat expertním systémem. Kolem elektrody na čele zprostředkující spojení s počítačem mu stékaly čůrky potu.


  „My nahoru nemůžeme, rozcupovalo by nás to,“ komentoval polohlasem víceméně pro sebe, než pro ostatní, výsledky jednotlivých simulací. „Je jediná možnost,“ zesílil hlas, „sjeďte konstrukční data lodí, prověřte kvality plachtařů, kontaktujte nejlepší z nich a pak mi je předejte. Zkusíme je za ním poslat. Pokud jsou tak šílení a budou souhlasit.“


  „Ale pane! Tak budeme riskovat další životy!“ protestoval někdo.


  „To je pravda,“ přikývl MacGregor. „Ale oni budou vědět, do čeho jdou. Jiné řešení nemám.“


  ~ ~ ~


  Kamugin se opájel rychlostí. Kovový trup pod jeho nohama sténal, série vibrací cítil až v mozku, vodní tříšť pronikající do helmy i přes polopropustné filtry mu smáčela tváře a pálila v očích. Už dlouho namáhal každý sval svého těla až na samotnou hranici únosnosti a nedostávalo se mu kyslíku. Nikdy si na automatiku nepotrpěl, veškeré ovládání lodí vycházelo z jeho fyzických pohybů, reakcí a myšlenkových pochodů. Směr větru se náhle změnil o pár stupňů, poznal to z tahu lan vyvažujících stěžeň. Sklouzl na plošině blíž k zádi a nechal se na křídle vysunout ještě víc přes bok. Série vln ho na dlouhé chvíle zalila, až lapal po dechu, ale loď získala správný rytmus a svištěla přes svahy gigantických vln. Správné slovo nebyla plavba, ale let. Může vytáhnout ještě jednu plachtu? Údaj z počítače se pohyboval v pásmu chyby, nedalo se na něj spolehnout. Kamugin nechal konečné rozhodnutí svému citu. Na stěžni se po centimetrech čtverečních materializovala plachta z koncentrovaného pole stojatých rádiových vln ultrakrátkého pásma – byla potomkem dávných předních kosatek. Naslouchal zpěvu trupu, stěžně i okolní vody, aby dokázal odhadnout, co přijde. Loď i on to ještě chvíli vydrží, usoudil nakonec. Ještě víc se přiblížil ostří čepele dělící život od smrti a to vědomí ho naplňovalo divokou radostí.


  ~ ~ ~


  Richard Smith pozorně naslouchal hlášení z ponorek hluboko pod hladinou, současně podle pokynů palubního kompjůtru změnil oplachtění a opatrně přeorganizoval vyvážení trupu.


  „Ten blázen,“ procedil skrze zuby.


  Podle posledních zpráv Buldozer ještě více zrychlil.


  „Vaše loď je namáhána na hranicích její pevnosti,“ ozvalo se ve sluchátkách.


  Mrkl se na vlastní diagnostiku, všechny údaje už byly v červeném pásmu, ale ještě ne za ním.


  „Pokusím se ho dohnat,“ odpověděl neviditelnému rádci, jako by jeho zprávě nerozuměl.


  „To ale budete neúměrně riskovat…,“ skluz na dno údolí mezi dvěma vlnami větu přerušil. Víry se snažily lodní trup stočit napříč vůči původnímu směru a Richard pár okamžiků potil krev, než se mu podařilo po vodních svazích vyškrábat se nahoru. „Opravdu?“ zachraptěl s železitou příchutí na rtech.


  ~ ~ ~


  MacGregor studoval mapu.


  „Je naší poslední šancí. Nikdo jiný to nemůže dokázat. Ukažte mi statistické parametry jeho lodi.“


  Monitory pokryla změť křivek – dala se z nich vyčíst pravděpodobnost zničení Richardovy lodi, při dané úrovni namáhání.


  „Ten šílenec vytahuje další plachty!“ ohlásil druhý důstojník.


  „Kdo?“


  „Teď už oba.“


  Vyšrafovaná plocha průniku křivek zčervenala.


  „Nula celá sedm set devadesát osm,“ pronesl MacGregor do mikrofonu, „pravděpodobnost, že přežijete nejbližších deset minut.“


  Richard neodpověděl.


  ~ ~ ~


  Kamugin si změtí vln prořezával cestu a opatrně se přibližoval k černé stěně. Nelíbila se mu, ale už kolem ní jel příliš dlouho a hodně se odchýlil od trasy. Instinktivně tušil, že by se do tmy měl pohroužit co nejopatrněji. Ač to bylo nepravděpodobné, uragán by v ní mohl mít ještě větší sílu. Oko dooplerovského radaru bylo v mlze vodní tříště a sněhových vloček slepé. Musel maximálně zrychlit a v okamžiku přechodu se zbavit plachet; při správné synchronizaci to mohlo vyjít. Vytáhl na stěžeň všechno, co mohl udržet. Hydraulika jednoduchého, ale spolehlivého zátěžového oděvu již pracovala naplno a z exponenciálního zesílení přešla na lineární. Na každých dalších požadovaných deset newtonů síly musel sám vynaložit jeden. Prohnul se v bocích a zaťal zuby. Loď se vyhoupla na hřeben vlny a vzápětí se vznesla, elektromagnetická zátěž však zůstala pod hladinou a udržela trup v rovnováze. Při dopadu na hladinu se Kamuginovi podlomila kolena, ale nepovolil. Rychleji, rychleji, znělo mu nadšeně hlavou. Stěna se přiblížila.


  ~ ~ ~


  Richard cítil na patře krev. Netušil, jak dlouho vydrží. Musel bleskově reagovat na každou změnu, plul tím nejriskantnějším způsobem. Ještě že se mu snažili hlásit neočekávané události, které dokázali předvídat.


  „Příčná vlna – údolí!“


  Zaklonil stěžeň, stáhl plachty, otočil kormidlo do protisměru. Loď zasténala přetížením, Richardovi se zatmělo před očima, ale vzápětí se vrátil k původnímu kurzu.


  „Nedoženete ho! Opět zrychlil!“ dostihla ho další zpráva.


  „Když on, pak i já,“ procedil skrze sevřené rty a zvětšil plochu oplachtění.


  „Váš generátor vydrží takový výkon nejvýše pět minut, pravděpodobnost havárie nula celá třicet dva. Podle našeho odhadu ho i tak propásnete o dvacet sekund, vzdejte to!“


  Richard zavrtěl hlavou, na stěžni přibyla další plachta.


  „Pravděpodobnost fatální havárie nula celá šest set šedesát pět! Váš generátor už by měl hořet! Člověče, vzpamatujte se! Podle všeho ve dvou případech ze tří zemřete!“


  A co ta třetí možnost? pomyslel si Richard, ale na slova mu nezbývaly síly.


  ~ ~ ~


  Kamugin se přiblížil k temné stěně a nakloněný stěžeň lodi se jí právě dotkl.


  ~ ~ ~


  MacGregor suše polkl. Loď zmizela z monitorů, moment dvojice sil ji roztrhl na několik kusů a odmrštil stovky metrů daleko.


  „Pane! Máme ho! Je živý! Ve vodě. Běží akce dva!“


  Oči ožily nadějí a obrátily se k největšímu monitoru.


  „On skočil, skočil v poslední chvíli!“ vykřikl někdo nadšeně.


  MacGregor se usmál.


  „Nebylo to v poslední chvíli, měl ještě dvě desetiny sekundy k dobru.“


  ~ ~ ~


  Kamugin s Munzerem prošli turniketem a tím se ocitli na neutrální půdě kosmodromu. Zde již nepodléhali zemské jurisdikci. Společně zamířili ke dveřím označeným symbolem planoucího Slunce, když jim cestu zastoupil muž dosud se ukrývající ve stínu okrasné palmy.


  „Rád vás potkávám. Mrzelo mě, že jsme se nedomluvili přesněji. Byl jsem si jist, že se uvidíme při odjezdovém pohovoru,“ usmál se Kamugin a nabídl ruku k pozdravu.


  Richard jen zavrtěl hlavou.


  „Nechtěl bych vás opět rozčílit a raději jsem to nechal na někom jiném. Chtěl jsem vás oba pozvat na posledního panáka na Zemi. Bar máme po cestě.“


  ~ ~ ~


  Muži se chopili sklenek.


  „Tak na co?“ zeptal se Richard.


  „Na víno, které nás naučí pěstovat tady můj přítel Tim!“ pozvedl drink Kamugin.


  „Víte, že teď bych vás oba měl za každou cenu zadržet a udat za nedovolený vývoz technologie?“ zasmál se Richard, sklenice zazvonily.


  „Na vaše víno, přátelé.“


  Při rozchodu podal Kamugin Richardovi malou bílou obálku.


  „Příští rok u nás doma pořádáme velkou regatu. To budou skutečné závody a opravdový vítr, ne jako tady u vás. Přijeďte. Víte, tam na vodě,“ poškrábal se rozpačitě na hlavě, „jsem v komunikátoru rozuměl jedinému slovu – skoč. Poslechl jsem jen proto, že jsem poznal váš hlas. Ještě jednou díky.“




  Páteční noc


  Seděl sem u baru, pozoroval měňavý stíny vod zavěšenejch žárovek, popíjel pivo a zajídal ho práškama. Moje doktorka mi kladla na srdce, že je musim brát pravidelně a poctivě. Myslim ty prášky, ne pivo. Je pravda, že poslední tejden sem to ňák zanedbával, takže sem teď měl jedenáct pilulek navíc. Zejtra mě čekala další léčebná seance a já jí nechtěl lhát. Měl sem pořád dost času, abych je sežvejkal všechny. Doktorka Wageová patřila mezi těch pár lidiček, který sem si docela oblíbil. Byla pěkná i v těch svejch brejličkách a ani konzervativní kostýmek z šedýho tvídu nedokázal zakrejt příjemný obliny jejího těla. A taky mi nikdy nelhala. Nemám rád lidi, co mi lžou. Další z mála lidí, který mám rád, je striptérka, co se právě vlnila mezi dokonale vyblejskanýma pochromovanýma tyčema na pódiu. Menovala se Suzi a její obliny nezakrývalo skoro nic. Skoro nic kromě perfektně synchronizovanejch a rafinovanejch pohybů, který všechno tak nádherně mátly, že nebylo jasný, kde obliny začínaj a kde končej. Právě to na tom bylo moc pěkný. Miluju pěkný věci, i když některý lidi se mnou nesouhlasí v tom, co je pěkný a co ne. V podpažním pouzdře, schovaným pod dlouhým kožákem, nosím starou ošoupanou pětačtyřicítku s rukojetí z vobyčejnýho habrovýho dřeva. Není na ní ani kouska zdobení, ale stejně je nádherná. Je nádherná tou svou jednoduchostí a funkční dokonalostí. I padesát let po tom, co jí vyrobili, stačí správně namířit, stisknout spoušť a vona spolehlivě udělá do chlapa díru, kterou už žádnej felčar nezalátá. A jak rychle vklouzne z pouzdra do ruky, když jeden chce. Stejně hladce a dokonale, jako chlap do ženský, když jsou oba správně rozrajcovaný. Pohledem sem sklouz na Suzi a zjistil, že mi k rozrajcovanosti moc nechybí. Spolk sem pilulku, splách ji pěnivým douškem a mávl na barmanku, ať donese čerstvý pivo.


  Od Suzi bych si dal říct hned. Ona to dobře ví, ale taky ví, že bych si nikdy nevzal, co by mi sama nenabídla. Proto se se mnou baví víc než s vostatníma chlapama tady v baru. Někdy je to taková naše malá hra. I když sem tam je to pro mě fakt perný. Vod doby, co sem se vrátil ze špitálu, se mě lidi trochu bojej a holky obzvlášť, takže nemám až tak moc příležitostí, vklouznout do tý hlaďoučký a voňavý pastičky.


  „Rozvaluješ se na dvou stoličkách, chlape. Uhni,“ oslovil mě těžkej řízek v tričku s oranžovou lebkou na prsou a třema kroužkama v nose.


  Lok sem si piva a zhltl další prášek. Docela rychle ubejvaly a nebylo to zas tak hrozný. Moje doktorka, myslím slečnu Wageovou, říkala, že pomáhaj tlumit agresivitu a umožňují mi lépe se zařadit do společnosti. Nemyslim, že tady v Kerhově baru by tlumení agresivity bylo k čemu dobrý.


  „Sorry,“ odpověděl sem, chyt ho za největší kroužek a potáhl. Vyjel mu z nosu jako nic. Chlápek se zlomil v pase, chytil se za frňák a skučel. Dnešní mladí už nic nevydrží. Ne jako my za starejch časů.


  „Dostanu za to pivo? Vypadá to na stříbro,“ hodil sem kroužek Ellie, majitelce pajzlu.


  Ellie je k šedesátce, zadek má jako štýrskej valach, ale pořád je spousta chlapů, který se za ní votočej.


  „Tohle mi tady nedělej, Marvine,“ vyjela na mě vostře jako žiletka. „Když ho necháš v klidu odejít, i dvě,“ dodala smířlivějším tónem, po tom, co si kroužek prohlídla.


  Známe se s Ellie už dlouho a kdysi sem jí dost pomoh. Nedá na mě dopustit. Mládenec se trochu sebral a chtěl se na mě vrhnout. Kopl sem ho slabin, a když se zkroutil, nádavkem ještě kolenem do obličeje. Potom sem ho vyhodil na ulici. Mý místo u baru zůstalo prázdný a navíc na mě čekalo nový pivo. Dal sem si k němu další prášek. Vzduch nasycený cigaretovým kouřem o poznání zhoustnul a v hučení ventilátorů se objevil unavenej tón. Hudba z reproduktorů zněla kapku falešnějc a lidi po sobě víc hulákali. Mám rád páteční noci v baru, kdy mezi nás starousedlíky vobčas zavítaj nový tváře náhodnejch hýřilů dychtivejch zážitků ze samotnýho dna. Suzi měla pauzu, vystřídaly ji dvě amatérky. Měly sice pěkný prsa, ale hejbaly se jak nemocný krávy. Kdyby stály strnulý jako sochy, bylo by to mnohem hezčí. Doktorka Wageová mi několikrát zdůrazňovala, že mám vyvinutý smysl pro krásno, i když prej trochu jinak, než je vobvyklý. Nevím, většině chlapů se líbí pořádný kozy a já nejsem výjimka. Napil sem se a zaposlouchal se do starý nadupaný rokenrollový vypalovačky z doby, kdy byl benzín za pakatel a holky se tolik necukaly. Bylo mi dobře. Nevim, jestli za to moh fajn večer nebo ty prášky, ale umínil sem si, že si jich příště zase pár schovám a zkusím si to znova pořádně užít.


  „Tak co, jak se daří, obludo?“ zeptala se Suzi a sedla si vedle.


  Byla v pracovním, ale přehodila si přes sebe lehkej vlněnej plášť. Kůže na krku se jí ještě leskla potem. Musela nádherně vonět. Přepudrovala si rty a zapálila cigáro. Po prvním potáhnutí zůstal na zlatým filtru růžovej kroužek.


  „Nestěžuju si, krásko, i když ve společnosti by mi bylo líp.“


  „Kecáš, obludo. Seš samotář jak ty starý menhiry, co stojej roztroušený po celý Anglii.“


  Možná měla pravdu, ale samotář nesamotář, slíbal bych jí ty stříbrný kapky z čela i šíje, hladil to její pružný smyslný tělo a potom bych si ji vodnes někam, kde by byla celá jenom moje. A potom, až úplně nakonec, bych poslouchal ten hlubokej, od mnoha cigaret lehce ochraptělej hlas, kterej ve mně pokaždý vzbuzuje ty nejtemnější myšlenky.


  Viděla mi na očích, na co myslím, ale jen se usmála.


  „Nech toho, obludo. Mám dneska ještě jedno číslo, pozveš mě na panáka, až skončím?“


  „Nemám už žádný prachy,“ přiznal sem.


  „Neva, tak já tebe. Zatím, obludo,“ rozloučila se a odspěchala do šatny.


  Ostrý klapání jehlovejch podpatků na okamžik přehlušilo barovej šum a i pod pláštěm jsem rozeznával dokonalý stehna pumpující ten nejkrásnější zadeček pod nahejma žárovkama ve všech putykách cihlový čtvrti tohodle podělanýho města. Pro Suzi sem měl vopravdu slabost, vona jediná mi mohla říkat obludo. Sem možná trochu větší, šlachovitější, svalnatější a zjizvenější než většina lidí, ale obluda rozhodně ne.


  Dal sem si prášek a zbytek předposledního piva. Měl sem u Ellie jedno schovaný, za to, že sem pomoh tomu mládenci odejít. Na barovou stoličku vedle si sed velkej tlustej kolohnát a zastínil mi výhled na Suzi. Každej večer není posvícení. Naštěstí začali hrát mou oblíbenou Long Tall Sally, takže sem se přes to přenes. Ventilátory stále nasávaly kouř, sál čpěl pivem, kořalkou, vydejchanej vzduch neměl kam utýct, a tak se krčil u nohou stolů a lidí a dokresloval celou tudle báječnou atmosféru. Vypadalo to na dobrou noc. Rokec dohrál a vystřídal ho ňákej moderní nářez. Kytary ale byly dobrý a poslouchalo se to slušně. Doufal sem jenom, že to nehrajou žádní vokroužkovaní ptáci, jako byl poděs, kterýho sem vyhodil. Asi sem krapet konzervativní.


  „Tak málo? Ty si ze mě děláš srandu? Mám tě ještě jednou spráskat jako psa?“


  Velkej tlustej chlap měl tak silný hlasivky, že přeřval i dvěstěwattový repráky v rozích. Právě sjížděl malou šikmovokou štětku v červenejch kozačkách, která se vedle něho vopírala o pult. Pasák je řemeslo jako každý jiný, ale vadilo mi, že si svý kšefty vyřizuje právě tady. Vzal sem si hned dva prášky najednou. Pokud fakticky zmírňovaly agresivitu, mohly mi jenom prospět, protože sem se nechtěl namočit do žádnýho průšvihu. Ne předtím, než mě definitivně propustěj z léčení.


  Pleskl políček a malá Asiatka vyběhla z baru. Aspoň byl klid. Bohužel jenom do doby, než se z pódia vrátila Suzi.


  „Ty děvko! Řek sem ti, že tady to pro tebe není dost dobrý! Vod teď budeš makat jen tam, kde ti poručím!“ vyjel na ni ten parchant.


  Netušil sem, že i Suzi má opatrovníka, ale byla to koneckonců její věc. Jenom mi trochu vadilo, že se k ní nechová nejzdvořilejc. Naštěstí sem měl svý prášky a byl sem v pohodě.


  „Ještě jednou a zmlátim tě, až ti zmodrá prdel!“ vykřik a praštil ji.


  Poklepal sem mu na rameno, Ellie varovně zavrtěla hlavou. Byly to zbytečný strachy, měl sem přece pilulky.


  „Hej, pane. Pozval sem dámu na drink a rád bych si ho s ní užil. Dejte si pohov,“ řekl sem zdvořile.


  

    

  


  
Teď už postrašeně vrtěla hlavou i Suzi. Jako by ten maník byl bůhvíjak vostrej. Na levý tváři jí zůstal červenej otisk po ruce a krvavej zátrh po prstenu. Nemám rád, když chlapi bijou ženský, připadá mi to takový nepřirozený.


  „Nepleť se do toho!“ vosopil se na mě.


  „Pozval sem dámu na drink, ještě před tim, než ste se tu vobjevil. Buďte tak laskavej a vykliďte pole.“


  Byl sem stále slušnej, i když sem začínal mít pocit, že to prášky přestávaj zvládat.


  „Ty hajzle zmlkni!“ zařval a praštil mě pěstí do vobličeje.


  Nebyl to špatnej úder. Zvrátilo mi to hlavu dozadu, až mi v krku cvaklo. Jen tak z barový stoličky sem mu ho vrátil. Mám delší ruce, než většina lidí čeká. Chvilku to vypadalo, že se složí, ale nakonec to ustál. Myslel sem, že už dá pokoj, on ale místo toho vytáh bouchačku. Takovou tu hnusnou moderní devítku se sedmnácti nábojema v zásobníku a laserovým zaměřovačem, kterej je vám na blízku a ještě k tomu v zakouřeným pajzlu úplně k ničemu.


  „Tos neměl,“ řek a zašklebil se.


  Myslel sem, že se bude ještě chvíli vykecávat, ale místo toho štěkla rána. Zasáh mě do boku pod pravou paží. Podruhý se netrefil, protože sem mu ruku srazil stranou. Lidi začali vřískat a do pachů se vmísila vostrá vůně střelnýho prachu. Levačkou mi ubalil jednu na bradu a druhou na solar. Jenomže to už inkasoval dvě těžký na spodek břicha a levý hák na bradu. Hekl, nadskočil, nadskočil. Než sem mu zlomil pazouru, ve který ten krám držel, stačil ještě jednou vystřelit. Má pomalost mě stála kus ucha. Nakonec sem ho chyt za nohy a mlátil jím jako cepem, dokud nezvláčněl. Jeho hlava, odrážející se od země, mi bůhvíproč připomněla kulečníkovou kouli. Pak mi došel dech a nechal sem ho bejt. Před vočima sem měl rudý fleky, asi mi fakt pořádně pustil žilou. Suzi ke mně přišla s flaškou piva v jedný a vobvazovým fáčem v druhý ruce.


  „Moc ti děkuji, Marvine,“ zašeptala a políbila mě na čelo. Poprvé sem ucítil její vůni tak zblízka a bylo to ještě lepší, než sem si představoval.


  „Ošetřím tě.“


  Nechal sem ji, ať si poradí, jak umí, a vychutnával její blízkost. Bylo to jako koupat se v nektaru, napájet se ambrou, no – pít ten nejlepší chlast, jaký si umíte představit. Prostě hřál sem se na výsluní přízně bohyně a to jenom díky tlustýmu chlápkovi, kterej si myslel, bůhvíjak dobře to umí s bouchačkou, a proto byl sprostej. Díky za to, že takoví jelimani existujou.


  „Nechceš mě ošetřit nahoře? Začíná mi bejt nějak mdlo,“ řek sem, abych držel lajnu a ona nepoznala, jak se cejtím.


  Najednou se na mě podívala úplně jinak. Tak sem ji neviděl dívat se na žádnýho chlapa. Přikejvla.


  ~ ~ ~


  Bylo to – bylo to krásný, vášnivý, brutální, zvířecí, milý. Nemám slov, možná kdybych víc chodil do školy. A až bylo po všem, naslouchal sem jejímu hlubokýmu hlasu. Nezajímalo mě, co mi povídá, ale jak mi to povídá, přišlo mi to mnohem důležitější. Těsně před usnutím mě napadlo, co bych tomu chlápkovi udělal, kdybych neměl svý skvělý prášky. Asi by mu to bylo stejně jedno.




  

    

  




  Nejen ocel, nejen krev


  Zase. A znovu. A zase.


  Stále musíme žasnout nad imaginací a vypravěčským uměním současné hvězdy české fantasy. A o to víc můžeme být šťastní, že se s knihami Miroslava Žambocha (1972) setkáváme tak často. Není to však z důvodu, že by byl postižený zhoubnou grafomanií. Jeho dílo, představované hlavně v posledních čtyřech letech, vznikalo mnohem déle. A sbírka Na křídlech tornáda je reprezentativním průřezem jeho dosavadní tvorbou.


  Často se o talentovaných umělcích dozvídáme stále jednu a tu samou frázi, že už od dětství cítili touhu tvořit. A u Žambocha to platí jakbysmet. Veřejně se jeho talent poprvé projevil v jeho dvaceti letech, kdy zvítězil v literární soutěži O nejlepší fantasy. Právě Zpověď válečníka stylově otevírá nejen celou kariéru nadějného spisovatele, ale i tuto knihu. Sloh je od pozdějších povídek značně odlišný, zato nálada je už typicky žambochovská. Ke Zpovědi válečníka přibyla ještě dvě pokračování. Obě jsou však odlišné jak pojetím, tak kvalitou, proto je vydavatel do sbírky nevybral. Dohromady tvoří Temnou trilogii, a pokud si ji chcete přečíst, můžete ji nalézt na internetu jako e-knihu.


  Po první vlaštovce dlouho nebylo o mladém autorovi ani vidu, ani slechu, až na skromné výjimky. Na výraznější počin čtenáři čekali celých osm let, kdy vyšla debutová kniha Poslední bere vše, složená ze tří fantasy novel. Nejdelší – Dlouhý sprint – způsobila značný kladný ohlas. Projevila se v ní náklonnost k detektivkám a tvořivost v podobě neotřelých nápadů. Působivá směs dobrodružství, napětí, magie a hrdinství platí dodnes za jeden z nejlepších autorových textů. Ve stejné knize se také představila dnes nejpopulárnější Žambochova postava – Koniáš.


  Koniáš byl pouhý „další hrdina“ až do té doby, než o rok později vyšel první román Na ostřích čepelí, kde se teprve v plné míře představil jako charakterní a sympatická postava se všemi svými kladnými i zápornými vlastnostmi. Přestože Žamboch doposud neměl zkušenosti se psaním románu, podařilo se mu stvořit jedinečný, téměř šestisetstránkový fantasy román, kde nechybí nejen populární prvky žánru, ale také prvky nové až modernizující, které jsou patrné ve větší míře hlavně v jeho dalších knihách. Román strhl ještě větší pozornost než předchozí kniha. Začali přicházet i čtenáři „z vnějšku“, tedy ti, kteří běžně fantasy nečtou. I to ukazuje na kvalitativní hodnoty Žambochovy tvorby a na její přístupnost různým povahám čtenářů. S chválou kritiků dorazil i komerční úspěch. Ten pak logicky přilákal i zájem vydavatelů, takže netrvalo dlouho a ze šuplíku putovaly hotové povídky se stejným hlavním hrdinou. A sbírka Ostří oceli byla na světě.


  Dnes je u populárních fantasy a sci-fi spisovatelů obvyklé, že se drží několika málo postav a téměř donekonečna rozvíjejí jejich osudy. Naštěstí se to snad nikdy nemůže stát tradicí. Přeci jen, ani nejgeniálnější autor nevydrží vymýšlet pro stejného hrdinu nejen stále nové příběhy, ale i nové myšlenky, pohnutky a témata knih vůbec. Ani Žambochovi nestačí Koniáš. Po něm se představují další hrdinové. Přestože dnes v šuplíku leží už tři další dlouhé povídky s Koniášem, autor je neplánuje vbrzku představit veřejnosti a raději dá přednost jiným. Do pozornosti se teď dostala další postava z Koniášova světa.


  Zapříčinil to zatím poslední román Bez slitování, který mimo jiné rozvířil diskusi o násilí v literatuře. Právě tento román je však jedinečnou ukázkou, jak i s násilím a krví lze zacházet inteligentním způsobem, výhradně jako s prostředkem k vyjádření vážného poslání. Představuje se v něm nový hrdina jménem Bakly, který řeší problémy bez skrupulí a s mečem v ruce. Jeho příběh je pozoruhodný hned z několika důvodů.


  Důvod, který se nabízí jako první, je netradiční zpracování, kdy ze svého pohledu, tedy v „ich formě“, sledujeme Baklyho, tedy „své“ činy, které v nás vyvolávají negativní emoce. Přesto nás hlavní hrdina přitahuje a máme možnost nalézt si k němu náklonnost. Žádné své kruté činy totiž nedělá bezúčelně, jak je bohužel v některých špatných fantasy knihách zvykem. Máme možnost poznat jeho motivace, pochopit smysl jeho činů. A hned vidíme, že i přes nepřijatelné počínání rozhodně není postavou zlou či samoúčelně zápornou. Bez slitování je více než obyčejný krvák spíše psychologická sonda do zkažené mysli „hrdiny“, který se jím stal proti vlastní vůli, nepřízní osudu. Kromě toho je pro čtenáře přínosný i vypravěčský styl. Jedná se o nevídané spojení žánrů fantasy a detektivky tzv. „drsné školy“, jak ji známe od slavných spisovatelů Raymonda Chandlera či Dashiella Hammeta. S Philipem Marlowem bychom však Baklyho porovnávali jen stěží.


  Každý, kdo si Bez slitování přečetl, pozná v hlavní postavě povídky Cizinec právě Baklyho. Jeho životní postoje, jeho psychika… to vše je nezaměnitelné. Zatímco v románu jsme měli možnost pochopit příčiny, tentokrát ještě zřetelněji vidíme následky. Cizinec je krutý, nemilosrdný příběh o válce vysokohorských kmenů, kde náhle s antickou tragičností zasáhne Bakly jako deus ex machina. Přesto se autor smiloval a tuhou atmosféru prosvětluje alespoň cynický humor a několik Baklyho nečekaných, přesto hodnověrných postojů, které nás znovu přesvědčují, jak umně je tato postava psychologicky propracovaná.


  Po prvních řádcích povídky Prsten jsem nabyl dojmu, že i tato povídka by se mohla týkat Baklyho. Do pozornosti se dostává bezcitný vyvrhel společnosti, kterému vlivem náhody přibude do rukou mocný artefakt. Ale stačí několik scén a hned tušíme, ze tenhle darebák nemá s Baklym pranic společného, je totiž opravdovým Záporákem s velkým Z. S každým dalším otočením stránky máme menší šanci odlišit, které myšlenky patří původnímu charakteru a které jsou ovlivněné prstenem, hlavní postava je však už v jádru ztělesněním nejhorších lidských vlastností. I když osobně Prsten neřadím mezi autorova nejlepší díla, přijde mi pozoruhodný, protože jej lze chápat vícero způsoby. Dokonce není problém představit si ho jako parafrázi na slavného Pána prstenů. Lidská fantazie nemá hranic a pokud ji někdo takhle dovede „nakopnout“, jak to umí Žamboch, není divu, že si získá čtenářskou přízeň.


  Po tolika fantasy by se snad mohlo zdát, že autor píše „stále to samé“. Opak je pravdou. Nejzřetelnější je to v porovnání se sbírkou povídek Megapolis, která vznikla již v devadesátých letech, ale doposud se nedočkala oficiálního tisku (ale zdá se, že tohle dlouho platit nebude). Zatím je kniha k dostání v elektronické podobě a je možnost nechat si ji vytisknout na zakázku. Nová metoda „print-on-demand“ však knihu mírně prodraží, proto se nyní určitě vyplatí spíše počkat na klasické knižní vydání. I když po literární stránce tyto povídky za ostatními publikovanými texty zaostávají, máme možnost setkat se v nich doslova s gejzírem šílených nápadů. Jsou to akční detektivky odehrávající se ve městě OldHeap City, které působí jako šachovnice, zatímco postavy fungují ve „Hře“ jako šachové figury. Každá další zápletka jako by nás přesvědčovala, že ta minulá nebyla dost ztřeštěná a vtipná. Opravdu překvapivé a svěží dílko, které by fanouškům (ano, už mluvíme o fanoušcích!) Žambocha nemělo uniknout.


  Dalšími střípky do rozsáhlé mozaiky žánrů, které nezůstávají opomenuty, jsou „hard sci-fi“ povídky. Dosud jich vznikla jen hrstka a je s podivem, že právě na nich si autor nevybudoval svou popularitu. Nejen že má tento žánr v oblibě stejně jako detektivky (fantasy téměř nečte), ale i jeho povolání jako by ho ke psaní tvrdé vědeckofantastické literatury předurčovalo. Vystudoval totiž ČVUT a je zaměstnaný jako inženýr v Ústavu jaderného výzkumu v Řeži u Prahy. Psaní pro něho totiž není povolání, ale koníček. I když by právě on měl šanci prosadit se jako spisovatel na volné noze, raději se psaní věnuje ve volném čase, pokud zrovna netrápí tělo náročnými sportovními výkony. Reprezentativní a úspěšné dílo v žánru hard sci-fi však ještě nevytvořil, ale dá se s ním v tomto směru počítat do budoucna. Uvidíme.


  Aby toho nebylo dost, vybruslil románem Seržant na tenký led science-fantasy. Tento složitý žánr, který kombinuje jak techniku ze sci-fi, tak magii fantasy, často nekončívá nejlépe. Mezi hlavní úskalí, na kterých si i zkušení spisovatelé lámou zuby, patří logické a funkční skloubení obou směrů. Technologického a nadpřirozeného. Že se to Žambochovi povedlo výborně, o tom svědčí i česká Cena Akademie SFFH za nejlepší domácí knihu roku 2002. Zobrazený svět, zmítaný ničivou válkou, připomíná díla spisovatelů tzv. ztracené generace, kteří zaměřovali pozornost na nelítostné prostředí bojů První světové války. V takové situaci klesá hodnota lidského života pod hodnotu plného zásobníku. V blátě a krvi se válí lidské trosky… a jejich naděje a smysl života, ať už si každý hledá jakýkoliv. Román samotný vznikl sice v krátké době, ale nápad dozrával celé desetiletí, než se dočkal zpracování. Jak autor uvedl, splnil si jeho napsáním klukovský sen.


  Nepříliš odlišně vznikala i většina obsahu knihy, kterou právě držíte v ruce. Hodně povídek totiž vzniklo již v devadesátých letech. Pro vydání však byly povídky více či méně přepsány. Největší změny se dočkal zmíněný Prsten, který je ve finální podobě o polovinu kratší, než byl v deset let staré první verzi.


  To vysvětluje, proč se během několika málo let najednou vyrojilo již sedm knih s podpisem stejného spisovatele. Ale najdeme mezi nimi i titul, který vznikl bez dlouhých příprav a na objednávku. Je to novela ze zatím nekonečného cyklu Mark Stone Meč proti sekeře. Shodně jako ostatní čeští autoři, i Žamboch posunul příběhy Marka Stona z obyčejného „vlakového čtiva“ o stupeň výše. Čeští autoři se v této sérii vydali dvěma směry. Jedni původní sérii většinou zdařile parodují, jiní (a mezi ně patří i Žamboch) vytvořili epizody v nejlepším duchu klasické dobrodružné literatury. Byl to pokus, který prý stál příliš mnoho práce. Dalšího Marka Stona se už od něho čtenáři nedočkají.


  Stejně jako je Seržant poctou románům o první světové válce a Bez slitování poctou detektivkám drsné školy, celá Páteční noc je velkým holdem jednomu z nejpopulárnějších komiksových autorů. Mnozí jistě v povídce poznali styl Franka Millera, autora populární řady Sin City a dnes snad nejoblíbenějšího comicbooku o Batmanovi (Návrat temného rytíře). Tentokrát se však Žambochův přístup k dílům slavnějších kolegů značně změnil. Zatímco se jindy nechává nevědomky inspirovat, tentokrát se snažil o povídku, která plně zobrazuje atmosféru i psychiku antihrdinů ze Sin City, Města hříchu. Jeho zobrazení je neméně působivé. Na rozdíl od Marka Stona se nesnažil podchytit cizí svět na zakázku, ale s láskou k originálu.


  Netřeba zdůrazňovat, že hlavní postavy jsou téměř bez výjimky lidé. Není divu, do popředí autorova zájmu se často dostává psychologie, a lidské chování je dostatečně různorodé na to, aby se stalo nekonečným zdrojem námětů. Vždyť na tom stojí celá mainstreamová literatura. I když je většina jeho povídek fantasy či sci-fi, zatím nevyužil nabízeného potenciálu jiných ras, jak je v těchto žánrech zvykem. Málokterý autor však dovede vystihnout jinou rasu po psychologické stránce natolik věrohodně a nezaměnitelně, aby byla opodstatněná. Většinou se omezují na různě postavené hodnoty lidských vlastností, což ovšem z hlediska sociálních věd nové tvory nečiní. Proto se Žamboch věnuje lidem. Jsou dostatečným „materiálem“ ke zpracování. A dát lidem dlouhé uši, směšnou chůzi a označit je za elfy není ideální řešení, není-liž pravda?


  Menší, ale stále většinové procento děl spojuje ještě jedna výrazná charakteristika. Také se týká hrdinů. Respektive jednoho hrdiny, o kterém povídka vypráví. Jeho očima sledujeme dění, známe jeho myšlenky a motivaci a rozumíme jeho interakci s ostatními postavami. Dílo, kde účinkuje více stejně důležitých postav, najdeme jen s potížemi. Typický „žambochovský“ hrdina je psanec, který se dostal na okraj společnosti buď nešťastnou náhodou, anebo cizím přičiněním. Někdy se na okraji ještě udrží, jindy je nepřízní osudu zahnán až za něj. O vlastní přežití se umí postarat, ale stojí ho to mnoho úsilí a obětování. I přesto však dovede ukázat zdravé jádro a pomoci ostatním. Další vlastnosti už jsou typické pro jednotlivé postavy – někteří jsou sečtělí, jiní prostými rváči. Někteří laskaví, jiní si neberou servítky. Jedni se minulostí netrápí, jiní jsou do ní zahleděni. Je toho tolik, kolik jen lidských vlastností vymyslíme.


  Například v povídce Zabít šedovlasého krále najdeme typického žambochovského hrdinu. Na tamním hradě vládne pravidlo pevné ruky a králi se jeho dny krátí. Nežije nespokojeným životem a pravděpodobně ani špatně nevládne, avšak je na čase, aby na jeho místo nastoupil mladší. Sám to pochopí a je rád, když se může v nepříznivé situaci obětovat. Nepřipadne si pak sám před sebou jako poražený. Ale jak známo, výsledek našeho počínání nemusí skončit podle našich představ, i když si myslíme, že další alternativa k „prohrát“ a „vyhrát“ už není.


  Na druhou stranu Žamboch neobsadil žádného svého typického hrdinu například do nápadité sci-fi Lovec čarodějnic, kde řeší problém mutací, které mají pozměnit ženské tělo a de facto z nich udělat čarodějnice. Bytosti, jakých se ve středověku báli jak čert kříže, se náhle mají stát součástí naší společnosti. Nabývání jejich moci je nepřijatelné. Na rozdíl od vykonstruovaných inkvizičních procesů je však třeba sáhnout k důraznějším metodám. Ale ve společnosti, spějící ke stále větší toleranci, to nebude tak jednoduché. Povídka je jen malou epizodou, která dává víc otázek než odpovědí. Znepokojivých otázek. Tak jak to činí valná část science fiction. I povídka Zabij bližního svého, která se odehrává v zajetí apokalyptických pozůstatků blíže nespecifikované pohromy, zanechává pachuť tíživých nejistot.


  Žamboch se nespoléhá na stereotypy. S Koniášem, Baklym a Seržantem by si vystačil jako úspěšný autor až do smrti, ale to není jeho styl. Rád zkouší stále něco nového a stále širšímu okruhu témat propůjčuje svůj styl a vypravěčské vlohy. K vydání se brzy začne připravovat již čtvrtý román s pracovním názvem Líheň. Původně to měla být jen novela, ale příběh se začal rozrůstat společně s činy hlavních postav a vznikl tak opět jeden rozsáhlý román. Bez slitování bylo komplikované, chmurné dílo, kterému se Líheň svou složitostí možná vyrovná, ale i ve své skryté vážnosti je mnohem hravější. Námětem a kulisami současné Prahy vám jistě připomene knihy Jiřího Kulhánka. Podobným žánrem se tak setkají dva autoři, kteří se nejvíce přičinili o vzrůstající popularitu českých spisovatelů. Těm byla po otevření trhu po Sametové revoluci paradoxně upřena cesta na knižní pulty, protože se veškerá pozornost čtenářské masy upřela na západní spisovatele, kteří do té doby nemohli vycházet. Naši autoři se prosazovali obtížně a jen občas osamělá vlaštovka narušila hegemonii zahraničních dravců. Až Kulhánek svým debutovým románem Vládci strachu (1995) upozornil čtenáře, že není třeba spoléhat jen na cizí knihy. I když Žamboch dosud nedosáhl takového úspěchu, jako Kulhánek, má k jeho dostižení nejlépe nakročeno. A že by snad mohla být Líheň vytvořená právě proto? Ne, na tohle Žamboch nehraje. Píše vždy to, co by si chtěl sám nejraději přečíst. A i když někdy píše o jemu se příčících tématech (snad si nemyslíte, že uvažuje jako Bakly!), vždy má ke svým knihám osobní vztah, který by mu zabránil podbízet se čtenářským trendům.


  O některých plánech do budoucna se autor zmínil ještě před vydáním Bez slitování. Vzniknout by mohly hned dva romány ze známého prostředí. „Mám v hlavě historii Koniášovy reality. Podobá se kyvadlu, které kmitá od jedné úvrati ke druhé. Jedna úvrať je magická a druhá antimagická. A průchod kyvadla úvratí – bodem obratu – znamená pro svět katastrofu, protože se rychle mění jeho směřování.“ Pozorní čtenáři jistě tuší, že novela Dlouhý sprint je zasazena právě do zmiňovaného magického období, zatímco Koniáš a Bakly žijí v době antimagické (proto jejich svět působí až postkatastrofickým dojmem). V době magické by se mohl odehrávat příběh nové postavy, štěstěnou neobdařeného čaroděje Mavericka, o kterém Žamboch prozradil, že „by se mohl potkat s hrdiny Dlouhého sprintu. Zatím ale nevím, jestli se tak stane. Kniha se bude určitě odehrávat ve stejných reáliích, ale příběh je zatím příliš složitý a komplexní, už tři čtvrtě roku ho měním, zesložiťuji, zjednodušuji…“ A tak je tomu doposud. Nápad zatím stále ještě leží pouze v hlavě. Dá se předpokládat, že v románu by došlo k událostem, které povedou ke změně směru pomyslného kyvadla a svět se promění v antimagický. Druhý projekt by mohl být nový román o Koniášovi, který by naopak katalyzoval změnu opačným směrem, než Maverick. Necháme se překvapit, zda vůbec někdy něco takového Žamboch napíše. Jistě by to znamenalo zásadní rozšíření a obohacení jeho pozoruhodného fantasy světa. Pokud vůbec o něčem plánovaném můžeme mluvit jako o jistém, pak je to nové vydání první knihy Poslední bere vše, kde nalezneme nejen nový obrázek na obálce, ale také další příběh navíc.


  Vraťme se však do současnosti. „V novele Zmetek se mísí prvky našeho technologického světa a hard fantasy, kde pro samé čáry nevidíte na krok,“ popisuje autor. Je na čtenářské fantazii, aby si novelu zařadila na správné místo. Protože prostředí příběhu by mohlo odpovídat některému z oněch magických období Koniášova světa, i když s prostředím Dlouhého sprintu tak úplně nekoresponduje.


  Ani další povídky by nebylo těžké zařadit do stejného světa, ale za tím účelem rozhodně napsány nebyly. Například lidský příběh Muž a žena by se mohl odehrávat téměř v jakémkoliv světě, ale i v tom našem. Minulost skutečného světa nám více připomenou historické povídky, ani těm se Žamboch nevyhýbá. V této knize se nachází Skald – fiktivní příběh, který je vystavěn v reáliích severských legend. Přístup autora k historické próze je odlišný, než jaký často u jiných vídáme. U něho zůstává prioritou příběh; prostředí a historická fakta jen vytyčují mantinely.


  Ať už vezme tento mladý, zato již zkušený spisovatel do ruky jakékoliv téma, jakékoliv hrdiny a jakýkoliv žánr, vždy má co říci. A byla by chyba nenaslouchat.


  Mezi povídkami v této sbírce nalezneme jak fantasy, tak sci-fi. Nebyl by zas tak velký problém, aby celou knihu tvořila jen fantasy, s kterou je spojován Žambochův komerční úspěch, ale volba vydavatele padla na výběr z nejširší škály celé tvorby. Některé kusy jsou spíše pro mladší čtenáře, jiné si mohou plně vychutnat jen opravdu dospělí, tak už to u takovýchto výborů z celé tvorby chodí. Pro každého je však o to větší šance, že si zde najde příběhy, které ho osloví.


  Možná jste z mého článku vycítili úctu i nadšení. A není divu. To samé totiž čiší z celé knihy. Úcta ke čtenáři a klasikům různých žánrů a nadšení z vymýšlení – to když k počítači zasedne Miroslav Žamboch. Vedle klávesnice si položí sklenku prvotřídního vína, za které utrácí honoráře, vzpomene si na scény, jež mu bloumají mozkovými závity, a píše. Píše, abychom my mohli číst.
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  Klub Julese Vernea (Poutník) připravuje


  David Drake: Rudá mez


  V daleké budoucnosti se lidstvo vydává kolonizovat vesmír. Dostává se do kontaktu s mimozemskou civilizací, která dobře chápe pojmy jako nadřízený a podřízený; otrok a otrokář, ale naprosto není schopna pochopit pojmy jako rovnost a spolupráce. Dochází ke krvavé válce, jejíž konec je v nedohlednu. V čele lidstva stojí skupina koordinátorů, kteří byli díky vyspělé vědě a technice proměněni v živé superpočítače. Řídí celou lidskou společnost. Kapacita jejich mozku je taková, že jsou schopni v jediném okamžiku vypočítat pohyb všech hvězd v galaxii. Na jejich bedrech leží tíže války. A právě válka přináší řadu dalších problémů. Nejenom těžké ztráty na životech, ale především obrovský dluh pro budoucnost. Normální občané totiž pohlížejí na válečné veterány jako na nutné zlo, na odpad, který čas od času vybuchuje nezvladatelnou agresivitou. Navíc mnoho vojáků se vrací z bojů těžce poznamenáno surovostí běsnícího vraždění, kterého se museli zúčastnit. Řada z nich dosahuje rudé meze psychologického profilu, což znamená ve vojenské hantýrce, že jsou potencionálně nebezpeční nejen sami sobě, ale i svému okolí. Mohou reagovat i na nejmenší podnět na základě automatických bojových reflexů, reflexů které jim umožnily ve válečné zóně přežít, ale které se zcela nehodí do normálního života. Co s těmito muži a ženami, kteří se zřekli svého lidství ve jménu obrany vlasti? Rota výsadkářů C41 se vrací z bitvy s mnohonásobnou přesilou. S těžkými ztrátami se jí podařilo takřka nemožné, přežít. Copak jim lidstvo nedluží víc než penzi a pohřeb? V hlavě hlavního koordinátora se zrodí brilantní plán. Poslat je jako zabezpečující element na nově kolonizovanou planetu a tak normálním občanům dokázat, že vojáci jsou vlastně také lidé a přesvědčit zároveň i vojáky, že na nich někomu záleží. Ale z relativně klidné mise se stává noční můra, připomínající ta nejhrůznější bojiště. Pro C41 nic nového, vždyť z podobného pekla se právě vrátili. Ale co kolonisté, podaří se jim přežít? Celá situace vrcholí okamžikem, kdy na planetu přistává i jednotka nepřátelských mimozemšťanů. Po C41 je požadováno takřka nemožné. Chránit kolonisty proti neustálým útokům živoucí džungle a bojovat s nepřítelem.


  W. R. Forstchen: Stanice v akci (Wing Commander 5)


  V pozemském vesmíru vládl již po několik století mír. Politici Země a jejích kolonií jednali ve vzácné shodě a ráznými řezy snižovali „neužitečné“ výdaje na armádu, zatímco pozemská armáda usilovala o uchování stárnoucí lodí v provozuschopném stavu. A zatímco meče rezly, na horizontu se počala stahovat válečná mračna… Byl navázán kontakt s rasou Kilrathi – válečníků podobných kočkám a smrtících v boji. Přestože bylo známo, že Kilrathi pobili nebo zotročili mnohé cizí rasy v galaxii a nyní rovněž zaútočili na některé z lidských kolonií na hranicích, pozemská vláda tomu nevěnovala pozornost. Byla přesvědčena, že válečné loďstvo všechny problémy hravě vyřeší.


  W. R. Forstchen & W. H. Keith: Falešné barvy (Wing Commander 6)


  Útok na domovský svět Kilrathi uspěl. Byla zničena celá planeta včetně císaře a jeho válečných lordů. Přeživší Kilrathi, ať na válečných lodích nebo jejich koloniálních světech, byli demoralizováni a žádali o mír. Rasa kočičích válečníků přestala znamenat hrozbu pro Zemi a její kolonie. Třicet pět roků války konečně skončilo a v galaxii zavládl mír. Lidé si to mysleli… Realita však byla jiná. Zůstalo zde dostatek nezávislých kilrathských vojenských vůdců – vládců, kterým zůstal k dispozici stále velký počet válečných lodí a zbraní. Někteří prahli po pomstě na opicích, které zničily jejich posvátný domovský svět, někteří hodlali založit svá vlastní nová impéria a další se jen dali na dráhu pirátů a napadali lidské kolonie dle svého rozmaru.


  Jaroslav Mostecký: Útesy křiku


  Nikdy nebyla doba divočejší, než na sklonku osmého století, kdy se na moři mezi Irskem a Skotskem setkávají lodě vikingů a UíNéillů, tehdy nejmocnějšího rodu na britských ostrovech, potomků legendárního krále Nialla. Pobřežní království se kořila nájezdníkům ze severu a keltští králové umírali s norskou ocelí v těle… Jen pár z nich zachránily jejich dcery, panny z královské krve, jež se oddaly žlutovousým a rezovlasým vikingským jarlům, se slzami v očích poslušně uléhaly na jejich lože a se svou nevinností přinášely seveřanským náčelníkům věnem i země svých otců. Za toho divokého času se cosi stane. Němý muž přiveze vzkaz a ještě tu noc jej kdosi zavraždí… Král Orkádie, Owain mac Sigurd, syn vikingského jarla a keltské princezny, má prvně v životě hrůzu z toho, co ho čeká. Přesto však zavelí vyplout z Včelí zátoky, nad níž stojí jeho hrad, a stočit přídě lodí k západu… Příběh lásky, zrady, nenávisti, strachu a přátelství je, jak už jsme u autora zvyklí, zasazen do historických reálií té doby jako skvostný kámen do šperku. Tentokrát do stříbrného šperku. Stříbro v mořské vodě zčerná, a doba, kdy žil Owain mac Sigurd, byla temná zrovna tak, temnější než oko krkavce, hodujícího den po bitvě na těch, co už poznali tmu a ticho…


  Ben Weaver: Rebelové ze South Pointu


  Když vypukla občanská válka, opustil kadet Scott St. Andrew Terránskou alianci, by se připojil ke vzpouře Sedmnácti světů, což ho v očích armády, která ho vycvičila, označilo jako zrádce. Tyranská Aliance si však jeho loajalitu nezasloužila. Problém je v tom, že z téhož podezírá i Sedmnáct světů. A teď, když se rozpadá mimozemská genetická technologie, která ho přeměnila na smrtící bojový stroj, musí si Scott vybrat z několika pochmurných způsobů smrti: od pomstychtivého nepřítele, jehož zradil… nebo od svého vlastního zrádného a rychle stárnoucího těla. Zbývá však dosud naděje. Strážci, tajná odštěpenecká skupina uvnitř struktury rebelů, připravují převrat a nabídli St. Andrewovi, že uvedou jeho zhoršující se stav do pořádku, pokud s nimi spojí svůj osud. Nyní se musí rozhodnout, v čem spočívá jeho skutečná povinnost – nebo zda čest stojí za hrůznou smrt.


  Miroslav Žamboch: Líheň


  Marika Zaháňská je asistentkou na vysoké škole. Občas si stěžuje, že je příliš atraktivní na to, aby se o ní zajímali skuteční muži, občas si stěžuje, že nemá peníze. Bere to s humorem, nic jiného štíhlé sportovně založené zlatovlásce nezbývá. Stačí ale, aby se v uličkách za Knížecí potkala s mladíkem s lehce nepřítomným pohledem a pětačtyřicítkou v podpažním pouzdře a rázem se ocitá v jiném světě. Ve světě zabijáků s ledovýma očima, kde sílu argumentů příliš často nahrazuje ráže a kadence zbraní. Dostává se do středu konfliktu mezi ruskou mafií a americkou tajnou službou, která jsou však jen předehrou k něčemu mnohem hrozivějšímu, fundamentálnějšímu. Už nejde jen o to přežít a uchránit své blízké. Co bylo realitou, stává se snem, sny naopak nabírají na ostrosti a noční můry zrozené tisíciletími trvání civilizace získávají vražednou sílu. Stopy nevedou do New Yorku ani do Asie na divoký Východ. Klíč ke všemu leží ve staré Praze, ukryt v základech domů, o nichž není jasné, kdo je postavil. Marika nemá na vybranou, stojí mezi mlýny, které melou pomalu ale jistě a s pistolemi v rukou se je snaží zastavit. Necouvne, není kam.


   


  Všechny uvedené knihy se značkou POUTNÍK si můžete objednat u zásilkové a distribuční firmy SEQOY, Čáslavská 15, 130 00 Praha 3, tel. 271737304. E-mail: jiri.pavlovsky@volny.cz
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